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^ Ex quo tempore F. de Saussure et K. Brugmann sua de t liqui- 

^ dis sonantibus » reperla prolulerunt, non sane defuerunt qui, lin- 
^ guarumscientia eruditiores, sonantes liquidas nunquam in indoeu- 
K\ ropaeàna extitisse lingua uehementer contenderent. Attamen, cum 
in eis quae contra dixerunt ne unum quidem inuenias argumenlum 
quo rationem suam planam facere possint, non libi mirum erit 
paucissimos homines illorum existimationi esse assensos. Cetero- 
quin illam eis exprobrationem haud immérité obieceris — quam 
pace tua prius obiter enunliabimus quam enodatius rem explicemus 
nostram — eos, cum quid de liquidis sonantibus fîeri soleut scri- 
pserint, illas easdem liquidas separatim explanareuoluisse, neque 
una quid de ceteris uocibus euaderet respexisse^ neque ullo nume- 
rauisse loco ea iam pernota quae ad mutationes uicissitudinesque 
indoeuropaeanarum linguarum pertinent. Atqui, parum cognita 
cum percognitis et cum obscuris lucidiora ita comparare ut altéra 
alteris distinguantur atque illustrentur, tantum profecto ualetapud 
éos qui, cum linguis hominum tam diuersis student, tum physi- 
carum res occultissimas disciplinarum aperire nituntur, ut is sua 
sponte etinconsiderate dubilationes multas adeat erroresque quam 
plurimos qui e.v illa laborandi uia paululum declinauerit. 

Magnam quidem et pecuUarem in difûcuUatem incurrere illud 
de quo nunc agimus, nobis minime est infitiandum. Etenim illa 
disserendi ratio qua, — pbysicorum instar qui a rébus ipsis pro- 
ficiscuntur, — utentes ei qui in linguarum studium incumbuht, 
a uocabulis ipsis ita progrediuntur ut, illis uocabuliscum singilla- 
tim perspectis, tum inter secollatis, sit demum in promptu quo modo 
nata sint uerba, quantasque postea quasque uarias susceperint 
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species, — illa, inquam, disserendi ratio nihil adhuc adiuuare 
poluîl in eis quae ad nostrum attinent proposilum. Immo uero, for- 
sitan non liberius simus prouecti si eos dixerimus qui illam ingre- 
diantiir uiam nihil esse nacturos remque ipsam de qua in his 
dicendum est paginis, eorum scientiam feie esse fugituram. Nam 
percognitis iam omnibus exemplis , nullum certe afferemus 
nouoni : quin etiam exempla illa et diligentissime perpenderunt 
eruditi , et omnibus ex partibus quodam modo attrectauerunt ; 
quam operam frustra nauauerunt quia sescenla inter nomina 
quae a re nostra non sunt aliéna, nullum, hercle,.reperias tam 
suapte natura dilucidum et tam illustre ut cuiuis explanalioni 
labore multo elucubratae auctorilatem quandam afferre uideatur. 
Quibus de causis meliora nos esse assecuturos putauimus si quod 
iter intenderunt qui proximi ante nos de eisdem disseruerunt, 
idem relrorsum conficiemus, hoc est, ut non subobscuris utamur 
uerbis, si derelictis omnino eis exemplis quae nostri sint propria 
propositi, quibusdam ex aliis iam pernotis proficiscîmur unde 
coUigere conabimur quemnam in modum priora illa exempla 
immutari necesse fuerit. Quapropter apud nos exempla itasecun- 
dum obtinebunt locum ut explanationes nostrae eis tantummodo 
comprobentur. 



DE LIQYIDA ANTE VOCALEM COLLOCATA 



Cum ante uocalem stat liquida, eodem in uocabulo modo sola 
apparet liquida modo uocali subiecta : 

sk. gnà « femina, mulier », u.hib. mnd (gén. sg.), gr, ptiariop 
€ procus », — ait. yuvij, u.norr. kona. 

lit. imogûs « homo », — got. guma, 

gr. yXaxro^iyoç € qui lacte uescitur i>, — yxka «lac ». 

lat. glans, — gr. jSôtXavoç « glans ». 

gr. Tp-nroç « sectus », — Tot/xcn» « secare ». 

gr. irpô « ante », sk. pra, — icàpoç « ante », sk. purds. 

gr. irXcr<7roç a plurimus », lat. p^ûs, — sk. 'purûs a multus, 
frequens ». 

lat. scrîhô, — gr. ^xapi^dcopai a insculpo ». 

gr. Opdraao» « turbo », — rapàaaw te commoueo », 

gr. T>-o9ufAoç a magnanimus », rX^ipieav c paliens », iroXOr^a; 
« multa perpessus », •— TaXaîîcwpoç, rà)»; c miser ». 

gr. j3X^/jia « iactus », — jSaXcrv « iacere ». 

lett. grrûts « grauis », — gr. jSapûç. 

gr. xpiÂ^£uvov « infula », âfA^lxpavoç a capitibus circumdatus », — 
x(xpa « caput ». 

u.hib. làm « manus » e *plàma, — gr. irotXà/AY). 

gr. x/ay)t6ç « fessus », — xi^aroç « labor »• 

got. briggan « afferré», — baûrans « latus ». 

germ. kraut « herba», — gr. |3«pucç- ^év^pa Hes. 

lat. gfZôS — gr. yàXwç. 

germ. trennen « seiungere», — u.sl. dirati « scindere». 
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gr. Ov-nroç < mortuos », — Ôovoitoç € mors ». 

sk. çndthati « ferit », — gr. xavcTv « occidere ». 

gr. xXwOco « neo», — xàXaOo; a sporta». 

gr. xXftOciç < uocatus » , — xaXéu c uoco » . 

lat. (^)nôtws, — lit. iinôti oscireo. 

Neque difficulter hanc seriem producas. Sed, si ad semiuocales 
eodem modo collocatas transeamus, illud quoque notandum est : 
eodem in uocabulo modo solae apparent modo uocali subiectae : 

sk. jyà € chorda », — sk. y(î)yâ, lit. gijà « filum », gr. jSioç 
c arcus {*gjo8 in *Coç mutassent Graeci, cf. Cdc» c uîuo », j3toç 
« uita »). 

ued. hvdyati «uocat», — huvànd, 

sk. tyad «hoc», — t(i)ydd. 

sk. tvam « tu », — t{u)vdm. 

sk. çvàyati a inflat », — gr. xuc<o «c uentrem fero». 

Non autem prima specie piane manifestum est in hoc semiuoca- 
les et liquidas inter se comparari posse. Etenim si quis t{u)vdm cum 
tvam, j{i)yà cum jyà comparabit, semiuocalem permansisse anî- 
maduertet, et anleeam apparuisse uocalem quandam, quae semper 
u legitur quotiescunque w semiuocalis, semper i quotiescunque j 
semiuocalis est. Ex quo fît ut huic gnà nihil aliud respondere 
possit nisi *grnnâ, huic Trp6 nihil aliud nisi *irrpo, etc. Liquidae con- 
tra r, l, m, n non his r, h ^> ^ uocalibus subiciuntur, sed uocali 
cuidam in diversis linguis dialectisque dissimili, cui nulla est 
cum sequenli liquida coniunctio. 

At, dum ita (1) expticamusquiddesemiuocalibusdupliciler fiât, 
neque sonos ipsos, neque eorum singulas commutationes, sed lit- 
teras tantum respicimus. Re uera neque ; neque w permanserunt, 
sed in i et u se uerterunt ; id est ex semiuocali uocalis facta est, 
ex *gjo$y *gi'Os factum est. 

Concursus autem uocalium in indoeuropaeana lingua non erat ; 

(1) Cf. Noreen, Abriss, p. 5-16, 
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ex qiio fil ut *gi'Os permanere.non possit. Quod ad uitandum, aut 
duae uocales in unam contrahuntur, sicut latine très = ^tre-es = 
*tre}es, graece pa/S^ou^oç « lictor » (cf. J. Wackernagel, Dehnungs- 
gesetz, passim), aut intereas consona quaedam suscitatur, sicut 
graece rpi-oî^oç = *Tpi(j)oÇoç « trinodis », sk. krèi(i)yôjaS'- 9 popu- 
los subigens », u.fr. avoutre = adulterum, Dampr. mèvûr = 
matura. Neque casu aliquo neque promiscue, ut ita dicam, fît 
alterulrum, sed ex uocaliumnaturaconsequitur. Elenim tum con- 
sona quaedam apparet cum duae uocales nulio modo contrahi pos- 
sunt, et consona ex alterulra nasci potest. Quod de *gi-os animad- 
uertendum est; atlamen; in *gijos reapse non est j, sed aliquid 
tantum ab i seiunctum, ut inilium ab eo faciat syllaba sequens. 
Atque haec littera imperfecta et quasi nascens, quam J scribere 
licet, in linguis ab indoeuropaeana profectis uere j fieri potuit ; 
tum autem cum nascebatur, nondum uere / uidebatur. Non secus 
gallice quondam, cum a-outre aut po-oir dici desitum est et 
avoutre aut pouvoir nondum dicebalur, tempus fuit quo a-outre 
aut po^oir, v quasi nascente, homines inscii proferebant. 

Erunt fortasse qui, cum litteram i in *gijos nihil aliud esse 
quam hoc j in *gjos, atque / in *gi]os postea tantummodo natum 
esse dicamus, hanc rem exemplis comprobari uelint. Primum his 
in gallicis uocabulis : je d^T/ais et je depiiais uel rjen Qi crier, 
quae insit diuersitas commemorabimus : quam quidem copiosis- 
sime explicauimus (MSL, VIII, 69-74, 318). Neque nunc cuiquam 
dubium esse potest quin i in dépliais idem sonus sit atque; in 
déljais, cuius commutatur natura, prout uarias partes in syllabis 
agit. Itane uero indoeuropaeaneeademfiebant atque gallica in lin- 
gua ?quod quidem indoeuropaeanis diffîculter exemplis com probes, 
quoniam, ut constat inter omnes, tantum ex recentioribus linguis 
ab indoeuropaeana ductis de bac coniecturam facimns, quibus in 
linguis, sicut antea diximus, j quoddam reperire est quod inter i 
sequentemque uocalem seseseiunctis iam linguis insinuauit. Atta- 
men extat aliquid in indoeuropaeana lingua, quod propositum 
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meum planissime, meaquidem sententia» comprobet. Etenim iHud 
quidem, ex quo scripsit F. de Saussure (Mémoire sur le syst. pri- 
mit., passim), conceditur, e breui uocali -f~ ^ longam uocalem 
fieri, atque ex ewa, omissa e littera, û fieri (p. 248) : « pûtà sera 
égal à pavitâ moins a ; Vu de pûtà contient le -t;i«,de pavi-, rien 
de moins, rien de plus ». 111 ud autem non intellegi potest, ew9 û 
fieri; ut enim pewa in pavi mutaiur, ita ptoa iapvi mutandum 
est. Ât si finges pwa in pu9 mutatum esse, tum pus in pu muta- 
tumesse minime miraberis, quoniam e breui uocali -{- 9 ûi longa 
uocalis. Quid autem ? Nonne ila est de pua et pw9 sicut de *gio8 
et *gjos? Unde fit ut, si pwa in pu9 mutetur, non ïnpuwa ex quo 
sanskritice puvi factum esset, plane manifestum sit 'gjos primum 
in *gio8, non in *gijo3 mutatum fuisse. Quae omnia si uere fiunt 
eodem unoque modo, ut nonnuUa quaedam quae 'gjos reddant 
iuxta altéra quae *gio8 praebeant extare uideas, ita iuxta û = t(9 
licet nanciscaris uestigia quae vi = wa demonstrent. Quod utrum- 
que si stirpes in u attrectabimus nos reperturos esse speramus 
in finalibus syllabis nom. ace. pi. neutrorum : gr. youva, lesb. 
y6vva=*yovFa ubi Fa = W9, sed zd asrù « lacrimae » ubi û = 
U9. Haud aliter -je et -ia utrumque in finalibus -ja et -i animad- 
uertendum est : 1^ in talibus nom. fem. singularibus quales sunt 
gr. Tcxraiva = *T£XTav;a (1), sk. pâtni = *potni9^ 2* in nom. ace. 
pi. neutris eiusmodi : megar. aà =: HJ9, ued. tri =i*trid. 

Quod utrumque qua causa ita fiat^ iamîam probare conabimur, 
nonnullaque tum hac ut ita dicam in prouincia licebit nobis inues- 
tigare. At etiamnunc dicendum est, non solum in finalibus ita fieri 
sicut de *gjo8 et 'gios, sed etiam in mediis uocabulis ; quam rem 
ad illustrandam duo illa exempla proferam quorum alterum litte- 
ram to tibi praebebit, alterum j litteram : gr. oàoçcsanuso = 



(1) Quod ad illam opinionem attinet,finalem -jae -jav analogia 
ductam esse, hanc iam J. Scbmidt (Pluralb., 59 in nota) minuit 
non inepte. 
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*twawos, cf. cypr. SaFoxXéF-nç; Hwa- = Hwa- = sk. iutjj- « forti- 
ter » de quo infra scribemus. Tû- uero = iwa- reperiendum est 
in zd tûma- ce forlis », sk. iûî/a- « fortis », atque forlasse in lat. 
tûtusfL gall. protégé» ; quam radicem forti gradu reperias in owxoç 
«fortis» = *twôcos. Hoc idem gr. <7x- = sk tiivi- = two- in gr. 
(jaty^ç uidetur posse reperiri (cf. Prellwitz, Et. wœrt.). Illud autem 
praeiierbium (:^a-« admodum, fortiter » quod in C«t5ç « qui flat acri- 
ter», ^iBîoç « maxime diuinus », Ca^év-nç « fortissimns », î^àxoroç 
«maxime iratus» reperitur, idem ualet atque oa-, neque minus 
cum uocabulis, quibus illa subîecta sit signifîcatio « fortis»., con- 
iungi débet; quamobrem hoc ^a- cum jSla «uis » = *(3tja confe- 
remus (1) ; /3la = *gijà sicut iamiam ostendem us, atque 2^a-=: 

(1) Secundum illam quae uolgo datur explicationem, praeuer- 
bium Ca-nihil aliud esset quam altéra quaedam uocabuli 5ià forma, 
quam *$jol fuisse dicunt. Guius interprelationis confutandae cum 
minime nobis sit data facultas, audacius tamen faciunt qui alte- 
ram formam, uocabuli ètâ propriam, fuisse fingant, quamdiu lit- 
tera ahuius uocabuli, quae sit suapte natura, non est explanata; 
forsitan sit quaedam terminatio « instrumentalis » casus. Quod $a- 
•eodem cum sensu extal, nulli ponderis est ; nam si j eo in uoca- 
bulo euanuerit, id nondum est explicatum; quocirca idem hoc 
uocabulum olim *^Fa- fuisse censuit Prellwitz (Et. wœrt.), quae 
opinio minime nobis probabilis uidetur esse, cum 5afotv6ç non 
longam positipne apud Homerum unquam breuem antecedentem- 
que uocalem reddiderit. 

Immo talibus in formis quales ÇajSàXXw iuxta 5iotj3àXXw, Çàj3aToç 
iuxta ^tajSaro;, quae quidem cum lantummodo in Alcaei Sapphus- 
que dialecto reperiuntur, tum maximo eis sunt argumente qui Ça- 
cum ^là conférant, haud necesse est unum et idem duobus illis 
uocabulis uocabulum effîci, quippe cum illa dialectus praeuerbio 
Coc- quodam cui subiecta fuisset « fortis » signifîcatio, uti potuerit 
quotiescunque dialecti ceterae praeuerbio 5ià- usi sint. Illud prae- 
terea praecipue obiciemus huic enodationi, tum Ça- nunquam 
existere a uerbis seclusum sicut 5i<x, eodemque cum sensu atque 
illud ^là, tum apud Homerum omnibus in uocibus quae e duobus 
coaluerunt uerbis quorum ^ol- in initio sit collocatum, significare 
semper hoc Ça- idem atque germ. « heftig, krseftig », nunquam 
sicut ^la- idem ac t durch » germanica nostrae aetatis in lingua. 
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Vja* Hoc quidem in exemple; reperitUr; formam uero *gi9 in 
uocabulo jSivéb) uidere nobis uidemur, quod eiusdem radicis est, 
ut iam satis constat, ex quo Pott de hoc uocabulo scripsit. 

Quod si diligentius animaduerterimus quomodo fîat uocalis ex 
semiuocali, clariusfortasseresperspiciemus. EtenimSievers(PB6, 
V) ostendit hoc post longam syllabam fieri. Quod aptius ad uerita- 
temdicemus, semiuocalem eandem permanere si prima est sylla- 
bae littera, sin aliter in uocalem mutarl. 

Gognita uero ea lege exqua in indoeuropaeana lingua syllabae dis- 
tinguebantur, semper quo ordine in syllabasemiuocalis fuerit dis- 
picere possumus. Huic quidem legi, ex rébus quas L. Havet 
(MSL, IV, 23sqq.. VI, 324) et F. de Saussure (MSL, VI, 246 sqq.) 
in lucem protulerant, in opusculo quodam (Revue bourguignonne, 
dec. 4893) sUam formulam dedimus : « Post uocalem breuem sci- 
licet discindebatur syllaba cum breuem illam uocalem una consona 
sequebatur ; post autem consonam priorem cum brevem illam uo- 
calem duae consonae sequebantur. » Igitur in indoeuropaeana lin- 
gua ita discindebantur syllabae : *pO'tis, 'medh-jos, *al-jos, 'poU 
ros. Verum ex permultis exemplis iam satis manifestùm est, in 
indoeuropaeanis linguis uocalem longam aut diphthongum idem 
ualere ac uocalem breuem -f" consonam. QuamobremF. de Saus- 
sure, ne uno quidem exemplo prolato, asserere potuit (MSL, VI, 
255) in indoeuropaeana lingua syllabam, quae longam uocalem 
conlineat, necessario finem post banc uocalem habere, el quidquid 
sequalur in sequentem syllabam reccidere. Quod non nobis lon- 
giusest disserendum, quippe quod Ferdinandi de Saussure sit, qui 
sine dubio, die quodam rem totam copiosius explicabit. Geterum 
satis erit, si unusquisque praecipuas leges indoeuropaeanaelinguae 
percurrat ; statim enim complura exempla notabit quae banc rem 
ueram esse demonstrent. 

Ex syllabis hoc modo discissis *p9t'ros, *al-jos, permulta qui- 
dem intellegi possunt. Etenim iam satis apparet, quod in opusculo 
antealaudato diximus, non autem argumentis contirmauimus, con- 
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sonas complures inter se a glomeratas » ab indoeuropaeana lingua 
abhorrere^ id estnullam syllabam inhaclinguaexordiumuel finem 
a compluribus consonis capere posse. Quod si duae consonae tr uel 
Ij iam inter se oglomerari » poluissent, eodem modo syllabae in uo- 
cabulis *p&tros, *aljos quemadmodum in uocabulo *'pO'tis discissae 
essent, scilicet *'pd'tros, ^a-ljos ; latine enim dicitur pa-tris non 
secus ac po-tis, gallice dicitur je dé-ljais non secus ac je dé-lie, 
Atqui quotiescunque inlinguaaliqua consonae inter se «glomera- 
tae » reperiri possunt, hae coniunctiones aconsona-}-^ » uel «con- 
sona -{-j » in primis reperiuntur, adeo ut dicendunr) sit linguam 
illarum coniunctionum expertem ceteris quoque carere ; qua in 
lingua post consonam a qua initium syllaba ducit, necessaria est 
uocalis. Quod in indoeuropaeana fit, ubi idem suffixum -jos, iam 
in *medhjos, *aljos notatum, in -i^os uertitur cum eam consonam 
sequitur, qua syllaba concludi non possit : ^mor^Wos, *pdt-r\)os, 
*ec-wiJos, *nep'Wos, *nà'wVos, 

Idem de w animaduertendum est : sk. sun-vâ^iti (pr. pers* 
sunômi), sed aç-nuvdnti (pr. pers. açnômi), etc. 

Nunc autem quid de duobus bis formis/d et id uel wa et U9 exis- 
timandum sit, conicere licet. Non est enim cur non eodem modo 
quam^o et io natae sint illae formae : scilicet non propter id quod 
sequitur,sed propter id quod antecedit, effîcitur nunc j nunc i uel 
nunc w nunc u. Itaque cum Paulo Kretscbmer consentire nonpos- 
5;umus, qui quidem protulerit a die vermutung, dass das unterblei- 
ben der contraction wenigstensteilweise von folgender doppelcon- 
sonanz abbsengigwar». Cui coniecturae ceterum aduersantur haec 
exempla quae supra protulimus oàoç, oa^-^ç, ^oL-nç, C«xotoç, etc. quae 
sinedubio uetustissima sunt. Finales quidem syllabae -ja, -Fa ita 
plerumque graece collocantur, sicut ea postulant quae iam antea 

diximus : ion. aaatx att. ârTa, f^^cHy ^X^^^) pu^<3e =z*fx\}cjaf ifi^ot, 

iriooa att. ir'tTTa = *irix-Ja, xiaoa att. x'iTTa= *xix-jaj iioT^ct = *juiop-J«, 

^oLcaoL = *yax-ja, xôpuÇa, TpaTreCa, ;(aXa^a, ajAiXXa, 6â).aooa, fjitXioaa, 

pîÇa ,).Oaaa, Ttxraiva, Yj^cTa = *oFa^eF-ja, ycvcTctp», WuTa =: *Fi^u«-/«, 
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dor. faoaa, âcxotooa, 'ETrlacaa (J. Schmidt, Pluralb., 431), 6ipfiioi09ay 

hom. ioyj^oL = *^o^Fa, hom. yovva lesb. yôvva,. Quotiescunque, 
ex eo quod supra dictum est, i uel û expectatur, la et ua graece 
reperimus : Tpia = ued. triy laL trî-gintâ, u. hib. tri, lit. try4ika, 

U.sh irt, — iiOTvta = fcik. pàtnî, — pta = *sm-i, — â>crpta 

pi. ntr. et nam. fem. sg., — ^âxpua s= zd oarû, etc. Quae finales 
syllabae toc et vioi uel Ja et u*^ar quam explicationem ferre possint 
interroges? Illud priinum animaduertendum est tantum in ex- 
tremis uocabulis huic i uel û'aliarum linguarum lauel vain 
graeca respondere, ceteris uero in locis î et û permanere : irlwv, 
sk pivan-, — tyxvpiwv, sk. pima-, etc. Quod ita fît ideo quod 
hae syllabae ûuales per analogiam ortae sunt , neque usquam 
haec analogia extare poterat nisi extremis in uocabulis. Ad 
exemplar nominis xUzanva. : rcxratvaç ex {ftia^ : *mî factum est 
/jiiâfç : p.\oL ; ad exemplar nominis Tcocotpa '.Tcoaxpcav ex Tpiwv : *tri 
factum est rptâSv : r^la ; ad exemplar nominis ovcpocra : ôvofiarwv 
ex Jaxpuwv : *dacrû factum est ^axpywv : ^ôtxpua. Eodem modo go- 
tice prijé : *pri in prijé : prija mulatum est ad exemplar nomi- 
num waurdé : waurda, kunjé : kunja. Ita graece -;« et -la in exi- 
tio nominum suntexplicanda ; quae simul in monosyllabisapparere 
polerant : forma pa, exempli causa, = *smî, post breuem uoca- 
lem recle nata est : *s-mta; idem uero uocabulumperfectae subiec- 
tum syllabae formam ^-snija oblinuisset. In sanskrilica cete- 
risque indoeuropaeanis in linguis y fînalis syllaba i uel û in illa- 
rum syllabarum J9 uel wa analogia contraria successit : ad 
exemplar dév(i)yâs : dévi uel dévyàs : dévi orta sunt hfhatyàs : 
bfhati, etc. Quae quidem huius rei praecipua sunt, ut ita dicam, 
lineamenta ; at permulta sunt alla eademque miliora quae nunc 
singula copiosius euoluere non possumus ; nam longius a liquidis 
sonantibus , quod caput est propositi nostri , aberraremus. Ve- 
rumtamen nonnulla memorare proderit : in sanskritica lingua, 
ut notauit J. Schmidt, adiectiua in -u-, in quibus inest ante u 
non una tantum consona , sed plures , femininum genus non 
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in -v-i sed in -û habent, quod rébus quas adhuc protulimus om- 
niuo respondet (Pluralb., p. 57, — inuenies exempla apudLanman, 
Noun-infl., p. 402); graece rursusnolauit idem in -cTa = -ewjo desi- 
nere femininum genus adiectiuorum quorum femininum sans- 
kritice in -vï desinit. Quod ad nominatiuos fem. in -î uel in -à 
attinet, qui in -i-s uel in -û-s mutati sunt,eiusdem Johannis 
Schmidt « Die pluralbildungen » (p. 54 sqq.) iterum euoluas. 
Vocabula in -ter- femininum graece uel in -reipa uel in -rpia 
habent; cuiusmodi radicibus hae formae recle respondeant, non 
hic ideo curamus, quod res ad uocalium rationem pertinet. Illud 
tantum nobis notare libet, hac in duplici suffixi forma, ad amus- 
sim jd et id nonnullis in uocabulis,sicut exempli causa in ycvéretpa 
et à>érpia, dispertita esse. Quibus suffixi formis» postquam sunt 
creatae, ita promiscue usi sunt Graeci ut xj^aXrpia, aùXiorpia, uerbi 
causa, effecerint. (Quod ad suffixorum iam informatorum accom- 
modationem atlinet, cf. Grammont, La dissimiIation,p. 427 sqq.), 
Geteroqui tempus quoddam fuisse quo duobus his sufQxis pro- 
miscue usi sint Graeci) plane manifestum est, quoniam persaepe 
utrumque suffîxum eidem stirpi subiectum inuenimus, sicut 
in lûvflTctpTt iuxta cûviorfia. Eodem modo ad exemplar formarum 

tIxtoiv : réxraiva^ yt\vu»v : yeiraiva graece nata SUnt GepaTraiva, 

Xcaiva iuxta Oepàitoiiv, Xéci>v. Quod SI radices in quibus inest agradu 
forti » ew9 semper û habent in deriuatis uocabulis in -to- et in -ti- 
neque unquam sk. vi, gr. Fa (F. de Saussure, Mémoire sur le syst. 
primit., p. 239 sqq.), res ideo ita fît, quod haec uocabula quasi in 
ordinesredactasunt,etpaulatimsic immutata ut uniusmodi omnia 
esseuiderentur : jpàvUiim a purgare » : pûtd-, avitdr- « tutor p : 
ûti-, savitâr- « qui impellit » : sûtâ-, dhàvitum « quatere » : 
dhûtd-, Quod idem deriuatis uocabulis conuenit ad radices perti- 
nentibus quarum fortis forma illa est sk. yà, va : pyàyaié : prd- 
pîta- « tumidus f , Jwàtum : hûtd-a uocatus ». Illud ceterum no- 
tandum est in radicibus quae « uocalem longam -\- ;,txj » (sk. ây, 
âv) praebent nullam aliam formam ante suffixa -to- et -ti- nasci 
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potuisse, atque î, û : pàyànam a potio > : pîtà-, dhàvati c lauat d : 
dhûtâ', quod certe non parum adiuuit ad ita disponenda uocabula 
de quibus nuperrime diximus, ut unam tantummodospeciem prae- 
berent. Haud dissimilia sunt dîcenda de eiusmodi optatiuis : lat. 
sîmuSy sk.dadhità, etc. Reliquom est ut de eis nonnulla profe- 
ramus formis quae sicut sk. tuvi^, gr. |3ia iam supra a nobis lau- 
datae constituoniur. Tuvi- in indoeuropaeana lingua tuwd^ fuisse 
non potest, quia indoeuropaeane nuUae aliae formae existere pote- 
rant, nisi tW9 et tus quae in sk. tvi et ty. mutatae essent. Sanskri- 
tice uero non solum s^llabae sicut olim indoeuropaeane adhuc dis- 
cindebantur, sed etiam; in i et tu in u mutari poterant ; unde intelie- 
gitur formam tuvi- e forma tvi-, syllabae cuidam perfectae subiecta, 
sanskrilice natam esse ; cuius formae hoc u tum apparuit cum iam 
littera 9 in i mutata erat. Bla uero, utrum indoeuropaeanae *gjà 
formae speciem reddat an formae *gi^à, aut, ut aliis utamur uer- 
bis, graeca ilia lingua in qua etiamtum — sicut infra nobis hoc 
cognoscere licebit — syllabae, quod quidem ad praecipua hulus 
legis respicit, Indoeuropaeanorum modo discindebantur, utrum 
praeterea potestatem retinuerit commutandi j in i uel w in u, 
annon, ardua certe res est atque difficiUima,quaeque diligentissi- 
mas requirat peruestigationes ; attamen talia fîeri, pace tua, puta- 
mus negare atque asseuerare audemus bac forma p\a formae indo- 
europaeanae V^^ speciem reapsereddi. Apud Graecosenim nobis 
estanimaduertendum j et w cum consona antecedenti < glomerari » 
potuisse ; quod demonstratur uocabulisin;aet Fa. Nam illae duae 
finales syllabae ja et Fa graece etiamtum permanserant uiuida ui 
quodam modo praeditae, hoc est adiunctioneearum feminina uoca* 
bula rursus informabantur ; finales contra ta et ua, quae olira per 
analogiam natae erant, omni ui iam expertes et quasi exanimes, 
locum tantum antiquarum in îet û finalium obtinuerant, n^c alias 
uUo pacte poterant immigrare. Syllabae uero finales ja et Fa qui- 
buslibet stirpibus apte accommodabantur : quo taies explicantur 

formae quales sunt 9^aaa = *9tïT-ja, yXwwa, v^aaa = *votT-ja, 
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= *7rpe(jyF-a (J. Schmidt, Pluralb. p. 57-58), fcpaa =*£F£poF-a (id., 
p. 58), axxvOa = *<ixav9F-a (IJ., ibid.). Quae formae cunciae a Grae- 
cis creatae sunt ; talia parlicipiaqualia «pépoyja iuxta sk, hhdranlî, 
de quibustibi rursiis Johannis Schmidt « Die pluralbildungen » 
(p. 422 sqq.) sunt euoluendae, eo tempore graece per suffixum -jet 
inslaurata sunt, quo iam -r/'-inler se « glomerari » polerant. 
Forsilan praeterea lalia participia, recte formata, qualia caaaa = 
'e-snt'ja non parum ualuerint ad recentiorem illam informationem ; 
quod uero non est necessarium, quoniam et icàaa repèritur atque 
etiam forma quaedam *icotv-;« in SiaKoiva confecta est iuxlairôrvia, 
quae uetustiorem formam *potni et indoeuropaeanam reddit. 

Quae omnia omnino non abhorrent a proposito nostro. Etenim 
si iuxta liquidas nasalesque consonantes, liquidae nasalesque so- 
nantes fieri possunt, non est cur liquidae nasalesque consonan- 
tes indoeuropaeane sonantes necessario fieri non potuerint, quo- 
tiescunque haud dissimili in loco collocabantur atque ; et lu, cum 
hae ; et w consonae in uocales i et m mulatae sunt. Atqui sonantes 
liquidae uere pronuntiari etexistere possunt, quippequae nonnullis 
in recentioribus linguis et purissiraae reperiantur ; nobis igitur corii- 
ciendi ius erit atque po testas eas indoeuropaeane extitisse uoces. 

Talis igitur forma qualis est *qetwres indoeuropaeane in qet-wT' 
es necessario mutabatur : ut omnissemiuocalis, ita omnis liquida^ 
aqua syllabaaliqua non initium ducebat, in uocalem mutandaerat. 

lUud f autem^ sicut i, uocalis est quaedam quae per totum hoc 

quod spatii tenet 5ui similis est. Praeterea ut in ^gi-os i cum o 

sequenti, ita in *qetwT-'es r cum e sequenti coniungi non potest ; 

sed ut ex i, ita ex f quasi consona quaedam nasci potest, quae uoca- 

lium concursui obstel.Tum ex qetwY-es fit *qetwT^es. Neque certe 

quicquam est causae cur *qetwT^es perbreue tempus permaneat ; 

diu contra, sicut gallice forma *po^oir, fortasse permansit ; atque 

sine dubio tum subsistcbat cum indoeuropaeanae linguae diuerse 

distractae sunt. 

2 
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Linguarum uerôindoeuropaeanarura nuUa est quae r ^nte uoca- 
lem seruauerit. In r» ut ita dicani, quicquam uocalis simul atque 
quicquam consonae proprium inest^utrumque quasi rnutuo super- 
positum. Atque, quotiescunque in lingua quadam r iam r esse 
desinit, alterum ab altero seiunctum uel post vel anle succedit ; 
quod eodem modo semper mutatur. lia ex ^qetivr^es fit qetw'^res 

(hom. zioaa^tç, att. -cirtoL^t;, boeot. irÉTToipeç). 

Neque aliter, donec ad formas *gUos et *qetwT''es peruenimus, 
de liquida fit quam de semiuocali. Tune autem res non iam ita se 
habet, ideo quod f et i natura sunl inter se dissimilia.Etenim lin- 
guarum indoeuiopaeanarum ut nulla est quae i non seruauerit, 
ita nulia est quae f seruauerit ante uocalem. Qua de causa ex *gVos 
fît *gijos quod ^ quasi nascens paulatim accreuit, sicut " in gallico 
pouvoir. Si *qetwT^es eodem modo atque *gVos mutatum esset, 
ex qetwr^es fieri debuit ^qetwrres, ex quo quae generari potuis- 
sent nulla in lingua reperiuntur. Ex r enim factum est % atque 
illud ^y quod uere nondum existebat, longe remotum est. Ex r 
ideo non fieri poterat r°, quia tum quod ei consonanticum inerat a 
uocalica parte seiunctum est, cum in omnibus indoeuropaeanis 
linguis syllabae etiam sicut in indoeuropaeana discindebantur, 
neque igitur consonarum inter se « glomeratarum » uUa coniunc- 
tio cognoscebatur. Litleraetu, a qua in ^qetwf-es initium secunda 
syllaba ducebat, uocalis subici debuit; in lingua uero non ita con- 
sonarum coniunctionis experti, ^qetwv-es in qetwres, r in r mu 
tato, uersum esset. 

Ex quo intellegi potest iam a remotissima antiquitate f in '^r 
mutatum esse. Ab indoeuropaeanis etiam temporibus, sicut con- 

tendit P. Kretschmer (KZ, XXXI, 394), haec commutatio ordiri po- 
tuit, hoc est aliquid uocalis ante r nasci poluit, non uero uera et- 
perfecta aliqua uocalis. Cum enim ex r ante uocalem collocato, 
nunc aliud nunc aliud in praecipuis linguis natum sit : sk. ir, ur, gr. 
ap, dial. op, germ. ter, celt. ar, balticosl. ir, etc., necessario faten- 
dum est, v ^^ uocalem -j- r linguis in aliis alio modo et tempore 
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mulatum esse : J. Schmidlquidem (Jenaer literalurzeilung, 4877, 
art. 691) hanc uocalem in slauicis iam eo teinpore natam esse 
ostendit quo slauica unitas eral ; et paulo post demonstrauit Jagic' 
(A.rchiv f. slav. phil., X, 189) eam eo tempore natam esse quo 
balticae slauicaeque linguae una adhuc erant. Quod eodem modo 
singulatim in praecipuis linguarum classibus animaduortere pos- 
sumiis ; sed minime sequitur ut haec uocalis usque ab indoeuro- 
paeana unitate ducatur. 

Hoc iam comperimus, idem de *qetwT'es et *agros dici posse, 
quod de *pdtri'Os et *medhjos ; id est in utroque exemple for- 
mas ideo diuerse uerti, quod in syllabis diuerse stant litterae. 
Neque quisquam est, qui non fatealur idem de *gi-os et *gjos dici 
posse quod de *pdtri-os et *medhjos. Ex quo fit ut idem de *pT'OS 
et *pro quod de *qetwr-es et 'agros dicehdum sit, uel, ul graecis 
exemplis utamur, idem de irapoçet irpo quod de TÉTrapcç et àyj>6ç. 
Videlicet irâpoç et irpô nihii aliud quam geminae formae sunt ex 
uerborum compositione natae, sicut lit. gijà et sk. jyà, 

Tum uero manifestum est quid Hermanno Paul respondendum 
sit, qui, cum contra disputarel, illud rogabat : « Quid est cur non 
reperiamus got. *haûrika sicut haurans, aut *hran8 sicut hrika9n 
Non secus enim est ac si rogasset, cur nunquam *Twaxoç, *icuyw 
reperiamus, sed semper aàxoç, ceuw. Fieri quidem poterat ut *Tuaxoç 
simul atque oàxoç reperiretur, sicut xuéw simul atque çvàyati ; at 
non factae sunt omnes formae quae fieri poterant, neque ad nos 
peruenerunt omnes formae quae extiterunt. Quod si quis conten- 
dat, in contrahendis radicibus quibus inerat liquida, e nunquam 
omuino euanuisse, sicut euenit in radicibus quibus seroiuocalis 
inerat, non solum iam fieri non potest ut bae res inter se compa- 
rentur, sed minime possunt explicari formae in quibus liquida 
non uocali subicitur. Quod parui momenti esset, iam aliter cen- 
sente ipso Hermanno Paul (PBB, VI, 409), nisi idem recentius 
obiecissentKœgel (PBB, VU1,111) et Bechtel (Diehauptprobleme, 
132 sqq.) : quamobrem id omittere noluimus. 
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Deuerhis analogice mutatis, — Plane manifestum est, hicsicul 
aliis in quaestionibus, analogia perturbate nonnihil îmmixtum 
esse, uel in fiexione, uel in compositione, uel in deriuatione. 

Elenim c,3otXov legimus pro *£j3Xov, secundum |3à).ov,|3àXw, jSaXcrv, 
etc. ; cf. firXc, cirXcro quae recte formata sunt, — cjSàÀYjv iuxta 
?j3Xrjv, — f^ûtfrjv « degluplus sum » pro *t^prjv, — sk. a-gurus iuxta 
a-grus, et alla nonnulia. 

Quod ad suffixa attinet, non dubium est, quin, postquara -^ro- 
suffixum ex -ro- natum erat, sicut antea explicauimus, iam duo 
suffixa fuerint, quorum allerum in alterius locum nonnunquam 
cedebat. Ut iuxta sk. -yajya' graece legitur ayioç, non *à^oç, ita 
iuxta gr. cfuGpoç legitur sk. rudhiràs, iuxta av-u^foç legitur 
vSoL^hÇf etc. 
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DE LIQVIDA ANTE j POSITA 



Cumlilterae;an(eponitur liquida, maxime quoque refert, quo- 
modo syllabae discindantur, respicere ; ex quo pendent omnia. 
Elenim hancponamus formam *mr-\-jetai :quae si discissioni syl- 
labarum slatim subicietur, formam •mr/ef ai habebimus ; quam 
anle si breuis fuerit uocalis, in banc uocalem breuenj m reccidet, 
alque post m syllabae discindentur ; neque igitur est f neque;. 
Nam r, a quo syllabainilium ducit, necessario consona fit;; con- 
tra, a quo inilium syllaba noncapit, i fit, unde *m'ri-etai. Utrum- 
que reperitur : lat. morior e mrje^ et sk. mriydté. Quod iam 
Osihoff ita explicauit : *so m-rijetai, *tod — mrjetai (Perfect, p. 
434). 

Illud notare maxime refert, ; post liquidam consonae subiec- 
tam uere; nunquam fieri posse, nisi sonans esthaec liquida. Quae 
res formis sk. cris, gr. xà).).i<7Toç optime illustratur. Etenim in xa>h^ 
ante xdiscinduntur syllabae : -xj«ji- ; in çrî autem post ç : ç-ri-i- 
aul c-ri'S', 

Quae cum ita sint haud difficile intellegas quid sitcur semper 
ante liquidam uocalis appareat ; cum enim antecedens consona in 
initio syllabae collocetur, necesse est post eam uocalis aliqua pro- 
xime ueniat. 

Sunt graeca uocabula nonnulla in quibus suffixum -jo- in 'io- 
nunquam mutatum est, quanquam baec mutatio, quae in caOlb) 
exempli causa apparet, nequaquam a graeca lingua aliéna est. 
Huiusgeueris sunt uerba in quibus liquidae suffixum subicitur : 
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semper enim legitur jSâXXw, x^^9^y ^^9^ ^== ^Faipco neque unquam 
*phtû, *x9^^'^ *h^' Q^od 60 modo fit, quia horum pleraque uerbo- 
rum ita conformata erant ut necessario sonans esset liquida ; 
atque sîbj igitur initium syllabacapiebat : Tcx/Aat()Ofiai, è;(9aipw, <p9aipb> 

(dor.)^ oxsXXb», irratpu, âoira'ipci), iraiiràXXb), ^^ap^^aipo), fAstpfjtatpa), etc. 

Quibus ab exemplis ducta sunt complura uerba in -aipco, -arXXw ; 
neque aliter dexaîpw, jSdcXXw, etc. factum est, eo facilius quod dua- 
rum formarum recte eis conuenientium alleram habebant haec 
uerba. 

Anter, «uelaris » cuiuslibet, sicutdemonstrauit A. Meillel (MSL, 
VIII, 297-300), plerumque euanescit appendicula, ut ita dicam, 
labris pronuntlanda. Neque difficulter, si ad analogiarn et ad |3opà, 
fXoKpoç respexeris, uocabula qualia j3(j3p(6<»cb>, èXa;pp6finteIlegentur. 
Quid uero de tcplafiai (sk. krinàti, u. russ krînuti, gall. prynu) 
dicendum est ? Breuis quidem si uocalis anle erat, q-ri- dicebatur, 
ex quo xpi- graece fîeri debuit ; at, si non erat breuis uocalis, -qr-i- 
dicebalur, ex quo irapi- fieri debuit. Quae forma euanuit, sed ex 
ea litteram ir duxit altéra forma : unde priorem formam extitisse 
perspicuom est. 
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DE LIQVIDA ANTE CONSONAM AUAM ATQUE / , 
IN PRIMA SYLLABA COLLOCATA. 



Cum initium a liquida ducit uocabulum, semperap,aXgraece 
fîeri solitum est. Quod cum iam in MSL, VIII, p. 68, explicaueri- 
mus, hoc in loco neqniquam nobis esset repetendum. 

Tu m uero rem attendere magni refert, cum post unam complu- 
resue consonas siat liquida. Etenim in plerisque linguis illud eue- 
nit : semper an te liquidam, uel semper post liquidam apparet uo- 
calis. In sanskritica tantum lingua nunquam apparet uocalis, sed 
liquida sonans eadem permanet ; graece uero et germanice, uel 
in eodem uocabulo uel in diuersis uocabulis, uocalis nunc ante 
nunc post liquidam apparet. 

Non quidem defuerunt qui rem illam explicare diuerse cona- 
rentur ; quorum nemo fuit, qui omnium assensu probaretur, quia 
uocabula omnis expertia interpretationis pîura quam possis conce- 
dere, fuerunt relicta. 

Hoc primum reiciendum est quod iterum contendit F. Bechtel 
(Diehauptprobleme) indoeuropaeanesonantes liquidas ignotas esse, 
atque uel aute uel post liquidam permansisse quandam uocalem, 
quasi deminutam, quaeilli e « fortis radicis » responderel. Etenim 
1° NuUo modo tum inter se res comparari possunt : iuxla Xclicw : 
Xtm-, ^épxofjiai : *5f xé- expectatur ; 2° Nihil est ex quo banc coniec- 
turam recte ducas, ex indoeuropaeanis % r^, sk. f factum esse ; 
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3* Si quidem permansit uocalis quaedam et eadem reducta in 
illius e locoquod fortis radicis est proprium, curnam uocalis illa 
quae historiae fide est comprobata, quaeque reductae istius uocalis 
imaginem reddit, non ante liquidam uel post liquidam collocatur 
prout hoc e ante uel post situm fuit, sed semper ante liquidam 
quibusdam in linguis, semper post liquidam in aliis, atque eodem 
in uocabulo uel post uel ante Graecorum in lingua et Germa- 
norum? 

Quod Bechtel (Die hauptprobleme, p. 141) se refellere pulat, 
illud secundum Carolum Brugmann memorando^ in nonnullis 
exemplis liquidam huic e iunctam forte tralatam esse : quamobrem 
quoliescunque uocalis a graece, u germanice, i lituanice, etc.^, 
non eodem modo, quo e fortis radicis, cum liquida conluneta est, 
tralatio quaedam èsset notanda. At perraro, si exemplis utaris, 
liquidam illi e iunctam ita forte tralatam esse possis probare.Ete- 
nim e cum liquidae subicitur, fere semper fit ut sufûxi esse, et 
radici contraclae, id est nullum e continent i, subici credatur 
(cf. Per Persson, Wurzelerweiterung, passim). Praeterea ceteris 
in exemplis proximi uocabuli quaedam analogia uidetur immixta. 
Graece contra et germanice permulta exempla reperias, in quibus 
uocalis alio loco in deminuta atque in forli radice sit; neque raro 
in eodem uocabulo «p simul acpa, itr simul ac ru reperias. Igitur 
tralatio graece et germanice in deminutis radicibus recte ac quasi 
indifferenter fîeret, uitiose uero et rarissime in fortibus radicibus ; 
quod intellegi non polest. 

Aliud etiam apud eundem illum Bechtel (Die hauplprobleme, 
p. 136) argumentum legas, quod in annotatione quadam ab Aemi- 
lio Seelmann confecla nobis praeclare obici possit. Quae quidem 
tantum ad nasales sonantes pertinet ; at humani quodam modo 
corporis natura nilitur ut eas esse neget. Itaque quanquam hoc in 
opuscule non est nobis de sonantibus nasalibus disserendum, neque 
unquam nisi in primo capite de eis scripsimus, huic tamen opi- 
nioni qua reuera nonnulli capti sunt eruditi, uis quaedam inest 



— 25 — 

permagna si quidquam fîrmiqui lalia profilentur, inslruxissedici- 
mus. Etenim,si uere non fuissent indoeuropaeane sonantes nasales, 
illud uerisimile esset, ne liquidas quidem sonantes eadem in lin- 
gua existere potuisse ; neque si illae nasales, quae sonantes putan- 
tur, nihil aliud fuissent quam consonantes nasales in uocalem 
quandam reductam quasi incumbentes, minime quidem apparet 
cur ipsae liquidae quae sonantes dicuntur, consonantes quoque 
liquidae non fuissent, in uocalem quandam reductam quasi incum- 
bentes. Formis inter se collatis Xciirco : eXiirov, quibusnuperrime usi 
sumus, hoc tantum demonstratur euanescere uocalem e ; id est 
iuxta *dercô, *ed(e)rcon quoque reperire debemus ; quid autem 
fiât delittera r, non aperte inde scire licet. Nam si, iuxla TrevOo- 
reperitur*è7r"n9ov uel* £7rn<>6ov, non uidemus quid sit curnon ^ed^rcon 
ueVedr^con ex *ed{e)rcon nasci possit. Attamen ex uocali i quae 
in forma ûnzov inest, neque quicquam a ceteris uocalibus differt, 
illud concludere licet, litteras n et r eodem hoc modo coUocatas, 
in uocales ceterarum uocalium similes esse mutandas, si modo hoc 
natura fieri possit, id est si modo uocales f et n uere possint exis- 
tere. Hanc uero uocalem r, et purissimam quidem, tôt in linguis 
reccntioribus reperias, ut eam humani corporis naturae quodam 
modo adversari nemorecte contendat. Quin eliam ulla sine con- 
trouersia extat n nonnullis in recentioribus linguis (cf. Sievers, 
Phonetik, 1893, p. 37 sqq.); cuius rei exemplum proponere quod- 
dam adhuc plane ignotum nobis non incommode uidetur : in dia- 
lecto qua utuntur qui in uico dicto a Damprichard d habitant, non 
est in nno et non hahet in nnè mutata sunt ; quibus in duobus 
uocabulis quouis in loco coUocatis hoc n initiale germana uocalis 
est. Non hoc quidem, sicut fateri debemus, uere negat Ae. Seel- 
mann, neiiji extare posse ; sed occlusiuam quamlibet ante "ii aut 
m non audiri posse, contendit : u Angenommen, die Yerbindung 
Iknito et gmti] wûrde zum Ausdruck zu bringen gesucht, so wûrde 
der Vorgang physiologisch nur so denkbar sein, dass die Explo- 
sion des k oder g innerhalb des geschlossenen^/Lmides stattfasnde, 
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denn die kleinste MundœfTnung wûrde einem Vocale Raum geben 
und dem m aïs Sonanten den Garaus machen... Akustischyfûrde 
derk- oder ^-Laut hier gar nicht zur Geltung kommea ». Deinde 
concludit : adass einige Indogermanisten mit den Lauten wie mit 
Baukaslcnsteinen zu operieren gewohnt sind ». Huiusce autem 
generis sensus ia uico dîcto « Damprichard » audire licet : i vôdi 
c nnè « ego uobis dico quod non-habet », vô crat c èl règ nno a uos 
creditis quod illa calcitrat, non-est o, in quibusquam distinctis- 
sime litterae c et g audiuntur, quanquam proximae uoces n, rii et 
purissimas, antecedunt. Ex quo fit ut pro se Ae. Seelmann suos 
« Baukastensteine y> sibi seruare debuerit, nonnullaque agendo 
expérimenta, alios homines rectius temptare eosdemque arbitres 
iiicissim statuere. Quod ego feci, ut omnes hae < Yerbindungen » 
quibus inest sonans quaedam nasalis occlusiuae subiecta, si uel 
procui audienti distinctissime pronuntientur an secus, declarare 
possim. Eodem igitur modo, eodemque interiecto interuallo, knto et 
krnto, knpo et krjipo distinguontur atque anta et amta, anpa et 
ampa ; eodem modo eodemque interiecto interuallo knio et gnio 
distinguontur atque kna et gna, Quod sine ullo expérimente cons- 
titui poterat (1). 

Ad illos transeamus qui sonantes liquidas esse (saltem inter 
consonas, sicut P. Kretschmer) fatentur ; atque uideamus quomodo 
ei ap et pa graece, ur et ru germanice explicare conentur. 

Docuerunt Osthoff (MU, II, 49) sicut Brugmann (KZ, XXIV, 
258) r recte in pa graece, in ur germanice uertendum esse, 

(1) J. Schmidt, anno MDGCCXGIV, in illo uirorum conuentu 
qui linguis sludenl orientalibus , liquidas sonantes indoeuro- 
paeana in lingua nunquam extitisse demonstrare conatus est. Eis 
uero quae disserruit doctissimus ille uir, cum suam perfectam 
absolutamque sententiam non exposuerit (nonnuUis tantum ab eo 
argumentis allatis), atque abillo tempore nondum in publico pro- 
posuerit, — nuUo fieri modo potest ut quicquam nunc pro parte 
nostra contradicamus. 
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neque alio modo ap et ru quam per analogiam esse expli- 
canda : 

Sa^TOç ex dcpw 
Tapota ex TÉpab) 
rapTC^vai eX TcpTTw, elc. 

hrukans ex hrika, hrak 

truda ex trap, trédum 

hrôprum dat. pi. ex hrôpré gen. pi., etc. 

At permulta sunt graece uocabula, quae, fatente ipso OsthofF 

(MU, II, 144), ita explicari non possiut : xvp^ia « cor », c^a^Go» 

« dormiui », ècpàp^avro a se tuebantur », <papxtov « saeptum », 

vau^apxroç « nauibus munitus », jSàpfJwToç n tardissimus », Totpyoç 

« crassitudo », etc. Itaque OsthofF legem adhuc ignotam esse 

putat. 
Idem germanice u. norr. strodinn profert iuxta soràinn quod 

est uerbi serda « amori indulgere » participium. Neqne dif- 

ficulter alia permulta proferas; quod ex exemplis quae postea 

sequentur clarius apparebit. 

Tum uero (p. 145) legis cuiusdam e uerborum consecutione 
natae Osthoff auctor est, cui banc formam dare uolt : h xpa^ia : 
T^ç xotpiîtaç. Quae lex 1° nihil aliud est quam inanis coniectura, ab 
illo tantum excogitata, quaeque nulla ex re iam perspecta cogni- 
taque pendeat; 2° si uera esset, necessario expectares oraproç, 
oiraoToç, etc., neque unquam arparoç, -«jTrparoç. 

Illud P. Kretschmer (KZ, XXXI, 390 sqq.) derjnonstrare cona- 
tur, ex T si tono eleuatur, ap fieri, si non, pa. At ei obici possunt 

TTarpâoi, rfîTap, ou9ap, ccjjiapTai, «pOaproç, OTcaproç, TcrotpToç, TTTapfioç, 

^oipGavw, 5pâ0ov, etc., ceteraque uocabula quorum est forma 
duplex, tonus autem in flexione semper idem. 

Non aliter censent A. Noreen (Abriss, p. 9) et S. Bugge (PBB, 
\ XIII, 322) f germanice ur cum tonus adest fieri, ru uero cum non 
adest. Neque alius generis argumenta eis obicienda sunt. 

Nos quidem de sonanti liquida disserenfes ita collocata sicut 



aiitea diximus, iam satis comperimus quanti referai respicere quo- 
modo syllabae discindantur. Quamobrem ad id adducimur, ut idem 
respiciamus, cum de liquida duas inter consonas collocata agitur. 

Indoeuropaeane semper a consona, quaeantesonantem liquidum 
erat, initium ducebat syllaba, in qua secunda erat hnec liquida : 
in *dYtos ita discindebantur syllabae sicut in ^potiSy in ^hlifctos 
sicut in "medhjos, id est *'dT-to8, *-b/irc-tos. Si non anle, quod 
iam demonstrauisse nobis uidemur, nata est uocalis, quam in- 
doeuropaeanae linguae diuisae sunt, diuerso in loco apparere 
potuit, ideoquod uel fîdelius uel liberius etiam tum in diuersis 
linguis indoeuropaeana syllabarum discissio permanserat; nam 
linguae erant in quibus iam ignorarefur illa lex, ex qua syllabae 
indoeuropaeane discindebantur ; aliae contra in quibus semper 
uigeret. In his linguis, ubi lex ignorabatur, non iam fîeri polerat 
ut consona quaedam initialis in ûnalem et eaudem breuem uocalem 
reiceretur; sed in ipso uocabulo nihil immutabatur, quod ad rem 
nostram attinet ; atque semper ita discindebantur syllabae : 
*-dr'tos, *-hhfc-tos, Quas inler linguas erant fortasse quae, sicut 
indoeuropaeana, consonis inter se «glomeratis » nondum uterentur ; 
neque igitur aliter uocalis nasci poterat quam ante liquidam ; 
quod lituane fît. Aliae fortasse erant, quae consonis infer se 
« glomeratis » duas inter uocales iam uterentur; neque aliter quam 
■posi liquidam uocalis nasci poterat ; quod celtice fit. 

Graece uero diu eodem modo discissae sunt syllabae quo in- 
doeuropaeane, sicut adhuc ex homericis poematibus apparet. Illud 
praecipue notandum est : 1® Non erant medio in uocabulo duas 
inter breues uocales consonae « glomeratae » : îrar-pôç ; 2° In 
finalem quamlibel uocalem breuem, quotiescunque fieri poterat, 
reccidebat consona a qua proximum uocabulum ducebat initium : 

dtXXà 7C-p6ç. 

Quibus e duobus compertis cetera concludere licet. Attamen 
quodam modo prodest quae uaria reperiahtur perpendere quaeque 
apud Homerum inueniamus cum aliis conferre quae postea uel 
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a graecis grammaticis sunt nolata uel a Richardo Meisterin disser- 
tatione de Cypriorum scriptura (Idg. forsch., IV, p. 175 sqq.) 
collustrata sunt et illumînata. Illud enim contendunt grammatici, 
quotiescunque duas inter uocales âppareat consonarum coniunciio 
quae etiam in initio uocabulorum reperiatur, eam necessario in 
sequentem uocalem reccidere uniuersam. Cf. Herodianum, I(, 

393, 33 : toc oû^cpb^va rk £v à^XV ^^5^^* cùpiuxopcva xai «v tw peajp cotv 
cOpe9ci>0iv tv ouXXyixlei cûp'iaxovrai, oiov èv tîo xTYJ^a xo xt êv à^X^' ÀéÇcwç 
£<yrîv, oDXàt xài tv xw erixrov eùptOévra èv tw fjLsoa) to x xai rb t bfiou icTiV 
iràXtv xXa'.w cxXaiov, Trpl2^a> cirpi^ov, |3(5£/).a c^35o^à;, j^Bciv l^^ôtç, ^Oeipco 
r^Oôvouv t^ov Efft Tourwv Tût aTJ^^(«>va Ta tv tyî apj^Yî t^ç XcÇea>ç ovTot 

tvftSévTa xat tv tw «jitow bjjioiwç twî. Quod idem fit apud Cyprios 
(Meister, p. 178-180) : 

5if 0epaXoi«pwv : ti-pe-te-ra-lo-i-po^ne- 

TifxoFàvaxToç : ti-mO'Va-na-kO'tO'Se- 

iraTpi : pa'ti-7'i- 

Ti/xoxX^o; : ti-mO'ke-le'O'Se- 

xatftyvfl- : ka-si-ke-ne- 

fAtpaptvoi : rwc-ma-na-me-no-i- 
Quod non ita fit apud Homerum ; sed consonarum inter se 
coniunctarum prima reccidit in breuem uocalem quae antecedit, 
siue consonae medio in uocabulo siue in initio coHocantur : 

X, 496 ÈXXà5a T£ *0lYiv Tc, n, 332 Î^B-n èptSàfiicvoç. 

A, 759 av^pa xrtivaj, N, 582 "îîpwi avaxn. 
K, 151 ành xXiaiYiç, F, 135 àcTr'i(7ix£xXi|ii'vot. 

0, 350 yvwTo'i Te yvwTai tc, ^, 180 TiTrrt xotaiyvriTYj. 

1, 556 xerTo irapà fivnarn àXop^o), Q, 216 (p6|3ou fAefAvri|xévov. 

Quod si apud Homerum ita discissae fuissent syllabae ira-Tpôç, 
haec syllaba ^a-breuis fuisset sicut pa- in uocabulo patris apud 
Plautum. Haud dissimiliter si consonae «pS in uocabulo ^Gitiv in 
isequens reccidissentambae, syllaba rcquaeanteceditjbreuis fuisset, 
sicut syllaba ca apud Vergilium : lux inimica propinquat, Haec 
grammaticorum lex, cypria lingua confîrmata, ad Graecorum pro- 
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nuntiationem est accommodata recentiorem. Quae iam attice no- 
tanda est cum de duabus consonis agilurquarum altéra liquida est 
auldeduabus consonis quarum altéra nasalis est dum prier « surdai> 
enuntiatur (1). Eï rt «pXaupov cT^iç apud Aeschylum reperias (Pèrs., 
217) in initio Irochaïci, cuius secundam syllabam esse breueija ne- 
cesse est. *AaX' w Tfcxvoi» apud Sophoclem (O.G., 9) reperias in initio 
iambici, cuius lertia syliaba necessario breuis est. Quae cum apud 
atticos poetas reperias, plane manifestum est bas consonas eorum 
aetate non pronuntiatione discissas fuisse, Illud quidem fateri debe- 
mus, nonnunquam apud poetas eosdem breuera quandam uocalem 
positione longam fieri ante easdera coniuncliones ; eî nva p>liKuç apud 
Sophoclem (O.G.,9) in trimetri iambici fine ponitur, cuius ante- 
penultima syliaba necessario longa est; vat téxvov apud Sophoclem 
(O.G., 27) iambici in initio ponitur, cuius secunda syliaba neces- 
sario longa est. Quae syllabae non ita sine dubio longae ea aetate 
pronuntiabantur, sed ad exemplum epicorum poetarum produce- 
bantur; neque secus iapatrem syliaba prior, quae semper breuis 
est apud Plautum, produci potest apud Vergilium : 

«Natum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad aras ». 

Quod ad similitudinem graecae uersificalionis fît, neque ullo 
modo latinae pronuntiationi respondet. Quod attinet ad harum 
consonarum ttt, «p9, xr, av a glomerationem » , perrà)*o eam reperias 
apud atticos poetas; aliquot tamen huius « glomerationis » exem- 
pla proferre possumus : 

Tout' cxeTvo* xrào9' cralpouç, u-îî t6 ouyfytvsç pévov (Eur., Or., 804). 

Cf. L. Havet, Métrique 1893, p. 112; in lyrico quodam loco 
apud Sophoclem (Antig., 970, éd. Dindorf) uocabula iyx^vzohç 
Aptiç uocabulo àfv^aioyovwv (981) respondent, id est duae syllabae 
-;^iirTo- eiusdem ponderis suntatque syliaba -;(ai-,atqueideo utra- 



(1) Quod adampliorem earum rerum descriptionem attinet, cf. 
W. Christ, Metrik der Griechen und Rœmer, zweite auflage, 
p. 14, § 18. 
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que breuis est; alia eiusdem generis apud W. Christ, 1.1. ^ p. 14, 
§ 19 inuenire possis. Itaque (ieri potest ut quînto saeculo illae 
consonae attica in liugua inter se « glomerari i> coeptae 
sint. 

Illudquoque magnopere ad rem nostram pertinet, utinfra quinlo 
in capite plane manifestum fîet, quo modo scilicet consonae inter 
se coniunctae, quarum prier est s, pronuntiatae sint. Secundum 
praecipuam illam legem cuius Herodianus auctor fuit quamque 
nouissime memorauimus, in uocalem sequentem hae consonae 
reccidere debebant uniuersae; quod peculiariter dicit(II, 393, 16) : 

To a Kùh irâvTcov Tt5v â^wvci>v iv au/.XiQ\{/et iarlv, riy/oviv buoO eWi Ta ^Oo, ro 
a xài ih è7ri(pep6|jLevov oe^cuvov, o'(ov eOjSeae, cpaoyavov, BihaèoxoÇy àoxôç, 
àanop, àffTTiç, âoGsviôç, «a^^ïifAoayvYî, ktoofô^oç' \So\j im toûtwv to o |ji£Tot 

Tûv s7ri(pcpo^£V(i>v àçpwvwv ^erot b^oii tdri. Hic autem grauiter dissen- 
tiunt graramatici (cf. Meister, Idg. forsch., IV, p. 182-183). 
Inscriptionibus quidem in atticis, ubi syllabae discinduntur, 
in antecedenteiii uocalem a plerumque reccidit (Meisterhans, 
Gr., p. 6 sqq.) ; quod idem in antiquissimis codicibus ani- 
maduertendum est et in recentioribus ipsis titulis uel graecae 
uel romanae aetatis^ ubi nunquam alio modo desinil uUa linea 
nisi absoluta atque perfecta syllaba (Kuhner-Blass, I, p. 350, 
3). Haud dissimiliter fit in cypriis titulis (Meister, p. 183 
sqq.). 

'Apiaro- : a'ri'si'to' 

tavaLCi : e'se'ta'se' 

fAioÔûv : mi'svto'ne' 

ivaXaXia/jicva : rna'la'li'si'me'na' 
Has ante consonas ar, ott, etc. apud atticos poetas semper longae 
fîunt positione breues uocales : 

oùx caTiv o<7Ttç iambici in initie ponitur apud Aesch., Ch., 
670. 

o\»x i<fiBtve (jTOfAa trimetri iambici in Gne ponitur apud Eurip., 
Hec, 1283. 
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Quod eodem modo fit apud Homerum : 

can $i Tiç 6pu6c99a nih;, A, 711. , 

TOI v^a arcXcb), /3, 287. 

Ex quo colligi poteàt eis quae nobis de Graecorum pronuntiatione 
a grammaticis tradita sunt, quamuis immerito ea putares pluri- 
miim non ualere, nullam inesse uim cum de homerica pronuntia- 
tione disputandum est, adeo de panhellenica. 

Verumtanfien tum apud Homerum consona quaelibet cum liquida 
duas inter breues uocales (cgiomerata » reperitur,' cum uocabu- 
lum cuius est haec consonarum coniunctio, non aliter uersu dicere 
erat : à^por^ra. Quod sine dubio non panhellenicae linguae, sed 
tanlum daclylici metri proprium est. £k forma xar-po; apparet 
nunquam Homerum consonis usum esse « glomeratis», nisi neces- 
sitate ac ui coactum. 

111 ud etiam animaduertas precor, quod non parum ad rem nos- 
tram commonstrandam ualet : nullas graecis, germanicis, indoi- 
ranicis gentibus alias cognitas esse sonantes liquidas atque eas 
quasex indoeuropaeanâ lingua accepissenl. ytquidem,quod supra 
defendimus, graece post duas consonas quas antecedit breuis 
quaedam uocalis aut post unam consonam quam longa quaedam 
uocalis antecedit , collocari potuerunt finales -/a, -Fa, consonaque 
cum antecedenti hoc ; aut F « glomerari », ita taie suffixum quale 
-Tpo- post perfeclam syllabam proximum collocari potuitduaeque 
consonae t et p una « glomerari » . Cuius generis exempla reperias 
plerisque in indoeuropaeanis linguis : gr. viir-Tpov, sk. dhàr-trani, 
got. smair-pr ; sed haec informata sunt uocabula earuni unaqua- 
que in lingua singillatim et cum iam linguae diuisae erant, atque 
forlasse etiam cum iam uocalis liquidarum sonantium propria appa- 
ruerat. Nullum enim'est horum uocabulorum quod ab indoeuro- 
paeanâ lingua ducatur ; nam si consonae cl glomeratae » post per- 
fectam syllabam indoeuropaeane extitissent, nuUa unquam liquida 
sonans ante uocalem nata esset. Quod si panhellenica lingua et 
germanica et indoiranica his in positionibus « glomeratas » créa* 
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uerunt Iitteras,id euenit quod rursus sonanles creare liquidas non 
poterant. 

Germanorum quoque in lingua indoeûropaeana lex quae de dis- 
cissione syllabarum supra prolata est, diutumlor uiguit ; aut sal- 
tem quae praecipua praebebat illa eadem lex. Quod ad probandum 
uideas licet quae stirpes in -jo- patiunlur ; si rem uis inlrospi- 
cere, cf. Sievers, PBB,V. 

In lingua in qua s|c syllabae discînduntur Trar-poç et àX>à ir-poç, 
eo lempore quo quidquid uocalis in f inest a reliqua parte conso- 
nantica discedet, id est eo tempore quo ex r uel °r uel r° fiet, tum 
necessario habebimus 

*so d-r^-tos *ton — d'^r-ton 

Ita graece explicanlur 

^farôç iuxta (îapToç a degluptus ». 

ïppaxToç a saeptus », cppay/ioç « claustra », «ppàooojiai « tueor » 

iuxta yocpxTo;, ^ocpyvOvat, (pdipxTOfAat. 
xpa^lï) « cor » iuxta xap^ia. 

Tpaaià « siccalorium » iuxta Totpaià. 
(^padcjv a qui dormiuit » iuxta «^ocpOcSv. 

Kpàira6ov (B, 676) iuxta KapTraGo;. 

rpaictîOfJLCv (1,441) iuxta Tapirr<pevai (ind. praes. Tc'pTtw « de- 

lecto »). 

xpàrtoToç « fortissimus » iuxta xapriaroç. 
xpaiirvoç « uelox » iuxta xapTraXt|jioç. 

Tpa«p£p6ç «fertilis » iuxta xapcpuç « spissus ». 
]3pa50; « tardus » îuxta jSap^iaroç. 

|3pà>J^ai ouXXajScrv Hes. iuxta fxàp\|>ai. 

j3pdc]3u)oç • prunus siluestris » iuxta j3âpj3i).oç. 

xpdtpjSoç 4L siccus » iuxta xiptpoç « festuca X). 

jSpoToj = sk. mr^ds (F. de Saussure, MSL, VII, 92) iuxta ^oprcj 

<K morlalis ». 

TpàîTc^a a quadrupes mensa » iuxta rapTYi/xoptov • TsrapTYjfxopiov 

(Hes. ; cod. rpirviuoptov). Tpa- et Toip- i= Tî'- = tzxYt- ; harum 

3 
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enim trium initialium consonarum una tanium post syllabam per- 
fectam permanere poterat. 

^pàÇ « pU^DUS » iuxta ^apxe;' èicyLM Hes. 

dpa;(fAti « drachma » iuxta arc. dapp^fA». 

J3ps]3c0ç < arbiter o iuxta fxàpruç. 

irpaOnv iuxta TTocpQcry (ind. praes. ircpOo» t uasto »). 

^|3pad/)v ex jSap^^y conicere licet (Brugmann, Grr., I, 235) ; nam 
littera J3 quae hic litterae p locum tenet, ex pi nasci non polest, 
nisi huic fi liquida p proxima sequitur. 

*/3pava|jLevoç ex jSapvàjuicyo?, p.àpva^aii eodem modo conicere licet. 

Tcpàaov = lat. porrum attendere magni refert, quia a inter uocales 
collocalum seruauit. Ex illo a conicere licet, formam *irapoov in 
eadem dialecte quam irpàaov et eodem tempore iuisse quasi gemi- 
nam ; nam ideo a permansit, quod altéra forma ^irapoov exislebat, 
in qua quidem non inter uocales coUocatum erat. Non fieri poterat 
ut Vacpoov post consonam simul atque ^irpaov post uocalem breuem 
existeret ; neque ceterum post uocalem breuem *wpaov esse pote- 
rat, nisi littera a inter uocales collocata tum graece euanuisset, cum 
iam T in uocalem -|- ^ aul in r -|- uocalem mulatum erat. Si non, 
^prson in *pron mulatum esset atque *pf07i post uocalem breuem 
in ^irpov, post litteram aliam quamlibet in "^irapov. Res igitur ad 
temporum rationem reuocatur (1). 

Ita de OpoKTu; et Oapcjuç est, ut de Trpàaov et Vap^ov, eo excepte 
quod Opaouç nec non Oapou^* ad nos peruenerunt. Hanc nostram 
interpretationem iam Bezzenberger coniectura uidetur esse con- 
secutus (Bezz. B., III, 136). 

iropaw et irpoaw « procul » = *prs- (A. Meillet, MSL, IX, p. 51). 

àpvoç = Fapvo; = *Fpoç sicut ^otproç = ^^fToç. Unde intellegitur 
pava- apva. 'Pw^aroi $ï pàrpa^ov Hes. « M. Mor. Schmidt écrit 
pôiva, ce qui est nécessaire pour la seconde partie de la glose 
mais peu probable pour la première. On ne pourrait attendre que 

(1) Cf. infra, p. 40. 
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p^va. Nous pensons que .les gloses pava et pava se sont confondues 
et que pàv- et apv- remontent tous deux à Frv, comme ^paroç et 
^aprôç à ^fToç ». (F. de Saussure, Mémoire, 196). 

Eiusdem uocabuli erat pluralis locatiuos *wrnsi, ex quo post 
uocalem breuem Tpav^i, *Fpâai fîeri debuerat, post fînalem aliam 
quamlibet *Fapv(jt, quae forma in Tapai forsitan reducta esset. 
Vnde fit ut forma recenlior quae legitur, àpviai, non ex *Fapaot 
cum admissione litterae v quae aliqrum casuom propria est, orta 
sit, sicut contendit Brugmann (Grr., II, 705), quoniam *Fapa(ji 
apparere non poterat. Eotempore quo uocalis ex r nata est, iamdiu 
sonantes fieri non iam poterant nasales ; neque aliter âpvàai expli- 
catur quam analogia. Vt àv^pàai iuxta àv5pôç, irarpàai iuxta warpoç 
dicebantur, sic âpvàai iuxta àpv6; dictum est. 

Sunt quaedam uocabula, quorum ad nos peruenerunt non 
ambae formae, quae nasci poterant, sed altéra tantum; quod nihil 
est cur mireris. Ita legunlur : 

xpàvoç «cornus», 5paxwv « draco », irXaruç alatUS», xôtpraXoç 

< corbis », xàpvov a cornu », ràp/Soç « formido X), ypuxroç (F. de 
Saussure, MSL, VII, 77), Xuxoç (Id., ibid., p. 79), iSpo^oç « la- 
queus » = *grghos (A. Meillet, MSL, VIII, 290), pouoÇ a cossis » 
cf. got, waûrms (Id. ibid.), Fpo^ov = *Fr^ov (Id., MSL, IX, 
p. 51), etc. 

Neque quicquam eis colligi potest ; sed hoc notandum est, 
iuxta «pGapToç, irràpvu/jiai formas alias quales yGpa-, irrpa- omnino 
inauditas esse. 

Eodem modo germanice 1® uocabulorum nonnullorum duas 
formas reperire licet, 2° aliorum alteram tantum : 

1° got. fruma a primus » ; u.sax. formo, ags. forma. 

u.sax., u.isl. hroès « equos » ; ags., u.isl. hors, 

got. and'hruskan a scrutari d ; u.isl. horskr a peritus ». 

sued. dial. trosk « merula (piscis) » ; u.isl. porskr, 

ags. wrums « pus » ; ags. wurms. 

u.isl. hrostenn « dissultus n ; ail. gehorsten. 
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u. norr. strodenn « qui amori induisit » : u norr. sorienn, 

2* got. gabaûrps «parlus», vha. mord « interfectio » , got. 
haûm « cornu >, got. gamaûrgjan o contrahere • , got. paûmus 
« spina »» , vha. forscôn a inquirere » , ags. commue a grus », 
u.sax., ags. bord a tabula », u.isl. dorg « linea », got. wulfs 
€ lupus», got. baàrgans » abditus )i, got. haûrds a fores », got. 
hulpans » adiutus », vha. dorf « pagus »», got. waûris c radix d, 
got. waûrms « serpens », got. waûrd « uerbum », got. gulp 
€ aurum », ags. furh a sulcus o, got. fuUs a plenus ». 

got. brukans « fractus », vha. droskan « tunsus», got. trudan 
« ingredi », vha. troffan «laclus », vha. trohhan « traclus », vha. 
rohhan « ultus j», vha. prottan « tractus », vha. giflochtan 
< nexus ». 

Non fieri polest ut non mîreris graece quidem fere totifîem 
exempla in prima syllaba pa quot ap praebere, germanice contra 
multo saepius ur quam ru reperiri posse. Quod ad explicandum 
hoc fîngas necesse est, germanice in perfectam syllabam exire 
multo plura uocabula quam graece. Etenim pluratiuo numéro no- 
minatiui et accusatiui neutri generis in à graece, in ô germanice 
exeunt ; uocabula in o : Çvyà, got. juka, uocabula in i : xpia, got. 
prija, uocabula in n : mova, got. namna, etc. Atque feminini 
generis nominatiuos singularis in -jà graece, in -i germanice 
exit : got. piwi, etc. Pronominalem uero declinationem plus for- 
tasse quam nominalem interest attendere ; itaque a re nostra non 
alienum est iuxta xâ notare got. pô, iuxta t6 got. pata, etc. 

Annotatio, — Illud posiremum forsitan quis obiciat. Satis 
constat latine ex litteris r» { ita ut nunc dicimus collocatis, or, ol 
recta ratioue fieri. At sunt exempla in quibus ra^ la reperiantur : 
fragilis (got. b7'ukans), gradus (got. grips), grauis (gr. jSapûç), 
flagrâre (gr. (pXéyo)), glaciés (gelu), latus (v. hib. leth), etc. Quae 
exempla, perpauca quidem, ab OsthofT (MU, V, in prooemio) 
collecta sunt, neque multa alia reperiri possunt. In his uocabulis 
ex 9 litteram a ductam esse nunc compertum est (F. de Saussure, 
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MSL, VII, 7Tin nota), neque magis eara mirari debes^ quam in 
quattuor, si. *ôîtyre (A. Meillet, MSL, VIII, 304 in nota) iuxta gr. 
fcTTapc;, sk, catvàraSf got. fidwôr, lit. keturi. Neque aliter expli- 
canda est uocalis i in syllaba ri, quam lituane aliquoties notare 
licet in radicibus quibus e forti gradu inest. Etenim nonnunquam, 
in condicionibus quidem non adhuc plane deûnitis ex d fit i li- 
tuane, sicut ostendit A. Meillet(Id., ibid.). Quae si in Graecorura 
lingua et Germanorum illo eodemque modo extare fingemus, e 
rd liquet pa graece naturum esse ; quin etiam forsitan illud ra in 
ru apud Germanos euaserit cum Sievers (PBB, XVI, 235) a in 
u germanice euadere asseuerauerit quotiescunque idem in syllaba 
non initiali &it appositum. Quae cum ita sint, si illud contra dispu- 
tare auderes syllabas gr. «p, pa et germ. ur, ru antiquissimis in 
temporibus r, r9 fuisse, ego rursum tuom ncgarem propositum 
propterea quod pa e rd ductum esse perraro fîngere tibi liceat, 
permultaque semper nomina supererunt quae quidem cum pot 
aperte ex r sumptum ostendant tum dissimili sint ratione expla- 
nanda. 



IV 



DE LIQVIDA ANTE CONSONAM ALIAM ATQUE / , IN SECVNDA 

SYLLABA, COLLOCATA. 



Illud forsitan, et grauissimum profecto, argumentis quibus an- 
tea usi su mus obici possît : e lînali quidem littera antécédent is 
uocabuli pendere locum demonstrauimus ubi apparere debeat 
uocalis litterae r propria; uerum hanc finalem ipsi finximus, com- 
plu'ribusut nobis uidetur certissimis rébus usi, nihil tamen aliud 
nisi coniecturam facientes. Quae coniectio ut uera lex fiât, quae 
quidem nunquam in dubium uocetur, eo comprobari débet quod 
e littera v iû secunda uel tertia syllaba sita generari solet, id est 
cum quidquid ante r collocatur ab omni coniectura est alienum 
speciemque praebet certissimam. 

Firmum autem ad probandum argumentum in bis duobus uoca- 
bulis reperias : ïtcap etÛTcô^pa. Taies formae quales *Yî7rp«, *ÙTro^ap 
inauditae sunt. Neque aliter est de ceteris exemplis eiusdem gene- 
ris : quorum geminae formae neque sunt neque esse possunt. 

Vocabula quae nunc attendere uolumus complures in species 
diducentur : 

PDe neutris in ap. — Illud primum quaerendum est, cur nulla 
in pa simul atque in «p neutra reperias. 

Quibus deuocabulis iam egerunt J. Schmidt, KZ, XXV, 222 sqq. 
et Pluralbildungen, 172 sqq., — F. de Saussure, Mémoire, 28, 
225, '- Brugmann, MU, II, 231 sqq., — Johansson, Beitr. z. gr. 
sprachkunde, 1 sqq., — Pedersen, KZ, XXXII, 240 sqq. 

Nemo est qui ignoret lat. iecur tantum prosodia uocalis quae 
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in priore syllaba inest, ab îicap differre. Tn declinalione qualis anti- 
quissimis temporibus fuît, longam uocalem nominatiuos et accu- 
satiuos fortasse habuerunt, breuem contra céleri casus ; sed graece 
nihil aliud quam louga uocalis permansit, latine nihil aliud quam 
breuis. Idem latine fît de uocabulo fémur, quod ita primis tempo- 
ribus uidetur esse declinatum : fémur ^ fëminis; nam fémur apud 
Plautum, Mil. glor., I, i, 27, sicut ostendît V. Henry (MSL, VI, 
74) légère possîs (cf. P. Lejay, Rev. de phîl. 1894, p. 261). Idem 
graece factum est de eap « sanguîs » , cf. ep. cTap, quod ?ap est 
legendum (J. Schmidt, Pluralb., p. 173). 

Ex quo fieri potest ut in omnibus uocabulis huius generis, lit- 
teram r> linalîs syllabae propriam, uel longae uocali, quam sequa- 
tur unaconsona, subiectam essecredas, uel breui uocali quam duae 
consonae sequantur. Quod si res ita esset, nunquam r in pa mu- 
tari poterat. 

Operae quidem pretium est illam rem attendere, pleraque reco- 
gnoscendo graeca uocabula in ap : 

ouOap « utérus ». 

cTXap = ^FcXFap « refugium » (W. Schulze, Quaestiones epicae» 

p. 121). 
(fpcap ex fp^Fap «puteus» (J. Schmidt, KZ, XXXII, 246). 

irTap € adepso = *7rîFap. 

S^ap Hés. « cibus i>, cf. ep. cT^ap quod *î^ap est legendum (J. 

Schmidt, Pluralb., p. 173) aut *£5Fap (W. Schulze, Quaest. ep., 

p. 121). 
xTsap «res, possessio» =*xTYj;ap (cf. xr^/jia, rad. kséi-), 
(XTcap a sébum» = *9vnjoL^ (genit. aviâxoç = *0Tt);nTc;). 

ovciap «utilitas » = *6vYi/ap (cf. ovivrjp), 

ocAei^ap «oleum ». 
Tcx/jiap e terminus ». 
a).xap aauxîlîum». 
^^^ap « remedium ». 
Xupap «iniuriae ». 
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(jiu|jiap a reprehensio », aeol. fiu/jiap. 

TTcTpap a terminus 9 . 

vIxTsp « nectar » . 

vâxocp a uef ernus » . 

cap a uer» = ^toêsrt (J. Schmidt, Pluralb., p. 201), cf. pers. 
hahâr = *vâhar- (Hûbschmann, Pers. slud , 57). Hoc uocabulo 
confîrmatur id quod anlea diximus, tum euanuisse s inter nocales, 
ciim iam uocalis, r lilterae propria, nala eral. 

dor. otfxap, ion. îfAOfp « dies ». 

ou«pap « exuuiae ». 

aXciap obscuriusest : fortasse pro^âXmFap est (cf. «Xyjtov et oOeupov). 

Neque aliud est exemplum de quo quicquam certius comperire 
possimus ; omnibus uero quae prolulimus resnostracomprobatur. 

^éXcap « esca » iuxta jSX^p omnino obscurum est. 

Fieri poteslut ôévap a palma » quondam formam *0Tnvap habuerit; 

> 

neque aliter quam in duobus uocabulis cap, uocalis £, obliquorunn 
casuom propria, in nominatiuo et accusatiuo forsitan recepta si t. 
Casu quidem aliquo ad nos duo uocabula î»p peruenisse si quis 
secum reputabit, minime mirabilur fortuilo quoque non idem de 
*0Yjvap euenisse. 

5àfAap « uxor » obscurissimum est Quod e « dm + ''ad. ar- » 
ductum esse fingit W. Scbulze (KZ, XXVIII, p. 281) ; at si res ita 
se haberet, pro *<5aaap esset. Danieisson uero (Gramm. u. etynn. 
st., I, 34) et Johansson (Bezz. B.. XVIII, 11) a radice dem- 
« domus » singulari locatiuo ducunt, id est « feraina quae domi 
stat » ; at *<îa|ji£p exspectaretur. P. v. Bradke denique (Idg. forsch., 
IV, 85) cum hoc uocabulo sk. dârâs confert, cuius uis eadem 
est; atque pro *<îap9p forsitan sit. 

ootp « coniux > ad nos non peruenit, nisi casibus obliquis; itaque 
fieri potest ut *(iap nominaliuos fuerit ; quam formam uerbo oïapoi 
a Suida Iradito signiûcari fortasse creHas ; alque *wap pro *swôst 
sit (Johansson, Zur gr. sprachkunde, p. 140). Non nentrum est 
illud uocabulum. 



— 41 — 

Vnde ducanlur ovap « somnium » et uirorp « uera species » ^on- 
dum apparet. Si uero W. Prellwitz (Et. wœrt.) uera dixit, 
uocabuli Oirap non habenda est ratio, quod ah ov7(> exemplari 
pendeat; neque o^ap aliud sitquam *6va-p. 

xcotp « cor », quod apud Pindarum legitur, apud Homerum 
nunquam reperias, sed semper x^p, x^poç; unde fit ut graece hoc 
xéocp analogia postea formatum sit. Non aliud esse uidetur gene- 
tiuos xtapoç quam forma ab Arcadio inuenla, et uerisimile est x^poç 
fuisse genetiuom in dialectis quae nominatiuo xiap utebantur. 
Cum autem permullis in dialectis declinalum sit cap, îpoç (exempli 
gratia apud Thucydidem) perspicuam fert explanationem hoc uer- 
bum : ut iuxta îpoç erat eap, ila iuxta x^poç nominatiuos factus est 

xcocp. 

2*" De ap et pat. — Nostra quidem aetate satis constat unum 
atque idem esse uocabulum ap et pa, ex f ductum. Sed ap uere 
uocabulum, nulli alii obnoxium, est, quod quasi per se subsistit et 
accentu proprio eleuatur ; quamobrem de eo ita factum est ut de 
omni v initiali, undeap. Non contra uere uocabulum est pa, sed 
enclitica quaedam, quae uocabulo cuilibet quasi pro fmali syllaba 
est. 

Ex ap et pa praecipue argumenta sumebat P. Kretschmer, 
de quo iam nonnuUa diximus , rationis eius improbandae 
causa. 

r, quotiescunque enclitica erat, semperpost uocabulum quoddam 
coUocabatur ; post perfectam syllabam, fa fieri debebat : oi pa, tôv 
pa, et *àp post consonam in initio syllabae sitam : t6vç *àp. Quod 
si ullo sine dubio prier positio permulto frequentior erat poste- 
riore, forma pa formam *àp omnino expellere poterat ; at siutraque 
positio fere ex aequo fiebat, quae exinde generabantur formae 
nunc etiam altéra iuxta alteram debent existere. Qua uero propor- 
tione panhellenica lingua, quo tempore uocalem emiserunt liqui- 
dae quae sonantes nominantur, priore alteraue usa sit positione, 
notari non potest ; sed nulla causa nobis apparet cur usushuius 
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uocabuli apud Homerum non reddat quem usum illa praebuerit 
aetas. Quamobrem omnes collegimus locos qui nobis diHgen« 
tissime legentibus pa in Iliade praebuerunt;^ invenimus boc pa 
post perfectam syllabam esse coUocatum in ea proportione quam 
tria faciunt ad 1,18 collata. Exemplornm namerus quo forma pa 
expectatur non adeo uincit numerum formarum in quibus *dcp 
expeclatur, ut altéra forma alteram expellere potuerit. Maxime 
igitur mirandum esset, si nulla formae *à^ uestigia reperirentur. 
Quae forma in «ùr-op inuenitur, et in àr-ip quod ad exemplar 
huius (xÙTâép est informatum. Idem quoque continet uocabulum 
yàp = /-ap ; sed ea uestigia nonnullis in uocabulis a ceteris seclu- 
sis inserta, non sufficiunt. Etenim si quicqiiam eorum numéro 
positionum credis quas receiisuimus, formam *âp sicut patomni a 
uocabulo seiunctam reperire debes. Ceteroqui huius generis 
nonnulla apud Homerum exempta putamus extare ; namque iuxta 
ap legitur uocabulum «pa quod ex âp et pa una permixtis uidetur 
esse exortum, quodque uolgo creditur apud Homerum ex tare 
quotiescunque âp ante uocalem aliquam illius in poematibus datur. 
Tune ap' scribitur, quod noslra quidem sentenlia non semper fît 
iure. Nam haec uocula neque signifîcatione neque ui ullo modo ab 
jSa differt in uersu F, 113 xai p' tiricouç f*èv epuSav, et in uersu r, 334 
â|ui{p\ 5'ap' wjiowiv (3àXcTo. Nullo quoque distinguonlur modo ap* et pa 

illis in locis : F, 355 î pa xàc àjiTreTraXùv Tcpoîct..., A, 584 Zç ap' e^Y), 
xat àvatjaç, — Z, 390 2 pa yuvfl Ta|*'.Yî, b i'aTCEWOTo ^cojjiaToç Exrcop, 
r, 161 5ç otp' e<pav, npiapioç 5'É>£vrjv ixakiaaaro «pwv^. Quo fit Ut tribuS 

bis in locis àp repositurum esse pro uocabulo ap' putemus. Quibus 
ex exemplis quae facile fréquentes consequi credimus ut àp apud 
Homerum iuxta pa existât. Ceterum ab Homero prout postulat 
uersus usurpantur hae duae formae, quae iam conformatae erant 
quo tempore elaborabatur iliacum carmen ; sed secundumquasdam 
positiones inter se diuersas nasci debuerant. 

3® De uerhis quae casibus curent. — Supra de uocabulis 
auràp, àràp, yap diximus ; nunc de oypa et Toy pa scribendum est 
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quae ad amussim conformantur et firma sunt ad nostrum proban- 
dum propositum, quanquam eorum enodatio parum est dilucida, 
Nonnulli quidem *ô5-f pa, *To^-f pa proposuerunt, sed $ littera nunc 
etiam extaret. 

âfocp uero negotium grammaticis facessit, qui de eius enodatione 
dissenliunt ; cf. Bartholomae, Bezz.B., XV, 17 sq., J. Schraidt, 
Pluralbildungen, p. 216 in nota, et P. Kretschmer, KZ, XXXI, 
351 ; quem nouissimum si quicquam credis, syllaba analogiae 
respondef altéra. 

4° De perfectis atque aoristis, — Ex perfectis argumenta firma 
duci non possunt, nisi nulla alia reperiatur coniugationis forma, 
in qua radix a gradu contracto » sit. Quod fît de 

cc/AotpTai a fatale est » iuxta Hes. î^^^avan ; quod ad litteram 
(3 in uocabulo ejmjSpaTai pertinet, cf. infra 6**. Mépaprat analogia ex 
eipioepTai, prima syllaba sicut solet geminata, postea sumptum est. 

TérXajuiev nullius ponderis esse potest, cum rXâ- reperiatur. 

Quod si iuxta perfectum est alterum tempus, aoristus exempli 
causa, in quo quoque liquida sonans insit, nullum argumentum, 
syllaba pa uel ap inuenta, inde ducere licet. Formae quidem qua- 

les TéTpairroci « uolutus est » , m^ppaorai a COgitauit )) , ^s^pà|ULY)|!iia( 

a cucurri », xéxXafijjiai « raptus sum © , teGpafjiiJievov « nutritum», 
5é(5paxc « deglupsit », etc. rei nostrae respondent ;sed fortuito casu 
ila fieri potest, nam contra reperias iceTrapfxévoç « transfîxus », 

^e^apfAÉvoç « degluptUS », €réTa>To « factus est » , ^E^dcpG-flxa « dor- 

miui », etc. ad exemplar formarum siràpYiv, e^àpviv, èraXô-nv, ^apôàvw 
formata. 
Nostra enim in demonstratione nullius momenti sunt aoristi : 

ideo tfppaÇàjJLeaOa et è^apÇajjieoOa existunt, quod <ppàÇao9cxi et fap- 
ÇaoOai, <ppaÇo>|JLat et ^drpÇcdjuiai, atque etiam <ppa^d(|jiir)v et «pap^âpYiV 

(quippe cum incremento saepe careret indicatiuos) existebant. 

b'^JDe eis uocihus quae e duohus uelplurihus uocabulis coalue- 
runt, — Aoristi qui incrementum patiuntur, nihil ad nostrum 
comprobandum ualent propositum, quod incrementum nihil aliud 
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est quani praeuerbium quoddam compositaque uerba ei sunt 
aoristi. Yt re uera alterum in compositis uerbis uocabulum non 
parum ualeretad noslrum propositum, esset necesse l*" prias con- 
iuncta inter se haec uocabula esse quam liquidae sonantes uocalem 
emisisseut quae ipsarum est propria, 2" iam illo tempore linguam 
de qua agitur nullurn habuisse uocabulum simplex quod alteri 
compositorum uerborum uocabulo propinquitale quodain modo 
contingeret. Quoexcepto, quod quidem perraro euenit, forma alte- 
rius uocabuli semper analogiae respondere potest. Itaquecomposita 
uerba pro nihilo plerumque habemus ; etenim si Sinlai ad amus- 
sim factum est, $'ntoLk'.oç rursum non est ; cf. uocabulum simplex 

ttoiXto;. Si aTpaxTo$ iustumest reperiuntur iuxta ârpaitô^, àrpairtrô; 

talia uocabula qualia àrapiroç, dcTapirtro;. Immo uero iuxta S^axô; 
(Y, 169) profert Homerus veo^aprov (;^, 363). Alias 0paavxàp5ioç 
utitur uocabulo, et Hesiodus raXaxàp^ioç uerbo (Scut., 424)quan- 
quam xap^lt) insolenter apud eos inuenitur (B, 452 = A, 12 =: S, 
152, etc.), proplerea quod haud facile in ucrsum cooptatur ; at 
communiter contra uocabulo xpa^tti utuntur. 

Nullo igitur loco nobis annumeranda suntÀX'iapTOf/Axapvavla, 
A^ixapvaasôç; quibus b/jiapTcai adiungas. 'A- priuatiuom apud Grae- 
ços praeuerbii uim adhuc retinebat et uitam, sicut a in- » gallica 
in lingua atque in germanica a un- ». Quibus de causis nnllum 
ducere poteras argumentum ex âfispràvo) ; quod cum ita sit plane 
manifestum estex-Afiapre, -flfAjSpoTov etiam, uel ex lesb. inf. à/iij3p6rr)v 
ne ullum quidem duci posse. 

Minime quoque ualet oarpaxov quippe quod idem praebeat suffi- 
xum atque oaraxoç, att. a^raxoç, Ittitoxoç, etc. (cf. Brugmann, Grr., 
II, 243, 250). 

Praeterea littera â- quae ut prothesis adhibetur, qualibet ex 
origine ducta est (cf. W. Schulze,Quaestiones epicae, p. 148-149, 
495-500, — Per Persson, Wurzelerweiterung, p. 225 sqq.), non 
raaioris est pretii ad syllabam quae sequitur regendam, propterea 
quod in lingua panhellenica haec uocalis tum aderat, tum non 



-~ 45 — 

(Brugmann, Gr. gr., § 28) (1) ; cuius inconsfanliae causa nondum 
est discreta. Ita non paru m apte àrxpropôç, àfjiaX^uvw, àyûprviç, etc. 
explanantur. 

6" Deplurali locatiuo uocahulorum in -r, — Vocabula warpaai, 
0uyarp«<ji, àvS^am legi respondent ; non autem [xârpàai expeclares, 
sed *fxârap(7i. ïlartipuero et juiàTTop eiusdein sunt declinationis neque 
diuerse declinari poterant ; alterum ad allerius exemplar compo- 
nendum erat. E Trarpàai ducta sunt parpâai, ^ocorpàat, àarpà^i; illo 
de nouissimo uocabulo cf. infra p. 50. 

'Av5pàoi non minus quam Trarpàai legi respondet. Etenîm àv^paai 
nihil aliud est quam ^àvpàat; in quo hoc $ nihil est nisi « explosio y> 
soni V « implosiui », ut ita dicam, quae in pa reccidit (cf. V. Henry, 
Rev. crit., 13 nov. 1893, p. 332), neque magis per se uere existit 
quam secunda littera t in *pettron (cf. F. de Saussure, MSL, VI, 
246 sqq.). Ita fît de jS in uocabulis aujSpoToç, Jp/^parai, à/m/SpÔTYiv 
recte forma fis. 

7° De numéro a 4 j> et uocahulis ah eo tractis, — De Tcaoapcç, 
TpaTccÇot, TaprY);ji6piov iam anlea scripsimus. Nunc xcrpaoi, ift-paToç, 
rérapToç, rcrpaxiç, TerpaxuxXoç, etc. uideamus. Quibus uocabulis nul- 
lum inest w, sicut iam animaduertit C Brugmann (Gr. gr., p. 43 
et Grr. , II, p. 472). Non autem fieri poterat ut w in qetwr- eua- 
nesceret ; itaque taies formae quales sunt T^âni^a et TapT-oppiov e 



(1) Quodadconfirmandum me admonet A. Meillet de uocabulo 
quo « supercilium » significatur. Quibusdam enim in linguis modo 
prothesi quadam modo nulla utitur hoc uocabulum : u. si. hrûvî, 
serb. ohrva; zd hrvat, pers. ahrû. Graece quidem sine prothesi 
non traditur. Notandum est uero uocabulum ocppOç uocabuli *cppuç 
accentum retinuisse et eodem modo uocabulum t^^Go? uocabuli 
*X0wç accentum reddere; id est haec uocabula monosyllaborum 
modo accentu eleuari ; cf. ouç, fxuç, — cTç , — traç, — oxô5p, — 
jSoîi; (sk. gaus). Polysyllaba enim acutum praebent accentum : 

ex *-éus). 
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forma ^qtwv uel VrFr- ductae suiit, quae in ^ttxf' contrahitur si 
breui uocali subicitur, si non, in *rf-. Neque TÉrpaai, Tcrparoç, 
Tcraproç, eic. quicquam aliud olim erant, quam ^rpaat, ^tparoç, 
*ra()Toç, quibus postea addita est syllaba initialis tc-, e Tcooapc; 
sumpta. 

Satis quidem iam demonstrauimus ita de littera r in secunda et 
tertia syllaba collocata fieri, sicut res nostra postulat ; quam exinde 
ueram esse concludere licet. 

Germanice quid de r Hat in secunda tertiaque syllaba collocato, 
exemplorum inopia, cognoscere non possumus. Neque etiam e 
uocabulis in-r^ quibus cognatio significatur, indicium ullum ducas. 
Grot. fadar praebet in plurali declinatione formas fadruns, fadrum, 
fadrjus, sicut sunus formas sununs, sunurUy sunjus ; uidelicet 
in fadar nonnulli casus, pluratiuo numéro, ad declinationem uoca- 
bulorum in u transierunt. Quaeanalogia fortasse ex ace. fadruns 
= ^'fadrns orta est ; hrôpnins imaginem formae *hrôptms reddere 
non potest, ex qua *hrôpurns factum esset. Fadrum aut ex 
fadruns informatum est, aut ex *fadTmi ortum est ; *hrôpvtni in 
*brôpurm mutatum esset. Quapropter haec attendere omnia mi- 
nime ad rem nostram interest. 
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DE LIQVIDA CONSONAE SVBIECTA, ANTE QUAM S 

INITIALIS STAT. 



Littera quidem s uel aexplosiua y), ut ita dicam, in so, uel im- 
plosiua » in os esse potest, sicut j9 in po et in op ; sed et illud qui- 
busdam in locis esse potest, quod E. Sievers (Grz. d. phonetik, 
1893) secundum Thausing « sonant » uocai (§106). Ita fit, inquit, 
«in den modernen Sprachen. In Deutschen erscheinen z. B., wie 
schon Thausing hervorhob, s und sch als Sonanten in den Inter- 
jectionen hst! und sch ! » (§ 108). Atque in Thuringia, sicut idem 
animaduertit, in uocabulo quolibet huius generis gesagt duaesaepe 
syllabae, uel fere duae enuntiantur, neque tamen e uo( alis audi- 
tur (ksàcht). Quae syllaba cum illis comparanda est, quas iam in 
*gi-os notauimus ; neque aliter transcribi debeat quam ks-'àcht, 
Neque secus in dtst, àtét, ëtèà, àsts, sicut idem scripsit (§498), e 
consonis uel fînalibus uel initialibus inter se coniunctis fiunt quasi 
t kleine Nebensilben » . Eiusdem generis exempla et ipse gallice 
coUegi atque pertractaui (MSL, VIII) ; il n'a pas d{e) scrupules 
(p. 79), faire ecsprès (p. 80). 

Unde apparet, e littera s quasi « kleine Siibe » fîeri posse, siue 
sola legitur : scolaire, siue antecedenti consonaeaddita sechSy siue 
sequenti consonae st !, siue antecedenti simul atque sequenti : hst ! 

Quod tantum in recentioribus linguis notandum esse censet Sie- 
ver3 : a Die Fsehigkeit, Sonant zu werden, haben iivenigstens in 
den selteren indogermanischen Sprachen wohi nur die mit 
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Stimmton begabteii Laute ». At idem indoeuropaeane euenisse 
nos contendimus (1). 

Etenim iam iadoeuropaeane eKistebat s initiale ante occlusiuam 
coilocatum : 

*'skandô (lat. scandô, sk. skàndati), 

*skheid' (gr. ox^^*^> ^^^' scindô). 

*steig- (ijr. crlCw, got. stikan), 

*sthà- (lat. status^ gr. oratoç, sk. sthitds), 

*speC' (sk. spaç-, lat. spec-, vha. spehôn). 

*spher' (sk. sphurdti, gr. <j<pvpov). 

Neque iguotum eral s finale occlusiuae subiectum : *wôcs, 
*rëcs, etc. 

Neque s inter consonas : 

sk. pârënis, gr. TrrcpvYi = *irT£povâ, got. fairzna» 

gr. irràpvu|uiai = *7r<jrapvu^at, lat. stemuô = *psternuô. 

ind.eur. *c8wecs « sex » (F. de Saussure, MSL, VII, 73 sqq.). 

ind.eur. Houcsno^ « illustris » (Brugmann, Grr., II, 132, — 
F. de Saussure, MSL, VII, 91). 

ind.eur. *aicsmO' ce acus o , gr. at^p-n , lit. eszmas, u.pruss. 
aysmis. 

Tempus fuit etiam quo indoeuropaeane existebant formae 
quales *pTCScô (cf. Grammont, La dissimilation, p. 63). 

Quo modo indoeuropaeane enuntiabatur *jôstô8 = gr. Çworô?, 
zd yàstô, lit. jûstas ? Verisimile quidem est, ex s, prima syllaba 
iam post ô perfecta, fîeri quasi « kleine Nebensilbe >, sicut thu- 
ringice ksàcht, 

Atque e nonnullis de sonorum euolutione iam notatis rébus 
conicere licet, indoeuropaeane s quibusdam in locis proprio modo, 
neque eodem enuntiatum esse quo ceteras consonas. Demonstrauit 



(1) Redeat tibi in memoriam apud Plautum Terentiumque inter- 
iectionem st ! syllabae pondus praebere, cuius rei apud Forcellini 
exempla uideas. 
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enim J. Schmidt (Fesigruss an Roth, p. d84 sqq.) in diphthongis 
ai, ôi uocalem i ante consonani aliam atque s euanescere. Eo 
accedit quod legilur nom. sk. dyàus, gr. ZcOç, ace. uero sk. 
dyàm, gr. Zrjv. 

Âd id transeamus quod maxime ad rem noslram pertinet, 
quomodo indoeuropaeane enuiitialae sint initie uocabuli litterae 
(is-\-occl, -f- liq, » inler se coniunclae? Gallice quidem hoc 
uocabulum, a doctis formatum, adsant, sic enuntiatur : a-ds-crit; 
at indoeuropaeane, cum consonas inter se « glomeratas » nunquam 
reperias, non idem fieri poteral ; neque aliter quam a-dsc-rit 
enuntiandum erat ; id est in s occlusiua c reccidere debebat, sicut 
germanice t in a Evnst kann..., du iie&s( keinen..., du darfst 
gehen..., etc. » 

Atqui indoeuropaeane existebant initiales litterae S'\-occl.'\-liq, 
inter se coniunctae : 

gr. ottXiqv, sk. pllhan-. 

lai. splendeô, lit. splendiiu, gr. anlrt^iç. 

vha. strich, lat. stringo, gr. arpiyi. 

gr. ffTpcûyojuiai, u.sl. stvuga, vha. strûhhon. 

Neque aliter, post syllabam perfeetam, indoeuropaeane enun- 
tiari poterat quam sp-le: à-sp4e, to-dsp-le, Quotiescunque uero 
breui uocali subiciebatur s, implosiuom fiebat et in illam uocalem 
reccidebat ; atque cum consonae occL + Hg- « glomerari » non 
possent,aut liquida in uocalem mutabaturaul e consonis coniunctis 
una aliqua euanescebat. Quo intellegitur initiales consonarum 
coniunctiones in aliis indoeuropaeanis linguis aliter deminutas 
esse. 

Tum uero e forma quali *spTton « funis » post breuem uocalem 
nascetur graece oiràprov et germanice *spurdam ; post perfectam 
syllabam, graece *airparov, germanice *sprudan. 

Exinde formas intellegimus quales gr. orpa-fel; « uersus», ovxh'iç 
€ armatus », aTcotprô; « satus » iuxta -tf/rparoç, (j.paXïîvait « lapsasse », 

(j:potj3ô; «Strabus», arparô; « exercitUS » iuxtl araproç, etc., — ags. 



^ 
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scrwf «crusla»iuxtaags. scurf, vha. scorf; u.isl. skorpenn « con- 
tractus » ; mha. geschrocken « territus », vha. sprohhan «locu- 
tus • , etc. 

E. Windisch (Idg. forsch. , III, 80 sqq.) formam ax^oLxdç' e 
*strritô$ ducere uoU. Qua coniectura non solum a sk. strtàs digre- 
dimur, sed etiam explicare non possumus oraproi* ai ra^etç tov 

TcWOov^ Hés., — arapTo; Gort. ,V, 5,— ^àôc-zcn^xoç cret., — SToipto^o; 

apud Epictetum, CauerDelect., 148 c, 20 ; quamobrem reici débet. 
Non fieri potest ut hic, sicutantea factum est, rem noslram cum 
de secunda syllaba agitur, comprobemus ; nani secundarum syl- 
labarum, quibus inest liquida sonans coniunctioni a s-j-^ccl. » su- 
biecta, ne una prorsus est, a qua non ducat initium altéra pars 
compositi cuiusdam uocabuli, aut quae non in uocabulo quodam 
sitquodaliqua in fiexione quasi includitur.Quoin casu sempeifieri 
potest ut analogiam quamlibet animaduertas ; neque quicquam 
inde in alterutrain partemconcluderelicet. Formas quidem quales 
taTrâprjv asatussum », èa^cxXviv a lapsus sum », carocXfjiai a armatus 
sum », ^loOapvoç « mercennarius», dtTrooTpacpctç «auersus», etc. se- 
cundum legem nostram reperias, contra autem âarpàoi ex irarpàai 
formatum, îaxk-r^vex oxX^vai, ô^pio^Tcparoç (EM.) iuxta ôcpioejTrapToç, elc. 
Guius ordinis sunt quoque, hoc in capite ut in antecedenti, uoca- 
bula quibus «prothelica» uocalis praeponitur : àorpàyaXov, dtiTpaTrti 

(cf. orcpoTrr,, à^repoTrr.), à'jrpaïrrw (cf. CTpàtTra), Soph., O.C., 1511), 

etc. 



VI 



MATUR. 



Formam fjtarpàai analogia e warpàuc ductam esse lam in quarto 
capite ostendimus ; etenim in lingua quae consonis inter se « glo- 
raeralis » non ulitur et syllabarum finem facit post longam uoca- 
lem, ^it-àva^ii recte dicendum erat. Unde apparet forrnam parpôç 
analogia e irarpoç ductam esse ; nam *mâtfOs expectatur quod 
graece *|uiarapoç factum esset. 

Quam formam recte expectatam inuenies in sk. màtûr, ags. 
brôdor, ii.isl. môdor, môdur ; iierius dicam màtûr e *>wâfrs 
orlum esse (Bartholomae, Ar. forsch. II, 110), nam ex *màtros 
sanskritice facta essel forma *mâturas» 

Neque quicquam est cur illam formam *màt2*s mireris. Geneti- 
uos enim est adiunctione exitus -s formatas, quo simul atque 
allero exitu -eSf-os uti licebat. Quid sit cur nunc -s, nunc -es, -os 
reperias, nondum salis apparet. Quibusdam in linguis forma -s 
fere omnino euanuit ; cuius tamen supersunt multa uestigia. Pri- 
mum enim genetiuos omnes, et eosdem permultos, in -eis, -ois 
reperiaSjUocabulorum in i et in w proprios ; deinde reliqua quae- 
dam, qualia ^k. gôs « bonis > ; zd ner^'é a uiri » =r *nvs, naré 
€ uiri », sàstarè a domini »; ued. svdr « splendoris» (J. Schmidt, 
Pluralbildungen, p. 223); ind. eur. *dems a domi » = sk. dan, 
zd deng, gr. èia-rcôv-n; ; sk. trir dhan « ter singulis diebus » 
(Bartholomae , Slud. z. idg. sprachgesch., I, 104) ; zd hveng 
« solis » = *swens; u.hib. imbe « butyri i>,anme a nominis -n =s 
-ens (Brugmann's Grr., II, 579), etc. 



— 52 — 

*Pitras igitur sanskrilice iuxia màiâr expecles, sicut graece 
*piaTapoçiuxta irarpoç; sed plus uiluit formarumanalogia quam lex 
desonis : tota declinatio sanskrilice ex mâtûr facta est, UDde pitûr ; 
quod anglosaxonice idem euenit, unde ags. feadur; graece uero 
et latine et gotice ex irarpiç, palris, fadrs facta est tota declinatio, 
undfi fxarpô,-, rnâtr'is, hrôprs ; in uetere islandica lingua formarum 
ambo gênera simul reperias fçdor, fçdur ex môdor, môdur, 
brôdor, brôdur ; brôdr, môdr ex fedr. 



- * " T -^gm^ 



COiNGLVSIONES 



Quidquid iam antea demonstrare conati sumus, nunc quidem ad 
summam recensere tempus est. 

Indoeuropaeaae existebant liquidae sonantes, quasi purissimae, 
quaeque securn nullam uocalem, nereductam quidem, trahebant. 

Recentioribus autem in linguis in liquidas uocali cuidam iunc- 
tas mutatae sunt liquidae sonantes. 

Quae uocalis tum nata est cum iam indoeuropaeanae linguae 
dislractae erant, alque diuerse in diuersis praecipuisque linguis. 

Quem uorolocum tenuerit haec uocalis praecipuis in linguis si 
intellegere uoles, leges attendas oportet, e quibus tum discinde- 
bantur syllabae^ cum nata est uocalis liquidarum sonantium pro- 
pria. 

Neque secus ex illalege, ex qua indoeuropaeane discindebantur 
syllabae, prius natae erant indoeuropaeane liquidae sonantes. 
Omnes enîm liquidae, a quibus initium syllaba aliqua secundum 
banc legem ducere non poterat, sonantes indoeuropaeane fiebant. 

Graece ac germanice post liquidam apparet uocalis liquidae pro- 
pria^ quoties ab illa liquida initium syllaba quaelibet ducere potest; 
cum non potest, ante liquidam. 

Ocius cum ante uocalem quam eum ante consonam erat liquida 
sonans, uidetur apparuisse haec uocalis saltem in quibusdam lin- 
guis. In sanskritica enim lingua uocales i, u iam natae erant ante 
uocalem atquo etiam ante j (de quo cf. Brugmann, Grr., I, 233) ; 
sed purae permanebant liquidae sonantes ante consonam aliam 
atque;. Latine ante uocalem atque fortasse ante; reperimus ar, al 
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(A. Meillel, MSL, VlU, 279-280), —Osllioff, Transactions of the 
am. phil. ass., XXIV, p. 52); ceteris aulem in locis or, ol. 
Celtice ante uocalem ar, al reperimus (Thurneysen apud Bru- 
gmann, Grr.f I, 239) ; sed ante consonam ri, li. Eo (empore quo 
uocalis, sonantis liquidae propria, ante uocalem apparuit, nondum 
celtice existebant consonae inter se o glomeratae • ; priiis autem 
existebant quam r, l în ri, li ante consonam mutafae sunt. 

Quae omnia si uera putanda sunt, nuncquidem planius fitquid- 
quid de breuibus liquidis sonantibus quaeri potest ; superest tan- 
tum ut in singulas partes copiosius descendat si quis aliaexempla 
quaerere et hoc aut illud uocabulum attendere uelit. Quod ad^on- 
gas âonantes liquidas attinet , res omnino alia est; de qua disse- 
rendi non hicestlocus. 

Vidi ac perlegi, 
Lutetiae Parisiorum in Sorbona, 

A. d. VII kal. aug. ann. MDCCGXGV, 
Facultatis littei^arum in Academia Parisiensi Decanus, 

A. HIMLY. 

Typis mandctur, 
Academiae parisiensis rector, 

GRÉARD. 
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INTRODUCTION 



Il est d'usage dans certains pays que ceux qui présentent une 
thèse la fassent précéder ou suivre du récit de leur vie. Ces auto- 
biographies ont presque toutes un trait commun : il n'en ressort 
aucun fait saillant. Quelquefois pourtant on y lit avec intérêt com- 
ment la vocation de tel savant s'est déclarée et comment depuis 
cette époque il a fait ses études. 

Les cinq noms qu'en témoignage de profonde reconnaissance 
j'ai inscrit en tête de cet ouvrage représentent, par ordre chronolo- 
gique, les grandes lignes de mon éducation scientifique. Si j*en 
avais ajouté cinq autres, j'aurais fait par le détail toute l'histoire 
de mon initiation à la science des langues. 

A une époque où les questions d'enseignement et de pédagogie 
sont à la mode, certaines personnes seront peut-être curieuses de 
savoir pourquoi l'auteur de cet ouvrage, au lieu de rester dans la 
même ville et de suivre les mêmes professeurs, comme ceux que 
Ton enferme dans une école ou que l'on rive à une faculté, a quitté 
sans cesse, sans y être obligé, un maître pour un autre. C'est 
qu'il fait une différence entre celui qui se destine à enseigner ce 
qu'on lui aura appris à lui-même, sous une autre forme sans doute, 
mais sans jamais rien changer au fond, et celui qui veut enseigner 
du nouveau et en trouver lui-même. Ce dernier doit posséder une 
méthode de travail, sans quoi il risque de perdre son temps à des 
recherches vaines et de n'obtenir aucun résultat : c'est générale- 
ment le défaut des autodidactes. Le moyen le plus simple d'avoir 
}xne bonne méthode serait évidemment de s'approprier celle d'un 
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maître. J'appelle maître en effet précisément celui qui aune bonne 
méthode personnelle, et élève, que je distingue soigneusement 
d'auditeur quelconque, celui qui est capable de saisir cette méthode 
dans son commerce avec le maître et de s'en servir au besoin. 
Mais comme chacun a sa personnalité, il est impossible de prendre 
intégralement la méthode d'un autre : on risque d'en accentuer 
les défauts et d'en atténuer les qualités. Pour se faire une méthode 
personnelle, le meilleur paraît être dès lors de combiner par une 
sorte d'éclectisme celles de différents maîtres. 

Voilà les raisons qui m'ont déterminé à me diriger vers un nou- 
veau maître aussitôt que je croyais avoir saisi la méthode du pré- 
cédent. 

Entre temps j'avais entendu quelquefois MM. Victor Henry, 
Louis Havet, Gaston Paris et Hermann Paul, que des occupations 
trop nombreuses m'ont empêché à mon grand regret de suivre as- 
sidûment. Qu'il me soit permis de leur témoigner ici ma gratitude, 
car souvent une seule conférence ou une seule conversation peut 
être un trait de lumière pour celui qui écoute un maître ou s'en- 
tretient avec lui. Enfin j'ai suivi l'enseignement de M. Antoine 
Meillet pendant qu'il suppléait M. de Saussure à l'École des hau- 
tes études. Ce n'a pas été pour moi Tannée la moins profitable. 
Depuis cette époque M. Meillet' s'est intéressé à mes travaux avec 
une sollicitude toute fraternelle^ dirigeant mes efforts, rognant les 
ailes à mes hypothèses, et m'évitant autant qu'il est possible les 
dangers de Tisolement scientifique. Mais étant de mon âge et de 
mes plus intimes amis, il ne m'a jamais permis de le considérer 
comme un de mes maîtres et ne veut pas que je voie en lui autre 
chose qu^un camarade. 

C'est après ces études que j'ai abordé ce sujet, l'un des plus dé- 
licats de la linguistique. Pour un début c'était évidemment une 
entreprise très hasardeuse. Si le travail est mauvais, cela prouvera 
simplement que Télève ne valait pas grand chose : il n'en saurait 
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résulter, relativement à ce qui précède, aucune conclusion défavo- 
rable. 

Le sujet n'est pas nouveau : tout le monde a parlé de la dissimi- 
lation ; chacun en a rencontré des exemples et cité des cas, mais 
personne n'a jamais établi ce que c'est que la dissimilation, dans 
quelles conditions elle se produit et quelles en sont les lois. Il sem- 
ble qu'il y ait là une contradiction ; si le phénomène de la dissimi- 
lation n'est pas connu, comment peut-on en citer des exemples? 
C'est que sans savoir exactement ce qu'est la dissimilation, on en a 
un vague sentiment : on sait par exemple que c'est le contraire de 
V assimilation. Quand on rencontre dans un mot deux phonè- 
mes qui présentent quelque caractère commun et que l'un d'eux 
vient à subir une modification, on dit qu'il y a assimilation lorsque 
le phonème modifié parait être devenu semblable à l'autre, et quand 
il est devenu (ou resté) différent on déclare qu'il y a eu dissimila- 
tion. On possède ainsi, avec ces deux mots assimilation et dissi- 
milation, un moyen infaillible d'écarter quantité de faits dont ne 
rend compte aucune loi connue. Mais un mot n'est qu'une étiquette, 
ce n'est pas une explication. Il est d'ailleurs bien évident que si 
Ton se détermine pour placer ces étiquettes par des caractères aussi 
vagues que ceux que nous venons d'indiquer, on doit les mettre 
souvent où elles ne devraient pas être. Aussi n'est-il pas rare de 
trouver parmi les mots que l'on déclare dissimilés des exemples 
qui se contredisent entre eux. Il est vrai que ces contradictions ne 
paraissent avoir effrayé personne jusqu'à présent. C'est même pour 
caractériser les cas de dissimilation qu'on a employé en phonétique 
le nom (n d'accidents». Le mot est joli, mais il est bien peu scien- 
tifique; un accident au milieu d'une loi c'est une' infraction et 
seules les lois établies par les hommes peuvent en admettre. 

Si les cas de dissimilation étaient extrêmement rares et absolu- 
ment isolés, on pourrait peut-être les considérer comme une quan- 
tité négligeable; malheureusement ils forment dans plusieurs lan- 
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gués un groupe assez considérable ; on pourrait donc è(re tenté de 
les réunir pour nier la rigueur des lois et même leur existence, s'il 
est vrai qu^eux du moins n'en reconnaissent aucune. Si Ton dé- 
montre en effet qu'il y a dans la phonétique toute une catégorie de 
faits n'ayant d'autre mesure que le caprice et le hasard, on sera 
bien près d'avoir démontré que toutes les lois phonétiques qui font 
Torgueil de la linguistique moderne ne sont qu'une illusion et té- 
moignent plus de l'habileté de leurs auteurs que de la rigueur de 
leur méthode, de leur science et de leur perspicacité. Mais si la 
dissimilation elle aussi obéit à des lois, tout se tient dans l'édifice, 
l'ensemble est complet et il ne reste plus qu'à parfaire les détails. 

C'est pourquoi nous avons pensé qu'il valait la peine d'étudier 
séparément le phénomène de la dissimilation, quel que dût être le 
résultat de ces recherches. 

Notre intention était primitivement d'étudier la dissimilation 
seulement dans les anciennes langues indo-européennes. Nous 
commençâmes par le grec, étant donné que la phonétique de cette 
langue est particulièrement transparente. Mais nous reconnûmes 
bien vite que le grec ne possédait guèra de dissimilal ions qu'à la 
basse époque et que les faits ne s'éclairaient pas mutuellement. 
Nous passâmes au vieux slave qui ne nous apprit rien, si ce n'est 
que la dissimilation lui est presque totalement étrangère. Le vieux 
latin et le latin classique n'offrent que peu de faits et tous entachés 
de Tobscurité qui règne généralement dans cette langue. Mais le 
latin de la basse époque et surtout le latin vulgaire nous apportè- 
rent des cas de dissimilation absolument certains et dont plusieurs 
s'accordaient entre eux. Ils s'accordaient aussi avec quelques-uns 
des faits que nous avions rencontrés dans les autres langues indo- 
européennes. Nous en tirâmes cette hypothèse que les conditions 
dont dépend la dissimilation étaient peut-être les mêmes dans 
plusieurs langues. 

Mais dans quelques exemples du latin vulgaire la dissimila- 
tion paraissait dépendre de laccent d'intensité^ Or l'accent d'in- 
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tensité de plusieurs langues anciennes nous est inconnu ou mal 
connu. Et pourquoi les langues romanes^ qui sont sorties du latin 
vulgaire, ne dissimileraient-élles pas de la même manière que 
leur langue mère? S'il en était ainsi notre étude pourrait être faci- 
litée. Non pas que le phénomène de la dissimilation fût expliqué 
dans ces langues, mais au moins dans ce domaine nous ne rencon- 
trerions pas de difficultés telles que celles qui provenaient dans les 
anciennes langues indo-européennes de notre ignorance fréquente 
de la chronologie, de la place de l'accent d'intensité, ou de nos 
doutes sur certaines étymologies. 

Nous nous mîmes donc à l'étude des langues romanes avec l'in* 
tention de nous en servir, si notre hypothèse se vérifiait, comme 
d'un moyen pour mieux comprendre les langues indo-européennes. 

Avons-nous été dupe d'une illusion et n'avons-nous fait que 
transporter pendant plusieurs années notre erreur à travers nom- 
bre de langues indo-européennes et romanes, c'est au lecteur à en 
juger quand il aura parcouru les résultats de nos recherches que 
nous allons lui soumettre immédiatement. 



Nous conservons dans Texposition des faits l'ordre dans lequel 
nous avons été amené à faire nos recherches, c'est-à-dire que nous 
commençons par les langues romanes ; mais nous avons tenu à gar- 
der dans le titre de l'ouvrage un ordre qui rappelle notre but pri- 
mitif. Nous avons classé les faits d'après les positions relatives des 
différents phonèmes qui entrent en jeu, et nous avons formulé une 
loi pour chacune des positions différentes. 

Pour bien comprendre ces lois il est nécessaire de se placer à 
notre point de vue, c'est-à-dire de considérer la Dissimilatio7i, 
indépendamment de telle ou telle langue, en dehors et en quelque 
sorte au-dessus des langues. Ce sont les lois de la dissimilation 
dans les langues indo-européennes en ce sens que dans ces langues 
la dissimilation ne se fait que conformément à ces lois. Leur for- 
mule est la suivante : Quand deux phonèmes remplissant les con- 
ditions voulues sont placés respectivement de telle manière, c'est 
tel phonème qui est dissimilé . 

Pour telle ou telle langue en particulier, ce qui n'est pas notre 
point de vue, ces lois sont des possibilités; elles sont la formule 
suivant laquelle la dissimilation se fera, si elle se fait. 

Les mots que nous citons comme dissimilés sont uniquement 
des exemples de telle ou telle loi. Aussi n'avons-nous jamais cher- 
ché à épuiser le trésor des mots dissimilés dans telle ou telle lan- 
gue, mais bien plutôt à citer des exemples semblables dans des 
langues différentes. Notre mémoire n'a donc pas la prétention 
d'exclure les monographies sur la dissimilation dans telle langue 
ou tel dialecte ; au contraire nous espérons qu'il les suscitera et 
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nous avons cheixhé à tracer la voie à ceux qui viendront après 
nous. 

II y aura lieu de déterminer pour chaque langue quelles sont 
les lois de la dissimilation qui y sont représentées; quelles sont les 
couples de phonèmes qui représentent telle loi; quels senties diffé- 
rents produits de chaque couple de phonèmes. On devra distinguer 
une loi phonétique pour chaque produit différent d'une même 
couple dans la même loi, et chercher à déterminer, toutes les fois 
que ce sera possible, à quelle époque cette loi phonétique est entrée 
en vigueur et à quelle époque elle a cessé d'agir. 



Avant de présenter les lois de la dissimilation nous croyons utile 
d'indiquer quelques principes qui n'ont été pour nous que des 
conclusions, mais qui pourront éclairer l'exposition du sujet : 

1° Pour qu'un phonème puisse en dissimiler un autre, il faut 
quils possèdent tous deux un ou plusieurs éléments commuons. 

2^ Il y a dissimilation lorsque l'un des deux phonèmes fait 
perdre à Vautre un ou plusieurs des éléments qu*Us possèdent 
en commun, 

3° La dissimilation ne créepas de phonèmes nouveaux, c'est- 
à-dire inconnus à la langue dans laquelle elle se produit : si l'en- 
semble des éléments qui restent du phonème attaqué, après la 
dissimilation, ne constitue pas un phonème existant, il est rem- 
placé par le phonème le plus voisin que possède la langue ; si les 
éléments qui subsistent ne sont pas suffisants pour constituer un 
phonème, ils sont éliminés avec ou sans compensation. 

4° La dissimilation est donc généralement partielle; elle ne 
peut être totale que si le phonème dissimilé appartient à un 
groupe combiné ou est implosif, 

5° Il ne se produit pas de dissimilation quand Vétymologie 
des différentes parties du mot est évidente pour le sujet par- 
lant. 
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Définissons encore quelques termes qui reviendrout fréquem- 
ment. Nous appelons : 

Groupe combiné tout groupe de consonnes qui précède ou qui 
suit dans une même syllabe les éléments vocaliques. Quand un 
groupe de consonnes n'est pas combiné, il est disjoint par la coupe 
des syllabes. 

Consonne combinée toute consonne qui fait partie d'un groupe 
combiné. 

Consonne implosive toute consonne, occlusive ou non, qui ter- 
mine une syllabe et précède la coupe. Un groupe combiné peut 
être implosif. 

Consonne explosive toute consonne, occlusive ou non (*) qui 
commence une syllabe ; un groupe combiné peut être explosif. 

Consonne appuyée toute consonne explosive qui suit immé- 
diatement une consonne implosive. Un groupe combiné peut être 
appuyé, et alors chacun de ses éléments participe aux effets de 
Tappui. 

Régressif un phénomène qui a son point de départ vers la fin du 
mot et son point d'arrivée vers le commencement. 

Un phénomène progressif suit la marche inverse. 

(() U n'y a pas d'inconvénient à appliquer les termes implosif ei explosif 
môme aus consonnes continues. Les phénomènes sont en somme les mômes 
qne pour les momentanées : aux occlusions de ces dernières correspond 
uu resserrement buccal lorsqu'il s'agit des pi^mières. 
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LOIS DÉPENDANT DE L'ACCENT D'INTENSITÉ 

(ces lois sont INDIPFËREMMENT RBORESSIVËS OU PROGRESSIVES) 

LOI I 

IMPLOSIVE TOMQUE DISSIMILE IMPLOSIVE ATONE 



1® LANGUES ROMANES 

Latin vulgaire — alherga, alhergo « auberge » de ^arherg-, 
cf. vha. herihërga (itaL albergo, prov. alhercs, albej'ga, fr. au- 
berge = *alberge, v. esp. albergo, esp. alhergue, port, albergue). 

Italien — Frioul. mdrmul, drbul (Ascoli, Arch. glott. it., I, 

516). 

Milan, erbol « arbre ». 

Pist. cortello « colîello » (d'Ovidio, Grœber's Gr., 1,535). 

Campob., abruzz., v. vén. curtello (Meyer-Lùbke, if al. gr., p. 
163). 

Milan, kortello (Meyer-Lûbke, Gr. rom., trad. fr., I, 512). 

Milan, porcinella « pulciiiella » (Salvioni, Fonetica del dialetto 

di Milano, p. 173). 

Rhélorom. pm^scel (c puceau », purscella « pucelle ». 

Sopraselva buldonza, abuldonza = abondanza (Ascoli, Arch. 
glottol. it., I, 66). 

V. ital. vernullo de velnullo. L'ital. nwderne veruno = "uel-- 
unu paraît avoir pris à vernullo son r avec sa signification néga- 
tive. 
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Espagnol — mdrmol a marbre », àrhol « arbre », carcel « pri- 
son », estievcol « fumier ». 

V. esp. puncellay poncella • pucelle t>. 

Vieux catalan — punceyta « pucelle » . 

Provençal — Alvernhe as ilryer?iicu (cité par Diez, Gramm., 
tr. fr., I, p. 206). 

Pr. albir oc avis », athir « je juge », albirar • juger *. 

Portugais — arvol « arbre ». 

Français — Auvergne= *Alvergne (cité par Diez, Gramm., tr. 
fr.,I, p. 206). 

V. fr. worpiV = *uulpiculu (cité i^v Diez, ibid., p. 189). 

V. fr. sujurne de v. fr. surjurne « séjourne > (Suchier, le Fran- 
çais et le Provençal, tr. Monel, p. 56). Cet exemple est très con- 
testable. 

Fr. héberger de v. fr. herbergier, cf. vha. heribërga. Les for- 
mes telles que héberge qui ont Taccent sur la syllabe ber tombent 
seules sous le coup de la présente loi. C'est d'après elles que Tab- 
sence dV a été généralisée dans toute la conjugaison. D'ailleurs les 
formes telles que herbergier, accentuées sur la finale pouvaient 
perdre leur premier r par l'effet de la loi XX. 

Fr. popul. carcul a calcul ». De carcul Vr a passé dans carcu- 
1er. 

Fr. popul. arcool « alcool ». 

Fr. (?) Saardaniy en hoU. Zaandam. Le hoU. ne connaît pas 
la forme *Zaardam; la dissimilation est due aux étrangers, parti- 
culièrement aux Français, qui suppriment dans ce mot Faccent 
d'intensité de lu première syllabe pour ne garder que celui de la 
dernière et le renforcer. 



2® LANGUES INDO-EUROPÉENNES 



BaUicO'Slave — Lemken (Galicie), marmun de ^marmuf 
a marbre» (Werchratskij, Arch. f. si. phil., XV, p. 55). 
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Germanique — Vha. murmel de murmer, emprunté au lat. 
murmur, 

Vha. turtultûha et turtiltûha du lat. turtur (Bechtel, Ass. und. 
diss., p. 40). 

Vh. marmul, marmil du lat. marmor (Angermann, Diss. im 
griech., p. 5). 

Mha. mortel de morter = lat. mortarium (Bechtel, Ass. und 
diss., p. 44). 

Mha. kœrpel de kœrper = lat. corpor- (Bechtel, ibid., p. 43). 

Mha. dœrpel de dœrper = is\, porpari « un habitant du village » 
(Bechtel, ibid., p. 43). 

Mha. martel de marter de vha. martira^ martara = lat. mat^- 
tyrium (Bechtel, ibid., p. 43. 

AU. halbier a barbier ». Le mot a été emprunté par le n. h. ail. 
au français, mais la dissimilation est allemande. 

Angl. marble, emprunté au fr. marbre, paraît contredire la loi 
XII si Ton ne considère que la forme écrite ; mais si Ton songe que 
ce mot se prononce <sc marb^l » on ne peut plus avoir de doute ; 
il tombe sous le coup de la loi I et lui obéit. 

Arménien — M. Meillet me communique les exemples sui\ants: 

elbayr = lat. f rater; -ayr représente phonétiquement -àtér, 
cf. /layr, mayr; elb- représente *bhr-, La métathèse est phoné- 
tique : cf. khirtu « sueur », — artasowkh a larmes», ail. thràne, 

gr. 5àx(iu. 

aXbiwr c( source », cf. ypeap. 

Cette dissimilation ne se produit en arm. que devant b, cf. orkor 
a gosier », erkir « terre », ardar « juste », etc. Mais c'est bien 
un phénomène de dissimilation, car il n'y a pas de loi phonétique 
d*après laquelle rb devienne Ib, cf. sowrb ce saint », orb « orphe- 
lin », arbi a je bus (sorbeo)^ arbaneak « serviteur ». 

Dans d'autres conditions nous trouvons en arménien un r dissi- 
milé devant une consonne autre que b et il disparaît totalement 
par la dissimilation ; c'est 
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1. Dans un mot emprunté : matowrn de fnapTvpiov. 

2. Dans un mot à redoublement : kokord ==: *korkord (?) 
« gosier » 

Commentaire I 

l-r ou r-l 
1® r-r > / n-r ou r-n 
0-r ou r-0 

Tels sont les traitements possibles de r-r.Nous ne donnons comme 
traitements possibles que ceux pour lesquels nous avons des exem- 
ples. C'est une remarque générale que nous faisons une fois pour 
toutes. Dans le cas présent nos exemples épuisent la série des 
traitements réellement possibles ; mais il est nombre de cas où 
nous n'avons pas d'exemples représentant des traitements théori- 
quement possibles. Ainsi nous signalons plus bas n-n devenant^-n 
ou n-i; il pourrait aussi bien devenir r-n ou n-r, et de même n-m 
qui devient r-m pourrait aussi bien devenir l-m ou bien n-h ou 
n-v. Nous n'avons pas rencontré d'exemples de ces traitements, ce 
qui ne veut pas dire qu'ils ne puissent pas exister et même qu'ils 
n'existent pas : nos dépouillements ont été fréquemment impar- 
faits. 

r-r > Ir ou r-L Ur tonique fait perdre à IV atone la position 
spéciale de la langue nécessaire pour prononcer un r, à savoir 
l'extrémité vibrant contre un point de la ligne médiane du palais 
tandis que le corps de la langue occlude tout le reste de l'orifice 
buccal. Il reste une liquide qui n'a pas cette qualité, Yl, que l'on 
prononce en faisant passer l'air sur les côtés de la langue par une 
ouverture unilatérale ou bilatérale. 

r-r > n-r ou r-n. Dans le traitement précédent il n'y a en somme 
perte d'aucun élément ; l'ouverture par où Tair s'échappe est dé- 
placée, voilà tout. C'est de ce déplacement que naît la différence 
de ces deux sons. Mais la liquide dentale peut sortir par une troi- 
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sième place, par les fosses nasales. Dans ce cas elle prend une 
qualité de plus, la nasalité. Le remplacement de 2 ou de r dissi- 
milé par n est assez fréquent, quoique plus rare que celui de7 par 
r ou de r par l. 

r-r > 0-r ou r-O. Nous verrons au Commentaire II ({we la chute 
totale par dissimilation d'une liquide combinée est un phéno- 
mène tout naturel. La chute totale par dissimilation d'une liquide 
implosive est un fait surprenant. Il est probable qu*en réalité la 
dissimilation n*est jamais totale dans ce cas, mais qu'il reste à la 
place du phonème dissimilé une sorte de souffle, qui disparaît peu 
à peu avec ou sans allongement. Voir des preuves de Texistence 
de ce souffle dans Rousseloty les modifications phonétiques du 
langage, p. 143-144, et Grammont, MSL, VIII, p. 344-345. 

Le lat. vulgaire ne paraît connaître (*) pour r-r que le traite- 
ment l-r ou r-l : alherga. 

L'italien ne paraît connaître que ce même traitement : milan. 
erholy frioul. drhuL 

Le milanais possède aussi la forme dlhor qui doit son { à Tin- 
fluence de alhus a blanc » (donc c le bois blanc ») et de albiùm 
« aubier ». La même explication convient à alharàtt a bouleau » 
(l'espèce principale de bouleau est la hetula alba}^ et à àlbera 
« populus tremula et populus alba i». La forme èlbor doit son { à 
rinfluence de àlbor^ et èrbor n'est que le résultat du mélange de 
èlhor avec èrbol, 

L'ital dlberOf dlbaro est donné comme exemple de dissimilation 
par M. Meyer-Lûbke (ital. gr., p. 162). D'autres considérant la 
forme et la signification du mot (il désigne surtout le < peuplier 
noir j> qui est un bois blanc) ont supposé un aZ&tt^tisT qui lui aurait 
donné naissance. Cette hypothèse n'est ni nécessaire ni vraisem- 
blable : ital. albero reçoit la même explication que milan, albor : 

(1) Quand nous disons qu'une langue ne paraît connaître que tel ou tel 
traitement, nous indiquons par là que nous n'en avons pas rencontréd*autre, 
mais il est évident que d'aulres peuvent souvent exister. 
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il a été influencé par alho « blanc ♦ el par alhurno « aubier ». 

Notre explication est confirmée par vha. albârij mha. alber qui, 
ne désignant pas d'autre espèce d'arbre que le « peuplier blanc » 
a été évidemment emprunté, non pas à lat. arbore mais à une 
forme romane, telle que itaL albero, qui possédait déjà VI sous 
rinfiiuence de albtis. 

Disons encore en passant qu'en milanais la forme albitimm 
(( aubier » doit son i à l'influence de biànch « blanc » ; cette 
influence a même été assez forte pour lui faire perdre sa pre- 
mière syllabe, d'où Tautre forme milanaise biùmm « aubier » . 

Le mot milanais èrbol présente encore une particularité, c'est 
son e initial : il est dû à l'influence de erba « Therbe », erbol si- 
gnifiant autant « la plante d d'une manière générale que a Tarbre », 
Erbor et elbor doivent leur e à erbol, — Le mot milanais arboràri 
€ herboriste » (à côté de erboràri) présente le phénomème inverse 
de èrbol provenant de *arbol. C'est au mot signifiant « arbre » 
qu'il a pris son a initial, comme le fr. popul. arbo7*i$te « herbo- 
riste ». 

Les mots italiens arbore, carcere, etc. sont demi-savants en ce 
sens qu'ils ont été repris au latin ou refaits sur le latin. 

Dans les mots italiens tels que marmo, sterco, Angermanu croit 
(DieErsch. d. diss. im Griech., Leipzig, 1873, p» 5) que IV final 
est tombé par dissimilation. C'est une erreur ; comme Ta montré 
d'Ovidio (Archivioglottol. ital,, IV, 410) r eil finaux tombent ré- 
gulièrement en italien dans les polysyllabes : suora^ cece, baccano, 
tribuna, pepe, zolfo, etc. 

L'espagnol ne paraît connaître pour r-r que le traitement l-r ou 
r-l : àrbol. 

L'esp. mdrtir qui n'est pas dissimilé est un terme d'église refait 
sur le mot latin. 

Le provençal et le portugais ne paraissent connaître que le trai- 
tement r-r > l-r ou r-l : prov. Alvernhe^ port, arvol. 

Les formes du verbo provençal albirar autres que l'infinitif et 
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la première pers. sg. de l'ind. prés, doivent leur l à Tinfluence 
précisément de albir et odhirar. 

Le français connaît pour r-r les deux traitements l-r ou r-{ et 
O-r ou rO : Auvergne, héberger» Ils tiennent à une différence de 
dates : une loi phonétique ne peut pas être à double issue ; mais 
elle peut, après avoir cessé d'agir, reparaître, les conditions qui 
lui avaient une première fois donné naissance se représentant. 
Rien ne l'oblige à produire les mêmes résultats la seconde fois que 
la première. *Piàtlom devient en ancien lat. piâclom, uethim de- 
vient enlat. vulg. ueclum: voilà deux lois, dont la période d'action 
est séparée par un intervalle de plusieurs siècles, qui attaquent 
un même groupe et lui font subir les mêmes modifications. Mais 
piâclom devient en latin piàculum, tandis que ueclum devient 
en italien vecchio : ce sont bien encore deux lois qui attaquent un 
même groupe, mais elles lui font subir des traitements très diffé- 
rents. 

Le dialecte de Lemken nous présente dans un mot emprunté 
le traitement r-r > r-n : marmun. 

Les langues germaniques ne paraissent connaître pour r-r que 
le traitement Ur ou r-l : vha. w^urmel, mha. mortel, ail. halhier. 

L'arménien connaît le traitement l-r ou r-l : elhayr. 



_ _ _ î r-^ ou l-r 
2^l'l>] , , 

n-fc ou l-n 



l-l > r~l ou l-r : VI ionique fait perdre à l'Z atone la possibilité 
d'une ouverture latérale. Le courant d'air s'échappe alors sur la 
pointe de la langue, et la liquide qui résulte de ce changement 
est un r. 

l'I > n-i ou l-n : même commentaire que plus haut sous la 
formule r-r > n-r ou r-n. 

L'italien ne paraît connaître que le premier traitement : milan. 
kortellOy porcinella^ v. ital. vernullo. 
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L'ilal. coltello est demi savant, c'est-à-dire refait sur le latin ou 
repris au latin. 

Uespagn'ol et le catalan ne paraissent connaître que le second 
traitement l-l > ni ou Un : esp. poncella, v. cat. punceyla. 

Le français ne connaît que le traitement l-l > r-l ou l-r : car- 
cul. 

3*" n-n > l-n ou n-l : 

Sopras. huldonza. L'n tonique fait perdre à Tn atone la nasalité : 
résultat {. On a dit que Vn est un d nasal ; dans ce cas nous de- 
vrions attendre comme résultat d'un n dénasalisé un d. Mais cette 
définition n'est pas exacte ; le d est une momentanée, Vn une 
continue ; Vn possède deux éléments que n'a pas le d, la nasalité 
et la continuité. S'il perd le premier de ces deux éléments, il 
doit rester un phonème dental comme Vn et le d, sonore comme 
Vn et le d, mais continu comme Vn et non momentané comme 
le d : ce phonème c'est Vh Si l'on tient à la définition que je 
signalais tout à l'heure, on pourrait la corriger de la manière sui- 
vante : Vn est un l nasal. 

40 n-m > (Um ou) r-m : 

fr. Saardam. L'm tonique fait perdre à Vn atone la nasalité : 
résultat l, comme dans le cas précédent. Nous verrons dans d'au- 
tres lois de très nombreux exemples de n dénasalisé par m et 
donnant l. Dans l'exemple qui nous occupe nous avons r. Ce pro- 
duit n'est pas exceptionnel, mais il n'est pas absolument normal ; 
le seul que Ton doive attendre est l. Sans doute il n'y a pas une 
très grande différence entre un l et un r, surtout entre cer- 
tains l et certains r ; la position de la langue est la même ; au 
moment où Ton va prononcer un n, un d, un l, un r le centre de 
pression se trouve contre la partie de la langue qui touche le palais, 
c'est-à-dire contre la pointe de la langue. Or pour la prononcia- 
tion de Vr il faut que la pointe de là langue se détache du palais, 
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tandis qu'elle y reste appliquée pour la prononciation de VI comme 
pour celle de Tn. Le changement d'état subi par la langue est 
moins considérable s'il se forme une ouverture à côté de la langue 
à un endroit où la pression est moindre, que si elle se forme à 
Tendroit où la pression est la plus grande. Lorsque la liquide est 
implosive, comme ici, un r peut souvent représenter un l : en sici- 
lien l implosif devant labiale devient r (Schneegans, Laute und 
Lautentw. d. sic. dial., p. 124) ; à Damprichard almanach est 
devenu èrmwonè ; ddnis le Bressan { implosif devient r devant 
labiale et surtout devant m ; Guillermo, armona k aumône » 
(Philipon, Revue des patois, I, 23), parma « paume o, charfô 
c chauffer », maroa « mauve», recourta « récolte », ôrmo 
«orme », armana « almanach 9, sarvajo « sauvage» (Phili- 
pon, Rev. d. pat., III, 46). — II est inutile d'ailleurs d'insis- 
ter davantage à propos d'un mot qui n'appartient en propre à 
aucune langue. Nous signalerons le fait quand nous le rencon-- 
trerons dans des mots sur lesquels nous avons des données plus 
précises, et nous reviendrons plus bas sur la question à un autre 
point de vue {Obs,gén,), 

Nous n'avons pas trouvé d'exemples de dissimilation dus à la 
loi I en grec, ni en indo-iranien, ni en latin, ni en celtique. 



LOI II 

LE SECOND ÉLÉMENT d'uN GROUPE COMBINÉ TONIQUE DISSIMILE LE 
SECOND ÉLÉMENT d'UN GROUPE COMBINÉ ATONE. 

1° LANGUES ROMANES 

Latin vulgaire — Le mot fragrare « exhaler une odeur • est 
fort intéressant à notre point de vue, car dans les formes du type 
fràgro, c'est le second groupe qui devait subir la dissimilation, 
tandis que dans celles du type fragmre c'est le premier. Comme 
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les formes de ces deux types appartiennent à une même conjugai- 
son, elles pouvaient réagir Tune sur l'autre de façon à supprimer 
toute dissimilation, ou au contraire à combiner les deux dissimi- 
latrons. Gela fait pour ce mot quatre types dont nous pouvons espé- 
rer de trouver des représentants dans les langues romanes : 

a le second groupe est dissimilé : csp. fragante « odoriférant », 
qui est tiré directement du présent *frago. 

j31e premier groupe est dissimilé : prov. flairar, fr. flairer, 
cat. flairar, port, cheirar^ sard. flairare. 

y toute dissimilation est supprimée : sard. fragrare, ital. /ra^ 
grante. 

^les deux dissimilations sont réunies : sard. fiagare. 

Pourquoi le type j3 n'est-il pas *fagrare comme le premier est 
*frago ? Cela pourrait tenir à une dififérence chronologique, qu'il 
serait d'ailleurs impossible d'établir ; mais il est plus probable que 
IV sollicité par la dissimilation, au lieu de disparaître totalement 
est devenu l sous Tinfituence de flare, Todeur, l'émanation étant 
considérée comme un souffle. 

Italien — propio « propre » , frate « moine » (Meyer-Lûbke, 
Gr. rom., 1 ,518). 

It. drieto et dreto de de-retro (Gaix, Studj di et. it. o rom., 
p. 489). 

It. hravo de*brahrus (J. Gornu, Remania, 4884, p. 440 sqq.) 

It. ghiado a couteau» de *ghiadio, chiesa « église » de *chiesia 
(Gaix, Rivista di fil. rom., II, p. 77, — Meyer-Lûbke, Gr.rom., I, 
543, — ital. gr., p. 443). 
. It. digiuno a ieiuniuj;n » (Meyer-Lûbke, Gr. rom., I, 353). 

Espagnol — prôpio « propre » (et d'après propio :propiedàd, 
propietdrio), 

Esp. criha^ criho, « crible » (et sur ce modèle : crihar, criha^ 
dor). 

Esp. madrasta « marâtre » (Meyer-Lûbke, Gr. rom., I, 548). 

Esp. postrado « prostré » de *prostrado. 
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Portugais — crivo « crible ». 
Français — crible = cribru» 
Dampr. crèl « crible » . 

Fr. Brieulles (Meuse) ^s Briodurum, La dissimilation a dû se 
produire à la phase *Bi*jodre. 

2^ LANGUES INDO-EUROPÉENNES 

Grec — 9pcTCTa à côté de 0p€irrpa (F. de Snussure, MSL, Vl,78). 
La forme 9péirra nous est fournie par Quintus de Smyrne, Zéno- 
dote, Hésychius, Eustathe ; c'est assez dire qu'elle est tardive et 
que ses groupes sont combinés. Elle indique un accent d'intensité 
sur Tinitiale, coïncidant avec Taccent musical. 

Attiq. ^pwfaxToç a barrière en bois » = *5pu<ppfloeTo; (F. de Saus- 
sure, MSL, VI, 78). Celte forme s'explique très bien avec un 
accent d'intensité sur l'initiale, coïncidant avec Taccent musical. 
Elle pourrait aussi s'expliquer au besoin par VObservation gêné- 
raie 1°, cf. infra). 

Grec mod. néolocr. ^^XifAcrpt^w = ^P'^ifAo^^'^C» (Chalkiopulos, C. 
St., V. 350). 

Gr, jSdcTpaxcç? Tout ce qu'on peut dire de ce motet des mots 
parents est tellement hypothétique qu'on voudra bien nous per- 
mettre de n'en pas parler et de renvoyer aux articles de Bezzen- 
berger (Bezz. B., II, 190), — Roscher (G. St., IV, 189), — Fick 
(Bezz. B., VI, 211), — Bury (Bezz, B., VII, 82), — De Saussure 
(MSL, VI, 78). 

Latin — prœstigim de prœstrigise (cf. Q^éal, MSL, VIII, p. 47). 
On a encore prxstrigi8a chez Csecilius et prœstrigiator chez 
Plante. La dissimilation s'est produite à une époque où l'accent 
d'intensité était encore sur l'initiale, et elle a été possible parce 
que le sujet parlant ne sentait pas la parenté du second terme de 
ce composé. 

Lat. crebui parfait de crebresco. On ne peut guère donner une 
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date. Crehui a eu à toutes les périodes de la latinité Taccent sur 
l'initiale. A. l'époque ou crehresco l'avait sur la pénultième il n'est 
pas devenu *cebresco à cause du voisinage de creher, crebui. 
Mais à l'époque où crehresco était accentué sur l'initiale, s'il n'est 
pas devenu *crebesco, c'est sans doute qu'on sentait le second r 
de crèbrem connme appartenant au thème ; ce sentiment a pu 
changer : il est donc permis de supposer que crebui appartient à 
la seconde période. Les formes crebesco et crebrui existent aussi, 
mais sont extrêmement rares et dues selon toute vraisemblance à 
l'analogie morphologique. Les formes livrées ont été rassemblées 
par Bùcheler dans Fleckeisen's Neue Jahrbùcher, 1872, p. 114 sqq. 
Quant à crebrem il ne pouvait perdre son second r k aucuhe 
période : Vr final de creber le retenait, comme celui de frater le 
retenait dans fratrem. 

Lat. fragrare « exhaler une odeur » ; pour la double dissimi- 
lation possible dans ce mot, voir plus haut le même mot en latin 
vulgaire. Cette double dissimilation n'est possible qu'à l'époque où 
l'accent d'intensité coïncide avec l'accent musical. On trouve déjà 
flagrare dans Baehrens, Catulle, II, 101, eifraglare dans Fronton, 
V, 27, 34. 

Lat. agrestis de *agrestris, cf. silvestris, terrestris, campes- 
tris, rurestris (Schweizer-Sidler, Gr. lat., §76). Cette dissimila- 
tion parait être de la même époque que celle qui a changé cre- 
brui en crebui; l'accent d'intensité tombait sur la pénultième. Elle 
n'a d'ailleurs été possible que grâce à l'existence d'adjectifs en-ti$ 
en latin : fortis, potis, tristis, mitis. 

Commentaire II 

. w ( O-r ou r-0. 

1« r-r > J 

( l-r ou r-L 

Nous, avons déjà expliqué au Commentaire 1 ces deux traite- 
ments. Toutefois quelques explications supplémentaires sontnéces- 
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saires ici. Une liquide ou une semi-voyelle combinée a moins de 
force et moins de durée qu'une liquide ou une semi-voyelle ap- 
puyée. Prenons un exemple pour illustrer ce fait : on peut dire 
d'une manière approximative que le p de Trar-pôç et le groupe tr de 
pa-tris sont des quantités équivalentes, et en déduire^ toujours 
d'une manière approximative, que si Ton attribue au ^ de irarpoç 
la valeur 1, IV de patris vaudra 1/2. Ces chiffres ne répondent 
à rien dans la réalité, mais ce qui nous importe et qui est certain, 
c'est que Vr de patris vaut moins que le p de irarpoç. On com- 
prend dès lors très bien que lorsqu'un r combiné, c'est-à-dire in- 
complet, subit une dissimilation, il puisse ne rien rester du tout à 
sa place. Toutefois à priori cette chute totale de r combiné ne pa- 
raît pas nécessaire. Nous avons vu (Commentaire I) 

r-r devenir l-r ou r-l. Nous avons donc le droit d'attendre que 
IV combiné qui subit une dissimilation devienne { dans certaines 
langues et à certaines époques. On pourrait même soutenir qu'une 
consonne placée dans la position où est r ne disparaît jamais tota- 
lement puisque la consonne qui précède ne vaut que 1/2 lorsque 
Vr est combiné avec elle et vaut 1 aussilôj, que IV n'est plus là ; 
mais il faudrait s'empresser d'ajouter que ladite consonne même 
sans recevoir aucun appoint de Vr disparu ne saurait valoir moins 
que 1 ; sa position l'y oblige. 

L'italien, l'espagnol, le portugais, le grec ancien ne paraissent 
connaître que le premier traitement : it. propio, esp. propio, pos- 
trado, port, crivo, gr. Opcicra. 

Le français neparaîtconnaître que le second : fr. crible, Darapr. 
crèl. 

Le néolocrien de même : ;;^Xif*£TplCw. 

Le latin les connaît tous deux, mais c'est à des époques diffé- 
rentes, cf. supra : praestigiae, flagrare, fraglare. 

Les mots (r.prosh^er, lia]. prostrare, port., prov. prostrarn'ont 
pas subi de dissimilation parce que le sujet parlant y sentait le pré- 
fixe si fréquent pro-. Il est assez curieux que le même phénomène 
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ne se soit pas produit en espagnol. Mais si l'on songe que postrado 
signifie «humble, humilié », et qu'un mot signifiant «prosterné 
derrière » ou « prosterné à côté o exprimerait a peu près aussi bien 
ridéedemandée qu'un'mot signifiant «prosterné devant», on com- 
prendra que l'existence du préfixe jaost- ait pu permettre à la dis- 
similalion de se produire. 

Les mots ital. proprio, h\ propre, esp. proprio, port, proprlo 
sont restés intacts grâce aux dérivés signifiant « propriété », « pro- 
priétaire x>, etc. dans lesquels c'est le second r qui était stable et le 
premier chancelant, en vertu de la loi XIX. C'est pour les mêmes 
raisons que le latin proprius n'avait pas été dissimilé. 

Lat. praegredi a été retenu par ingredi, aggredi, etc. 

On peut se demander pourquoi le latin possédant la loi II n'a pas 
fait *frâtem de fràtrem, comme l'italien par exemple. C'est que 
l'italien ne possède que ce cas, tandis qu'en latin on avait frater, 
fratris, fratri, fratre et le pluriel. L> du nominatif ne relient 
pas forcément un r aux autres cas ; mais il rend ce mot inséparable 

pour la déclinaison députer et àe mater ; fràtrem est donc retenu 

» 

pSiT patremei màtrem. Mais en italien le seul lien qui puisse réu- 
nir ces trois mots est le lien sémantique, qui rend en efîei padre 
et madré inséparables, mais leur rattache d'autant moins frate 
que ce mot signifie bien plutôt « moine» que « frère». 

Les mots grecs àxpo^pua (Platon), àxpoTrpcopbv (Strabon), rpixpavo; 
(Sophocle), etc. n'ont pu être dissimilés parce que chacun recon- 
naissait leurs deux éléments. — Quant à xpéaypa (Aristophane), le 
second terme n'en était évidemment pas très clair, mais on le re- 
trouvait dant irupàypa. 

; Même explication que plus haut pour r-r > 0-r ou r-0 : ital. 
chiesa. 

3^ é'i > 0-i ou i-0. 
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Même explication que pour 2" : ital. digiuno = *gigiuno, 
c'est-à-dire *diidiuno. 

Nous n'avons rencontré d'exemples^ de la loi II ni en indo-ira- 
nien, ni en baltico-slave, ni en germanique, ni en celtique. 

Onacité en vieux slave hratu «frère » àcôté de hratrû et ^proslu 
« allongé, droit, simple » de ^'prostrii (Miklosich, Et. Wœrt., 
p. 321). Mais d'abord on ne comprendrait plus pourquoi kratru au- 
rait subsisté ; d'autre part M. Hirt a montré (Idg. Forsch., II, 360) 
que hratu représente vraisemblablement *hhràtQr, Bratrù de- 
vrait alors son r aux anciens cas obliques de la déclinaison de ce 
mot. Quant à hratîja, bratrîja leurs thèmes sont tirés respective- 
ment de bratû et bratrû. Enfin *prostrû repose sur une étymolo- 
gie fausse : c'est Iji racine de lamyA et non celle de 0T6pvupi qui 
entre enjeu dans ce mot (cf. J. Schmidt, Pluralbildungen, p. 346). 



LOI III 

APPUYÉE TONIQUE DISSIMILE APPUYÉE ATONE 

Nous n'avons pas rencontré de représentants certains de cette 
loi. Cela n'a rien de surprenant : il y a très peu de mots où Ton 
trouve deux fois la même liquide appuyée ; quand cela se rencon- 
tre, c'est généralement dans un composé, comme gr rc^oic^nvAç 
(Hom.), Tcrpàrpu^oç (Hésiod.), et dans ce cas si chacun des mem- 
bres du composéreste reconnaissable pour le sujet parlant, aucune 
dissimilation n'est possible. 

Nous citerons pourtant : 

homér. jSXwSpôi* « haut, en parlant d'une plante » = *|3pw9poç (Jo- 
hansson, KZ, XXX, 449). 

Pour que cet exemple figure ici il faut admettre que dans ce mol 
l'accent d'intensité coïncidait avec l'accent musical. C'est précisé- 
ment la dissimilation qui nous fournit cette indication. 
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LOI IV 

COMBINÉE TONIQUE DISSIMILE INTERVOCALIQUE 
i'^ LANGUES ROMANES 

Latin vulgaire — proda de prora (Grœber, Arch. f. lat. Lex., 
IV, p. 449) : it. proda, géa. prua (d intervocalique tombe en gé- 
nois, tout comme r intervocalique), prov. proa, çat., esp., port. 
proa. — Le fr. proue paraît emprunté au génois (G. Paris,Rom., 
IX, 486 et X, 42). 

Lat. vulg. prudere de prurire (Grœber, Arch. f. lat. Lex., IV, 
450) : itSi\. prudere y port., cat. prrnr, prov. pruzer, pruir, 

Lat. vulg. pelegrinu de peregrinum, ital. pellegrino^ fr. pèle- 
rin, esp. pelegrino, vha. piligrîm. 

Lat. vulg. palafredu de parafredum : it. palafréno, esp. pala- 
frén, fr. palefroi. 

Italien — calahrone « bourdon» de lat. crdbro (cité par Caix, 
Studj di et.it. e rom., p. 186). 

Frioul. ledrôsz=:^retrorso (Ascoli, Arch. glott. it., I, 516). 

lidX.contràdio «contraire » (Meyer-Lùbke, ital. gr., p. 162). 

Ital. hrado de *hrarus =*hravru8 ; cf. pour l'explication de 
ces formes J. Cornu, Remania, 1884, p. 110 sqq. 

Espagnol — freile, fraile à côté de freire. 

Français — Dampr. aly^drôt « hirondelle ». 

2^ LANGUES INDO-EUROPiENNBS 

Grec — yXaupoç= "flanUç (Pott, Et. Forsch., 2, 100). Cette 
forme est ionienne, fréquente chez Hérodote et Hippocrate ; rare 
chez les écrivains attiques elle ne paraît pas appartenir en propre 
à leur dialecte ; Tattique dit «pau^o; Nous ne connaissons pas en- 
core la place de l'accent d'intensité en grec, mais comme toutes 
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les langues ont à la fois unaccent d'intensiléetun accent musical, 
il est évident que 1« grec ne faisait pas exception à la règle. Nous 
ne voulons pas faire ici d'hypothèse générale sur la place de cet 
accent d'intensilé en grec, mais nouR constaterons que si l'on sup- 
posait que dans un mot comme *f>Xiiu)i)c il pou vait être lanlôt sur la 
première voyelle, tantôt sur une autre, suivant les dilTérenls cas 
de ta déclinaison par exemple, Y>arûpï s'expliquerait parfaitement 
avec l'accent d'intensité sur la première voyelle (loi IV) et <f<xvloi 
avecl'accent sur une aulre (loi XVI). 

Germanique — Vha. sprahhali de sprahhari u sprecher o 
(Bechtel, A.ss. und. diss., p. 41). 

Vha, treseler «trésorier» (Bechtel, ibid., p. 44). 

Latin tardif — menelrix • mereirix ■ (Non., II, 4). Cettedissi- 
milation est née aux cas obliques. 

Ballicoslave — Lil.Gry'galis aGregorius» (Bechtel, Ass. und 
diss., p. 28). 

Lit. drikelis < drDckeraa derthuren (Bechtel, ibid , p. 28), 

Lit. skry'bèlé aschreiber» (Bechlel, ibid., p. 28). 

Lelt. skrôdeiU «tailleur •> de skrôdcHs (Brugmann, tirr., 1, 226). 

Moyen breton — empalazres » impératrice • (MSL, VU, 200). 

Commentaire IV 

!l-r ou r-l 
n-r ou r-n 
{d-r ou) r-d 

r-r > l-r ou r-l, cf. Commentaire I, même formule. 

r-r> «-f ou r-n, cf. Commentaire I, même formule. 

r-r> d-r ou r-d. l'r diasimilant fait perdre ua élémentàl'f 

é.àsavoir la continuité. Il resie une dentale momentaDée 

c'est-à-dire d. Ce résultat n'est possible que si l'r dissimilé 
las prononcé plus en arrière que les alvéoles ; un r vélaire 
n produit différent. 
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Lelat. vulg. connaît le traitement l-r : pelegrinUf palafredu et 
le traitement r-cî : proda, prudere. Il y a sans doute là une diffé- 
rence de dates ; néanmoins il est bon d'observer que IV qui devient 
l précède l'accent tandis que celui qui devient d le suit : ce n^est 
peut-être pas un pur hasard. 

L'italien connaît les deux mêmes traitements et dans les mêmes 
conditions : calabrone, ledrôs et contrddio, hrado. 

Le mot iidX.prora «proue» est repris au latin. •— Quant à con- 
trdrOy contrarioWs s'expliquent suffisamment par la fréquence du 
suff. -aro, 'ario; il est même curieux que la forme contradio ait 
pu naître. — Les formes petriero = petrariu, vetriera = vitra- 
ria, levriere = leporariuy etc. s'expliquent par la fréquence de 
ce même suffixe -ariu. 

L'espagnol, le français, le germanique, le baltique connaissent 
le traitement l-r ou r-l : esp. fraile, Dampr. aly,drot, vha. 
sprahhali, lit. skry'hèlè, lelt. skrôdelis. 

Le traitement n-rn'étant représenté que par ht. meneirix, \\ 
n'y a pas lieu d'insister. 

2°i-i > r-l ou l-r, 
Cf. Commentaire /, même formule : gr. yXaupoç. 



LOI V 



COMBINÉE TONIQUE DISSIMILE IMPLOSIVE ATONE 



LANGUES ROMANES 



Italien — alhitrare, alhitraro, albitrario. 
Espagnol — alhedrio, albidrado. 

Français — Coussegrey (Aube) = Coursegreye = curtis- 
sécréta (Communiqué par M. A. Thomas). 
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Commentaire V 

r-r > l-r ou r-l, cf. Commentaire /, même formule. On peut 
comparera cette loi une loi dedissimilation vocalique en latin vul- 
gaire : u iroplosif atone est dissimilé par u tonique de la syllabe 
suivante : agustu = augustum^ asculto = ausculta, aguriu = 
augurium, acupo = aucupo. 

Les mots it. alhitrOf albitrio doivent leur l à Tinfluence de 
ceux que nous avons cités plus haut. Quant à arbitrario, arhitrare, 
etc. ils sont repris au latin ; il faut remarquer d'ailleurs que 
arhitHo, arbitra, etc. ne tombaient pas sous le coup de la loi. 

Esp, arbidrada a repris son r à arbitray arbitrar qui sont re- 
faits. 

Les conditions nécessaires pour l'accomplissement de cette loi 
sont très rarement réunies. 



LOI VI 

IMPLOSIVE TONIQUE DISSIMILE APPUYÉE TONIQUE 



Français. — Saint-Sarlin (Ain, Charente-Inférieure, Drôme, 
Isère, Rhône, Saône-et-Loire, Savoie) = Saturninm(k. Thomas, 
Annales de la Faculté de Bordeaux, 4886, p. 314). 

Moyen bretan — unvan « égal » =*unman (E. Ernault, 
MSL, VII, 480). 

Moy. bret. tabarlanc « dais » de tabernacle, paraît reposer sur 
*tabamanc, cf. loi XIV îsaZanche de panache. (Id.,ibid., p. 502). 

Cette loi est fort peu représentée ; mais il faut noter que 
Sarlin apparaissant dans sept départements, équivaut à sept 
exemples différents. Elle est d'ailleurs attendue après ce que nous 
avons déjà vu, et montre une* fois de plus que dans une syllabe 
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accentuée l'intensité ne commence qu'avec la voyelle quand la 
consonne initiale est unique. 

On trouvera plus loin, loi XIV, un certain nombre d'exemples, 
tels que : ital. vemhro, pad. lombro, v. esp. lomhre, port, lem- 
bra, etc. qui devraient figurer ici si c'est après consonne qu'ils ont 
été dissirnilés. Nous les avons placés sous la loi XIV, parce que 
nombre d'exemples particulièrement réunis sous la loi VIÏI mon- 
trent que dans les langues romanes le traitement d'une consonne 
initiale est beaucoup plus fréquemment celui d'une intervocalique 
que celui d'une appuyée. En réalité, les mots que nous venons 
de signaler réunissaient les conditions nécessaires pour subir 
une dissimilation aussi bien après finale consonantique qu'après 
finale vocalique. 



LOI VU 

IMPLOSIVE TONIQUE DISSIMILE COMBINÉE TONIQUE 

LANGUES INDO-EUROPÉENNES 

Balticoslave — Lit. glinda (ulenien de *gninda (J. Schmidt, 
KZ, XXVI, p. 10); slov., bulg., serb, guida, cèq. /mida, pol. 
guida, pet. russ. hnt/da, russ. gnida; vha. uiz, holl. neet, ags. 
huitu, angl. uit ; gr. xov'KJe^-, lat. leudes. 

Polon. ksiçga « lettre », v. si. kuu'iga. 

Polon. ksi(;f,dz « prêtre », v. si. kunçdzi «prince». 

Celtique — V. irl. glûu « genou » est rapproché par M. Collitz 
(Oriental stud., p. 494, Boston, 4894) de sk. jâuu, gr. yovu, lat. 
geuu, got. /cnitt; sans doute avec raison. Il sortiraitalors de *guû- 
nos (thème en s) ; mais la dissimilation ne pouvait se produire qu'aux 
formes où l'n terminait le mot. Il faudrait en outre en écarter gaul. 
Glûuo-màros ; il est vrai que rien n'est plus hypothétique que la 
signification «aux grands genoux » ou « grand parles genoux », atlri- 
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buée à ce nom. Une autre hypothèse est possible : v. irl. glûn et 
gaul. glûno- sentie môme mot ; alors la dissimilation remonterait 
à la période de Tunité celtique et se serait produite dans des cas 
où Taccent était sur la finale nos : c'est la loi XVI qui l'aurait pro- 
duite. 

Germanique--' Vha. bior, ags. beôr «bier»= ^breura-^ cf. 
vha. briuwan « brauen » (Brugmann, Grr., I, 223). 



Commentaire VII 

4» r-r > O-r, cf. Commentaire I, formule r-r> O-r ou r-O. 
2^* n-n > î-n, cf. Commentaire I, formule n'n'> l-n ou n-l, 
3** n*-n > s'-n : pol. ksi^ga, ksig,dz. Ces exemples m'ont été 
proposés par M. A. Meillet. Voici l'explication à laquelle nous 
nous sommes arrêtés d'un commun accord : ksïçga et ksigidz sor- 
tent respectivement de *kunjçga et kunçdzî qui devaient donner 
en polonais sans dissimilation *kniçga et *kniçfdz. La nasale n* 
s'est assourdie après k, cf. v qui devient de très bonne heure f 
après t en polonais, par ex. tforzec (graphie attestée dès le 
moyen âge), v. si. tvorîcî « auctor » ; cf. d'autre part sur l'assour- 
dissement d'une sonore faisant partie d'un groupe combiné dont 
le premier élément est une occlusive sourde, les observations d'un 
professeur aveugle (L. Havet, MSL, II, 21 8 sqq.) et celles de 
M. l'abbé Rousselot (Les changements phonétiques du langage, 
p. 57 sqq). Si l'on songe qu'aujourd'hui encore les voyelles nasa- 
les du polonais ne sont pas identiques à celles du français, mais 
se terminent par une légère consonne nasale, soit çn, ç,n, on 
comprendra facilement que la nasale combinée n' ait pu perdre 
sa nasalité par dissimilation. Or un 7i' sonore perdant sa nasalité 
serait devenu ; ; un n' sourd dans les mêmes conditions doit deve- 
nir; sourd, c'est-à-dire à très peu de chose près le c/i de l'ail, ich ; 
c'est précisément le s' polonais. 
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Ksi^ga et ksiçLdz font inévitablement songer à giçf^c*, v. si. gûnç^ti 
a courber », qui en est d'ailleurs rapproché par Miklosich(Vergl. 
gr. d. si. spr., 1879, p. 540). La question est très différente ; gig,c' 
n'est pas le produit d'une dissimilation, comme le montrent gnçhic' 
a presser », mot absolument isolé, et wn^trz a l'intérieur d ; 
gigx:^' a été formé analogiquement sur le présent gn§ d'après 'pig.c': 
pnç (v. si. pçti: pînçf. « j'étends » ), ciçf.c* : tnç (v. si. t^ti : tïnçf, 
«je coupe »), poczg^c* : poczn^ (v. si. poô^ti : pocînçf. a je com- 
mencerai ))), etc. 

La loi Yll est assez peu représentée parce que les conditions 
qu'elle exige sont rarement réunies. Elle est toujours régressive, 
mais cela ne tient qu'au hasard de la position respective des pho- 
nèmes qui entrent en jeu et non à sa nature propre. 



II 



LOIS INDIFFÉREMMENT RÉGRESSIVES OU PROGRESSIVES 
NE DÉPENDANT PAS DE L'ACCENT D'INTENSITÉ 



LOI VIII 

EXPLOSIVE APPUYÉE, COMBINÉE OU NON, DISSIMILE EXPLOSIVE 

INTERVOCALIQUE 

i° LANGUES ROMÂNKS 

Latin vulgaire — cinque ocinq » de quinque :it. cinque, prov. 
cinc, fr. cinq^ cat. cinch, esp., port, cinco. 

Lat. vulg. cinquaginta a cinquante » de quinquaginta : it. 
cinquanta, prov. cinquanta, fr. cinquante, cat. cinquanta, esp. 
cincuenta, port, cincoenta. 

Lat. vulg. coliandru de coriandrum : esp. culantro, milan. 
colander (Salvioni, Fonetica del dialettodi Milano, p. 191), sic. 
cughjandru de coliandrum (Schneegans, Laute und lautentw. d. 
sic. diaL, p. 141). Les formes avec r telles que fr. coriandre sont 
savantes. — La dissimilation dans ce mot est probablement 
grecque. 

Lat. vulg. radu m rare « de rarum. C'est le traitement après 
consonne ; après voyelle c'est le premier r qui devait être dissi- 
milé, en vertu de la loi XVII. Lat. vulg. radu est représenté par 
ital. 7*ado et v. esp. rado, Esp ralo, Val Soana raï(Nigra, Arch. 
glott. it., III, 32) sont nés indépendamment dans les deux domaines 
d'un raru repris au latin. Ralu est postérieur à radu mais ne 
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peut pas sortir de radw. Quant aux formes qui présentent les deux 
r elles sont reprises au latin : it. raro^ fr. rare. L'a du français 
suffirait à indiquer que cette forme est purement savante. 

Italien — Palermo = Panormua (Diez, Gramm., I, 217). 

It. licorno =• *nicorno de unicornis. Le fr. licorne est emprunté 
à ritalien. 

It. megliaca « abricot » = armeniaca (Caix, Studj di et. it. 
e rom., p. 188). C'est le traitement après consonne, que la dissi- 
milation se sojt produite alors que la syllabe ar n'était pas encore 
tombée, ou qu'elle se soit produite après des mots terminés par 
consonne. On peut songera une autre explication : Vn de arme- 
niaca serait devenu l sous Tinfluence du mot mêla v pomme », 
et ce mot mêla n'aurait pas peu contribué à la chute de la syllabe 
initiale ar. 

It. scarmigliare « écheveler » de carminare (Meyer-Lùbke, 
ital.gr., p. 163). 

Napol.i;ammana=mammana(D*Ovidio, Grœber'sGrr. 1,535), 

Lucq. hignoro^=z mignoro « mignolo », hignatta = mign-, 
Pieri, qui cite ces deux mots (Arch. glott. it., XII, p. 120), dit de 
leur h <L non ha importanza ». 

li, novero «nombre». M. Ascoli (Studj critici, II, 266) expli- 
que novero par *nôvero < *nomhero ; il prend pour modèle gàm- 
baro = càmero. Cette explication tombe d'elle-même si Ton con- 
sidère que gambaro n'est pas devenu *gavero» M. Meyer-Lûbke 
voit avec raison une dissimilation dans novero (ital. gr., p. 163): 
le V est le résultat ordinaire de la dissimilation d'un m par n. No- 
vero est forcément le traitement après consonne {il novero) y car 
après voyelle le résultat eût été *lomerOy conformément à la loi XVII. 

Sopraseha nember «membrum» (Ascoli, Arch. glott. it.,I, 
p. 70). 

Padou. * nimbri = membri ; *nimbri n'existe pas, la forme 
padouane est limbri qui sort de *nimbri: cf. limbri loi XIV. 

Espagnol — alambre « cuivre » de v. esp. arambre. 
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Esp. lirio « lis » (Baist, Grœber's Grr., I, 703) Borti de lilio 
après consonne : el lirio, 

Esp. nispero « nèfle » . 

Esp. niemhro t membrum » (Baist, Grœber's Grr., I, 702). 

Esp. nemhrar « memorare » (Baist, Groeber's Grr., I, 702). 

Esp. mentira « mensonge » de mentida (cf. catal. mentida). 
Cette dissimilation a pu être favorisée par le mot mentir. 

Catalan, Provençal — Cat. vorm, prov. vorma. Ces deux 
formes sont sorties par diss. d'un type *mormo^ commun au cat.- 
prov. et à Tesp.-port. (esp. muermo, port, mormo) et né par assi- 
milation du lat.vulg. morvus pour morhus (îv.m,orve, bergam. 
m,orvày sic. morvu). Cf. Grœber, Arch. f. lat. lex., IV, 121). 

Portugais — mentira « mensonge o. 

V. port, nemhra « memorat »> (Meyer-Lûbke, Gr. rom., I,p.512}. 

V, port. Lormanos « Normanni » (Diez). 

Français — nappe = mappa, 

Fr. nèfle = mespilu . 
, Fr. popul. lormal de normal. 

2* LANGUES INDO-EUROPÉENNES 

BalticO'Slave — pol. niedz*wiedz' — mied- (Miklosich, Vergl. 
gr. d. si. spr., 1879, p. 543), — ^èq. nedvèd de medvèd (Miklo- 
sich, ibid., p. 508). 

Russ. husurmdn « musulman », v. russ. hesermeninû (Mik- 
losich, ibid., p. 478). 

Russ. Bochmit « Mahmet ». 

Pet. russ. skolozdryj de skorozdryj « qui mûrit vite ». 

Pet. russ. koVandra « coriandre ». La dissimilation dans ce 
mol n'est probablement pas russe ; elle était sans doute déjà faite 
quand il a été emprunté. 

Bas sorab. nalpa « singe », polon. malpa. 

Grec — y>aupoç ^ V««^o^ (Potl, Et. Forsch., 2, 100). 
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Gr. >u9pov (F. de Saussure, MSL, VI, 77). 

Gr. xpéXc9pa , fiéXocôpov paraît bien être sorti de ^xfiepcOpa 
quand on en rapproche xa/yiapai, lat. caméra, camurus. Ce n'est 
pourtant pas certain : les suffixes peuvent n'avoir rien de com- 
mun. 

Gr. fxoXojSpo; (hom.) de *fAopoj3poç, cf. âfAop,36; (Fick, Bezz. B., 
II, 187). 

Gr. xujSepvàw, cf. cypr. xu/Acptîvai, lit. kumhryti « diriger un 
navire ». 

Gr. XipvaÇ = vàpïaÇ* xtjScjrôç Hés. 

Gr. X'ixvov « corbeille sacrée, van » de *vixvov, cf. Hés. vtTxXo^, vlxXo» 
qui sont formés avec un autre suffixe (S. Bugge, G. St.^IV, 335, 

— G. Meyer, Gr. gr., § 169, — P. Kretschmer, KZ, XXIX, 442). 
Gr. Xtx/jiriTiQp « vanneur » qui glose chez Hés. vcutinop. Meyap«Tç. 

— EùXix|*iarov qui glose chez Hés. cyvixfAnrov ; cette dernière forme 
a pu être retenue par vuXov, vcTxXov, vycciv, etc. — Aw/iàv « vanner » 
glosé chez Hés. par vixeiv (S. Bugge. G. St., IV, 335). 

Gr. Xiarpov = piarpov irruov Hés. (F. de Saussure, MSL, VI, 78). 

Gr. xoXiav^pov = xopîav^pov (F. de Saussure, ibid.). 

Gr. xpox6^£iXoç^ *xpox65£ipoç (?) (F. de Saussure, ibid.). 

Eléen XaXà^ptoi de Xapà^pa (Brugmanp, Hdb. d. klass. alter- 
tumswiss., I, 44). 

Altiq. 'OXurrcuç. Il semble résulter du travail de M. P. Kretsch- 
mer sur les inscriptions des vases attiques (KZ, XXIX, 430-435) 
que 'OXwTTcûç serait la seule forme vraiment attique et que 'O^waacuç 
appartiendrait en propre au dialecte épique. 

Grec mod. : Bova (colonie grecque en Calabre) fermika 
« fourmi » (fAcp/jnoyxa). Morosi, qui croit y voir, à tort, une influence 
du latin formica, note 1'/" aussi par v (Arch. glott. it., IV, 24). A 
Roccaforte (même région) on a, d'après lui, la forme vermicî, 
qui tranche nettement la question contre lui. 

Latin — hîbemus = gr. ;(cifxtpiv6ç. L'ê de la seconde syllabe 
disparait parce qu'il est suivi d'au moins deux mores (A. Meillet, 
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Rev. bourguignonne, V. p. 224) ; Vi de la troisième syllabe précédé 

de r disparaît pour une autre raison (A.. Meillet, ibid., p. 227), en 

i sorte qu'à une certaine époque nous avons *hîmjrnos qui devient 

hîmernos comme *incrito8 est devenu incertus par l'intermé- 
diaire de *incTtos, Puis *himernos devient hihernus par dissimi- 
lation. 

Lat. formica « fourmi » de *mormîcaf cf. gr. fivpjuiYïÇ. 
Lat. formîdô de *mormîdô, cf. gr. popfxw. 
Lat. Lara « la déesse bavarde » = *Làla (L. Havet, MSL, yi, 
113). Cette dissimilation n'est possible qu'à condition que VI ini- 
y tial soit appuyé, cas assez rare. Aussi une autre hypothèse est-elle 

permise. Lara serait un autre mot que *Lala et présenterait le suif. 
ro, comme gr. X^poç a bavard». 
V Sindh. limmu, cf. sk. nim&os (Brandreth, The gaurian and the 

romance languages, dans Journal of the royal asiatic society, XI, 
303). 

Gaulois — Cebennom « Cévennes » paraît être le même mot 

« 

' que ligur. KéfA^cvov. Il aurait fort bien pu sortir en effet d'une 

forme * Cemennom. 






Commentaire VIII 

1* qu-qu^ c-qu : le qu appuyé fait perdre au qu intervocalique 
son élément vélo -labial : reste k ou c. Les nombreux exemples 
cités sous cette loi VIII pour une consonne initiale dissimilée nous 
montrent que dans les langues romanes le traitement après voyelle 
est beaucoup plus fréquent pour une consonne initiale que le trai- 
tement après consonne. Les mots tels que cinque nous montrent 
en outre que l'intensité due à l'accent ne commençait pas avec la 
consonne initiale de la syllabe tonique, elque le qu latin n'est pas 
assimilable à un groupe combiné, car lorsqu'un groupe combiné 
commence une syllabe tonique, l'intensité dneàTaccent commence 







\i. 
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avec le second élément du groupe combiné; cf. à ce sujettes 
lois II, IV et V. 

Mettant à part les mots à redoublement nous n'avons rencontré 
la dissimilation qu'-qu> c-gu qu'en latin vulgaire. 



1 d- 



l-r ou rrl. 
r ou r-d. 



Pour le premier de ces deux traitements cf. Commentaire 1, 
pour le second cf. Commentaire IL 

Nous n'avons rencontré le second qu'en latin vulgaire ; radu. 

Le premier existe-t-il en latin vulgaire? C'est douteux, car co- 
liandru peut n'être autre chose que le mot gr. xoXlav^pov. En tout 
cas l'espagnol le connaît : alamhre. Il n'y a pas lieu de s'arrêter 
aux mots espagnols tels que sombrero «chapeau », carrera «car- 
rière, rue i>qm n'ont pas été dissimilés, bien que se trouvant dans 
les conditions requises par cette loi : l'extrême fréquence du suffixe 
ero, era dans les noms d'agent, d'instrument, etc., empêchait toute 
dissimilation de se produire dans ce suffixe. 

Le petit russe nous a fourni l'exemple skolozdryj, et le grec en 
connaît plusieurs: Xu9pov, fAoXojSpoç, >i<ïrpov,xo>iav5pov, etc. Les mots 
tels que oxpoTcopoç (hom.), âv^pojSopoç, àv^pojSap'n;, etc. ont échappé à 
la loi parce que chacun reconnaissait aisément les deux termes 
du composé. Ilt^pàypa a été retenu par trup, xpiT^piov par les autres 
mots en -rtipiov qui désignent un instrument ou un moyen : 

jSairnQptov, ôirTiÂpiov, tpyadnqptov, OYipotvnnpioVy ^uXocxTiQpiov, etc. 
3° l-l > r-l ou l-r. 

Cf. Commentaire /, même formule. 
Nous n'en avons rencontré d'exemple qu'en espagnol, en grec et 
en latin ; encore l'exemple Lara est-il très douteux (cf. supra). 

Les mots tels quegr. àXtirXooç (hom.) ont été retenus par la clarté 
de leur formation ; ceux tels que lat. malleolus de même, si tou- 
tefois cette dissimilation existe en latin. 
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4*n-n> l-n ou n-L 



Cf. Commentaire!, même formule. Nous n'en avons rencontré 
d'exemples qu'en italien : licorno et en grec : XapvaÇ, >cxvov, etc. Les 

mots grecs tels que aWvuirvoç, avayivo^, ivitSvoÇy àvamioày etc. n'ont 

pas subi de dissimilation parce que les deux termes de ces com- 
posés sont très clairs. 

5^ m-m > h-m (ou m-h) ou bien v-m (ou m-v). 

L'm appuyé fait perdre la nasalitéà Vm intervocalique ; il reste 
un V bilabial ou h continu. Ce nouveau phénomène ne peut rester 
intact que dans les langues qui le possèdent ; les autres le rempla- 
cent instantanément par ce qu'elles ont de plus voisin, à savoir 
tantôt par v labiodental, tantôt par h momentané. 

En laissant de côté les formes à redoublement nous n'avons 
rencontré d'exemples de ce traitement qu'en russe : husurmàn, 
en catalan vorm, prov. vorma. Encore ce dernier mot peut-il être 
considéré comme un mot à redoublement. Il est bon que nous le 
citions néanmoins ici et avec lui lat. formîdo pour pouvoir expli- 
quer dès maintenant le traitement de m dénasalisé. 



6° m-n > 
n-m > 



am-ly |3 v-n ou h-n; 
a ^m, j3 n-vou n~b. 



Ces deux traitements ont déjà été expliqués. Presque toutes les 
langues présentent le traitement a : it. Palermo, scarmigliare, 
V. port. LormanoSy fr. popul. lormal, gr. >tx|jirjTiîp, sindh. limmu; 
plusieurs connaissant aussi \e traitement j3 : Lucq. hignoro, it. no- 
vero, lat. hîhernus, gr. xujSfpvàw. Ce qui est important, c'est que la 
dénasalisation de m ou de n paraît être étrangère à certaines lan- 
gues :esp. limosnay lat. Panormus, Sulmona, carminare, num- 
mus, etc. 

En latin hibernus ne fait aucune difficulté, mais formica, for- 
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midô nous ont longtemps arrêté. Pourquoi fei non v ou fe ? (car 
Vf de fermika k Bova paraît bien n'être qu'un v, cf. supra). 
M. Osthoff (MU, V, 84) pense que hîhernus est sorti de*hibrinos, 
et tûber de*tuhros = *tumros. C'est Vm qui serait devenu h de- 
vant r. Mais le passage de màb devant r est inconnu dans les lan- 
gues indo-européennes, et ce qu'on attend d'après les langues 
romanes, le grec, le sanskrit, l'irlandais, etc., c'est que mr de- 
vienne wbr. Tous les 6r initiaux sortant de mr s'expliquent en 
effet très bien dans n'importe quelle langue par mhr. Si *himro 
est devenu *himhro on ne s'explique pas du tout (comme l'a fort 
bien remarqué M. Johansson, KZ,XXX, 443 sqq.) pourquoi Vm 
serait tombé ; cf. umbra, exemplum. On ne s'explique pas non 
plus comment Mmri serait devenu *hîhri. 11 ne reste qu'une expli- 
cation possible : liîhernus < *heimernos dissimilé. Tuber à côté 
de tûmor n'est pas une objection ; ces deux mots ont des suffixes 
différents, comme glôhus à côté deglômus (Per Persson, Wurzel- 
erweiterung, p. 55). Mais comment se fait-il qu'un m dénasalisé 
devienne fk l'initiale : formica, formîdô. Cette difficulté a sug- 
géré à M. A. Meillet l'observation suivante : « On sait que les pho- 
a nèmes connus sous le nom, sans doute très impropre, de sonores 
« aspirées indo-européennes, sont devenus en italique /"(bilabial), 
^ p, X 9 riutermédiaire pour aboutir k fy p, x ^ ^^^ presque 
« nécessairement J3, $, y {h, d, g continus) ; au moment où 
a la langue possède le h continu, la dissimilation de *mormi- 
« en *j3ormî- avec la spirante bilabiale /3 est parfaitement régulière 
« [cf. supra 5»], et ce jS devient ensuite jT comme celui de^^erô 
<c qui est devenu ferô, — Dès lors on peut se demander si hîher- 
flc nus ne repose pas sur *xei^ernos (avec h continu) ; ce j3 aurait 
« passé à f, puis serait redevenu h continu et enfin b. momentané, 
« comme celui de lubet, — Par là est rendue probable l'exis- 
« tence de h continu comme représentant italique de i.-e. hh^ 
c et par suite l'indépendance de l'assourdissement italique en f 
4i et de l'assourdissement hellénique en y. » 
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7° m-h, m-p, m-v > n-h, n-p, n-v : 

La labiale appuyée, h, p, v, fait perdre à Vm intervocalique 
l'élément labial ; il reste une nasale continue non labiale, c'est- 
à-dire n ; Sopras. nemher, esp. nispero, niembro, nembrar, fr. 
nappe, nèfle, pol. niedz'wiedz',ëèq^, nedvéd, bas sor. nalpa. 

Nous n'avons pas rencontré ce traitement en dehors des langues 
romanes et des langues slaves. 

8^ t-d > t-r. 

le t appuyé fait perdre au d intervocalique la momentanéité, qui 
est remplacée immédiatement par la continuité, d'où r : esp., 
port, mentira. 

9» d't > l-t. 

Même phénomène que 8° ; le résultat est l au lieu de r ; tous 
deux sont approximatifs ; att. 'OXuttcuç. 



LOI IX 

COMBINÉE APPUYÉE DISSIMILE COMBINÉE NON APPUYÉE 

Langues romanes 

Espagnol — flamhre de fvio (Meyer-Lûbke, Gr. rom., 1, 548). 

Provençal — ganre a beaucoup > = granre (communiqué par 
M. A. Thomas). 

Français — est et ouest penre « prendre » (Meyer-Lûbke, Gr. 
rom., 1,518). 

Dampr. p^* a prendre ». 

Commentaire IX 

r-r > O-r ou rO, cf. Commentaire i, même formule. Le mot 
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penre est fort curieux à Côté de prends, prenons, prenez ou 
prentes^ etc. ; il moatre que la dissimilatibn peut être quelque- 
fois plus puissante que Tanalogie morphologique; néanmoins dans 
le fr. prendre, c'est cette dernière qui Ta emporté. 



LOI X 

APPUYÉE NON COMBINÉE DISSIMILE APPUYÉE COMBINÉE 

Langues indo-européennes 

Grec — cxirayXoç « étonnant, terrible o de *ciicXayXo;. Le mot 
est homérique ; il présente donc une coupe de syllabes entre le y et 
le X. Et les deux consonnes ttX forment un groupe combiné. Il n'y 
a en effet que deux cas où Homère connaisse les groupes com- 
binés : 1® lorsque le mot ne pourrait pas entrer dans le vers si son 
groupe était disjoint, à^porvÎTa, ^pàxwv, irpodau^àw, etc. ; 2" lorsque 
le groupe occl. + liq. est précédé de la coupe des syllabes : c'est 

le cas de *€X7rXayXoç. 

Vf 

Commentaire X 

l-l > O-l ou UO, cf. Commentaire JI, formule r-r > 0-r ou r-O. 
L'explication est la même. 

Ces deux dernières lois (IX et X) ne sont en somme que d'au- 
tres formes de la précédente. Elles sont très peu représentées 
parce qu'elles exigent des conditions assez rares. Quand ces con- 
ditions sont réunies, c'est généralement dans un mot composé 
dont les deux termes sont très clairs, comme hom. àv^pàypia. 
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LOI XI 

DE DEUX CONSONNES SÉPARÉES PAR LA COUPE DES SYLLABES, 
l'explosive DISSIMILE L^IMPLOSIVE 

1° LÀN0UB8 nOMANBS 

Italien» — urlare = ululare (Meyer-Lùbke, ital. gr., p. 462). 

It. zirlare à côté de zinzilulare (Caix, Studj di éf. it. e rom., 
p. 487). 

It. aima = anima (Ascoli, Arch. glott., it., I, 65). 

Sopras. olma = anima (Ascoli, ibid). 

Sic. arma= anima, armali=: animali. Dans ces deux exem- 
ples IV peut représenter un 1, car en sicilien l devant labiale de- 
vient r;cf. Schneegans, Laute und Lautentw. d. sic. dial,, p. 
424. 

V. gén. mérme, mermaiiza = minim- (Flechia, Arch. glott. 
it.,X,452), 

Milan. arm^îZa diminutif de anima (Flechia, Arch. glott.it., 
II, 376). 

Rhétor. armai a bœuf ». 

Espagnol — aima =* anima. 

Andal. cormigo = conmigo, ermienda (Meyer-Lùbke, Gr. 
rom., I, p. 438). 

Esp. mermar, merma de minim-. 

Portugais. — aima = anima. 

Port, almalho • jeune bœuf » . 

Provençal — arma =anima (Diez,Gramm., I, p. 247). 

Prov. mermar, mermaria de minime. 

Français — hurler = ululare. 

V. fr. arme -^^ anima (Diez, Gr., I, 247). 

V. fr. aumaiZZe = animaiia (Diez, Et. Wœrt., 543). 
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V. fr. merme = minimu (Diez, Gr., 1, 217). 

Dauphin, arme = anima, armaille = animalia, amerman 
= *adminimante (A.Devaux, Essai sur la langue valg, du Dau- 
phiné, p. 346). Cet r peut représenter l, car dans le Dauphiné l 
implosif devant labiale devient r, quelquefois se vocalise (Id. ibid. 
p. 337-338). 

Bourberain fcêunatu « communaux», senwé « cheminée » sorti 
de *éevné (Rabiet, Revue des patois gallo-romans, IIÏ, p. 47). 

Dampr. à etgf > â et i devant toute dentale (Voir pour les détails 
de la question notre étude sur le patois de la Franche-Montagne, 
MSL, VII, 471 sq.). Cette dissimilation se produit même si la ren- 
contre n'a lieu que syntactiquement : mèëld « petit marteau » , resta 
«racheter » mivds té ëçdal a mouche-toi », pèinà « pardonner» 
tnèl « poule», inîvr «genièvre » inyij a genou» cwdilo «petit 
cordeau » , oédœ « aujourd'hui », pwo l èmwài dû a pour Tamour 
de Dieu », p vwaci i du « en voilà déjà deux » . 

Gasc. daune^= domna (Meyer-Lûbke, Gr. rom., I, § 486). 

Roumain — amn devient aun : daun = damnUy scaun = 
scamnu ; mais omn reste intact : somn = somnu (Meyer-Lûbke, 
Gr. rom.,I, §486). 

2° LANGUES INDO-EUROPÉENNES 

Baltico» slave — V. si. krûcîhînîkû « caupo » de krûëîma 
«ivre y> (Miklosich, Vergl. gr. d. si. spr., l""® éd., I, p. 196). Le î 
dans cette position ne se prononçait déjà plus au x® siècle. 

Slov. mn > v?i : s plavnom goréti, lakov7%ik, vnogo, vnoiina 
(Miklosich, Vergl. gr. d. si. spr., 1879, p. 348). Déjà au xvi° siècle 
on trouve vnoge p. *mnoge (Jagic*, Arch. f. si. phil., IV, p. 487). 

Slov, gubno k côté de gumno, v. si. gumîno (Miklosich, Et. 
Wœrt.,p. 81). 

Slov. spohnati se de spomniti se (Miklosich, Vergl. gr. d. si. 
spr., 1879, p. 348). 
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Bulg. stovnu, tevna mûgla (Miklosich, Vergî. gr. d. si. spr., 
1879, p. 380). Il faut noter qu'en bulgare vn devient quelquefois 
mn : mnukàe vnuk, ramni dvorove, sûmni ail fait jour » (Id. 
ibid.). 

Serb. gûvno à côté de gumno (Miklosich, Et. Wœrt., p. 81). 

Serb. duvno de dumno, obravnica de ohramnica, tavnik, go- 
lijevno degolijemno (Miklosich, Vergl.gr.d. si. spr., 1879, p. 415). 

Russ. dial. guvno= russ. gumno. 

èèq, pisehne de *pisemne, upr'ihny' de tijpnmnt/'qui existe dia- 
lectalement, dial. darebny' de daremn y' (Miklosich, Vergl. gr. d. 
si. spr., 1879, p. 508). 

Lemken(Galicie)gfrivnica^pol. gromnica « cierge » (Werchrats- 
kij,Arch. f. sl.phil., XV, p. 67). 

Lemk. kuvnata de kumnata (Id. ibid.). 

Serb. 'èît-';>-ët- : zamastati o incantare » cf. mucîta^ poêtenje 
«honor» = -cït-, sto=^èito (Miklosich, Vergl. gr. d. si. spr., 
1879, p. 421). 

Slov. 'et- provenant de -èît-, devient -s^ : ëtirje : èetyrije, 
ètrti : ëetvrûtyj, 7iister : nicîtoie a nihil » (Miklosich, Vergl. gr., 
1879, p. 358). 

Slov. ''ëist-> 'et' : vrastvo : vraôîstvo (Mïk\os\ch, Vergl. gr., 
1879, p. 358). 

V. cèq. mlajsi de mlazsi, sejien de seiien, pôjciti de pôiciti, 
zejspdnie de *zez(e)spanie(Geh2iuev, Arch f. si. phil , IV, p. 558). 

V. (5èq. zajéen de *zaiten, slajêi de "slazsi, hojsky* de *hoisky', 
matijce de *malicce, pol. wiejski de voies* ski, génit. ojca de 
*occa, ojczyzna de *oc'czyzna, plajca de *plac*ca, zdrajca de 
*zdradz'ca^ wyjrzéc' de *wyzrzéc\ dojrzaly de *doz'rzaly, haut 
sorab. hojski, kn'ejski, serbo-croat. no/ca de noc'ca^ Protivin 
dojiâru de *do i^dru par Tinlermédiaire de *doiiaru, zejidru 
de *ze igâm par l'intermédiaire de *zeiiarM, vejidr'e de *ve i^^-, 
pr'ejzimu de *pres-zimu, bejsebe de bez-sebc (Gebauer, Arch. f. 
si. phil., III, p. 77). 
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t;èq. (dial. de Viheti) snodlik de snorlik, khédl de VblW. fierl, 
vadle de varie (Prusik, Arch. f. si. phil., II, p. 705). 

Lemken (Galîcie) vidnickyde vinniëky « groseille o,de vinnt/; 
a amer », — niziVnyj palec de *nizmnyj de *mizinnyj aie petit 
doigt », V. si. mézinû « minor », — syVnikde *synnik a pail- 
lasse », de sènînû -|- ikû, — godiVnik de *godinnik « montre », 
de godinînû -|- ifeu, — veretiurnica de *veretiunnica « orvet » 
(Werchratskij, Arch. f. si. phil., XV, p. 62). 

Germanique — Après voyelle brève portant l'accent germani- 
que ; et lo inter vocal iques se redoublent (Slreitberg, PBB, XIV, 
179 sqq; voir la bibliographie dans Noreen, Abriss d. urgerm. 
lautl., p. 160) et deviennent //, ww. Cejj devient en vieux nor- 
rois ggj^ en gotique ddj, en germanique occidental ij ; et ww 
devient en v. norr. et en got. ggiô, en gerra. occ. uw : gén. got. 
twaddjé « deux «, v. isl. tueggia, vha. zweijo, cf. sk. dvdyôs, — 
got. daddjan « sucer », v. suéd. dœggia, cf. sk. dhdyàmi, — 
v. isl. hoggua « frapper à coups de hache », vha. houioan, ags. 
héawan, cf. lat. cûdô a je frappe », v. si. kovg. « je forge », — 
got. triggws « fidèle », v. isl. ace. triggwan, vha. treuiva, triu- 
wa a fidélité», — got. glaggwus « clair », v. isl. gloggr, vha. 
glouwér, — got. skuggwa « miroir », v. isl. skuggsid « id. », 
vha. scûwo « ombre ». 

Germ. mn > hn avec h continu (b barré). Quelquefois mn ^mm 
par assimilation ; les conditions de ce double traitement ne sont 
pas encore connues, cf. Noreen, Abriss d. urg. lautl., p. 140, 2 et 
p. 157,5. Voici quelques exemples du premier traitement, le seul 
dont nous ayons à nous occuper ici : v. isl. dat. sg. hifne « ciel », 
ags. heofon, v. sax. hehan (avec f, b barré généralisé d'après les 
cas où il y avait primitivement contact de Vm avec Vn), — ags. 
stefn (H voix » , v. fr. stifne, got. stihna, — v. isl. naf7i « nom », 
V. suéd., run. na6n, 

V. norr. e^'lendis « étranger» de*ellendis, xha. elilenti (Bech- 
tel, Ass. und diss., p. 44). 
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V, isl. Il > ddl, nn> ddn (n. isl. dil, dtn) : faddla « fallen », 
hoddn a horn > (Noreen, Paul's Grr., I, p. 471). Pour le n. isl. 
cf. P. Passy, Etude sur les changements phonétiques, p. 200). 

Le changement de germ. hs en ks dans les dialectes germa- 
niques où il se produit est dû à une dissimilation : ochs (oks), 
fuchs (fuks), sechs (seks) à côté de recht dont le ch reste spirant. 

Grec — Hés. xâpipaXc* xaréjSaXev, — Hés. x«jLij3o).tai* xaxoXoyiai, 

).oi5op'icxi, — Hés. xotf*|3aTY)0£iç' xarairovYîôci: (Les Delphiens disaient 
jSaTeiv pour iraTcTv, d'après Plutarque). — Hom. E, 343, M, 206, 
C, 172, p, 302, etc. xi/^jSaXcv, TrapaxàfApaXov, etc. (Angermann, Die 
Erscheinung der dissimilation im Griechischen, Leipzig, 1873, p. 
11. — Voir sur cette question W. Schulze,KZ,XXXIlI,p. 366sqq). 

Latin — Carmen, germen. On a donné de ces deux mots dif- 
férentes explications ; M. Ceci revient dans ses Âppunti glottolo- 
gici, p. 14 à *casmen qui est phonétiquement impossible comme 
Ta montré M. Meyer-Lûbke dans le compte- rendu des Appunti 
qu'il a publié dans les Ind, forsch. M. L. Havet avait repris 
(iMSL,VI, 31) les anciennes étymologies *canmen^ *genmen. Elles 
s'expliquent en effet très bien par cette loi de dissimilation. On ne 
saurait objecter sérieusement gemma dont Tétymologie est incon- 
nue ; car s'il est certain que germen signifie uniquement « bour- 
geon, rejeton, jeune pousse ï),ce qui s'explique fort bien avec une 
étymologie*gfen-mew, gemma signifie aussi et surtout « pierre 
précieuse, perle » et ce pourrait bien être son sens primitif. 

Gallois ^^ Colovn decolumna (Loth, Annales de Bretagne, 
VII, 108). 

Commentaire XI 

E ri 

Pour le premier traitement cf. Commentaire!, formule i-i> 
r-l (ou l-r). Ce traitement est très peu représenté parce qu'il ne 
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se produit pas sur II primitif; il faut que les deux l aient été sépa- 
rés par une voyelle : it. urlare, fr. hurler de ul{u)lare ; mais 
nuUu devient it. nullo, fr. nul. C'est au moment où la voyelle 
tombe que le phénomène se produit, en sorte qu'on pourrait à la 
rigueur le classer datis la loi XVII. V. norr. erlendis^e trouve dans 
les mêmes conditions. 

Le second traitement II > ddl est limité à quelques dialectes 
norrois. Celui-ci s*attàque à n'importe quel II : v. isl. faddla. Le 
second Zfaitperdre au premier la continuité, d'où d. La graphie 
faddla indique une coupe des syllabes fad-dla; le second d n'est 
autre chose que l'explosion du d implosif retombant sur l'i, comme 
le S de âv^poç est l'explosion du v retombant sur le p; (sur l'élé- 
ment explosif des implosives, cf. A. Meillet, MSL, VIII, p. 303- 
304, — sur le 5 de àv^pôç cf. V. Henry, Rev. crit., XXXVI, 332). 
Ce qui indique nettement que notre interprétation est exacte, c'est 
la graphie moderne dtL 



( 



ddn 
dn 



2» nn > < , 
^ In 



m 



Le premier traitement s'explique comme le dernier que nous 
venons d'étudier : Vn explosif fait perdre la continuité à Vn implo- 
sif; il doit rester une dentale sonore occlusive et nasale; la langue 
ne possédant pas de dentale occlusive et nasale, la nasalité tombe du 
même coup, d'où d : v. isl. hoddn. 

Le second traitement ne diffère du premier que par la graphie : 
Lemk. vidnièky. 

Dans le troisième et le quatrième traitements c'est la nasalité 
que perd Vn implosif ; on peut donc attendre comme résultat soit 
l, soit r, Lemken nous montre ces deux produits : syVnik, vere^ 
tiumica. 
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S'^riydliPih.ënodlik. 

VI fait perdre à IV la continuité, d'où d. Ce traitement est im- 
portant, parce qu'un l ne peut quelque chose sur un r (et vice 
versa) que s'il est en contact immédiat avec lui ou n'en est séparé 
que par une occlusive. 

[ Im 
4° nm > { 

/ rm 

Le premier produit est le plus normal et souvent le second peut 
être considéré comme sortant du premier, cf. Commentaire /, 
traitement de n-m. Néanmoins la simple dissimilation peut aussi 
produire le second directement ; c'est surtout affaire de dates et de 
dialectes. Ces deux traitements sont largement représentés dans 
les langues romanes : it. aima, Sopras.'o^ma, esp. alma,v. fr.au- 
maille^ sic. arma^v.gén. merme, andal. cormigo, esp. mermar, 
prov. arma, v. fr. arme, dauphin, arme. Dans les langues indo- 
européennes nous n'avons rencontré que lat. carmen et germen; 
encore notre interprétation de ces deux mots n'est-elle pas très 
sûre. 

5° mn > ( , 
l on 

Cf. Commentaire Vil, traitements de m-m, et de m-n. Un est 
une dentale, Vm une labiale ; ces deux phonèmes ont un élément 
commun, la nasalité. Ils en ont d'autres, la continuité, la sonorité, 
qui leur sont également communs ; mais il n'y a pas chance que 
ces éléments agissent l'un sur l'autre et nous n'avons dès lors pas 
à les considérer. L'n fait perdre à l'mla natalité : il reste un pho- 
nème bilabial continu, c'est-à-dire v bilabial ou ce qui revient 
au même h continu. Les langues qui ne possèdent pas le v bilabial 
le remplacent par v labiodental ou par 6 monrientané. 

Ce traitement est largement représenté en slave et en germani- 
que. Le germanique qui possédait le v bilabial présente le trai- 
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tement attendu théoriquement : v. isl. hifne, ags. stefn, got. 
stibna, v. suéd. nàbn. Les langues slaves ont remplacé le v bila- 
bial pari^ouparb; slov. vnogo, guhno, hu)^. stovnu, serb. guvno, 
russ. dial. guvno, èèq, pisehne, Lemk. grivnica. 

De même qu'en germanique il y a un autre traitement de mn, 
à savoir mm, il y a en slave un traitement ml. Ce traitement appa- 
raît dans les mêmes dialectes que le précédent, mais postérieure- 
ment ; ainsi en Slovène vn est connu depuis le xw siècle et nous 
avons un exemple de bn en vieux slave; ml ne se montre que plus 
tard. Ce second traitement n'est pas dûà une dissimilation, car une 
consonne appuyée ne peut pas être dissimiiée par celle qui lui 
sert d'appui. Il repose sur un changement dans la coupe des syl- 
labes ; à l'initiale c'est le traitement après consonne : croat. mie, 
mlae, cf. v. si. mené, mïnê, — croat. mlaeû, mlaela de mînêlû, 
niînéla, — croat. mletci de henetci, hnetci, mnetci (Miklosich, 
Vergl. gr. d. si. spr., 1879, p. 348), — - bas sorab. miogfi de *mnogi 
(Miklosich, ibid., 1'^ éd., I, p. 508), — bulg. mlogo ((beaucoup» 
de mnogo (Miklosich, ibid., 1" éd., I, p. 288), — serb. mlogo, 
mletak, mlim à côté de mnogo, mnetak de hnetak, mnim (Miklo- 
sich, ibid., l""® éd., I, p. 325-326), — serb. mlêahu «putabant », 
mliti (Mikl. ibid., 1879, p. 415). A l'intérieur, c'est de même le trai- 
tement après la coupe des syllabes, en groupe combiné : slov. 
gûmlo, sumljiti se (Mikl. ibid., 1879,p. 348), — serb. ciêmio de 
cûmna (Mikl. ibid., l*"^ éd., I, 326), — serb. pomlja, sumlja, 
sumliv (Mikl. ibid., 1879, p. 415). Quant à russ. blin «beignet», 
Ift. blynai, slov. mlinci, ils ne présentent aucune dissimilation : 
le b est le développement naturel qui apparaît entre m et i et Vm 
tombe à l'initiale, comme dans bladoj, bolodoj de mladoj, molo- 
doj, comme dans gr. jSporoç. 

Dans les autres langues indo-européennes et dans les langues 
romanes ce traitement est assez rare : roum. daun, gasc. daune, 
Bourberain kèvnaw. Il est facile de comprendre en effet que mn 
ne puisse pas devenir bn dans une langue comme le latin par 
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exemple où hn devient mn : scamnum == *scafent(m. En gascon 
et en roumain le v bilabial a été remplacé par w qui s'est vocalisé ; 
à Bourberain il a été remplacé pari; labiodental, qui n*est pas 
vocalisable. 



6°;;> I 



ddj : got. twaddjé 
ggj : V. isl. tueggia 



On sait que lorsqu'une occlusive est intervoculique comme lep 
dans apa la coupe des syllabes n'est pas à proprement parler de- 
vant le p, mais dans le p : « bei Verschlusslauten faellt die Dru- 
ckgrenze in die Zeit zwischen Verschluss und Explosion » (Sievers, 
Phonetik, 1893, p. 194). Le p est essentiellement explosif, mais 
ses premiers éléments constitués par l'occlusion et précédant l'ex- 
plosion sont implosifs. La notation exacte de apa serait donc aPpa, 
Il en est de même lorsque la consonne est une continue : le point 
où ie canal buccal est le plus resserré correspond à l'occlusion; 
aja est en réalité aJ ja. 

C'est ce qui nous explique les produits de ; intervocalique con- 
sidérés ici. Sous l'influence de l'accent l'élément i m plosif du j 
explosif devient une implosive complète, d'où /j. Le;implosif 
devient i en vha, ce qui est le traitement le plus commun, cf. prov. 
paire « père » sorti de pâtre par l'intermédiaire de *pajre (pour 
le passage de pâtre à *pajre, cf. Nyrop, Zeitschrift f. rom. phil., 
III, p. 476). Ce traitement n'est pas nécessaire ; il peutse faire que 
lejimplosif reste une spirante, comme dans le fr. le soleil se 
lève [sôlèj se) ; èj n'est pas moins une diphtongue que ei, mais 
c'est une diphtongue dont le second élément est une consonne 
comme la diphtongue «t de l'homérique irarpoç. Ce second traite- 
ment est celui du gotique et du vieux norrois pour une époque 
préhistorique ; le groupe j; n'a pas subsisté dans ces langues : le 
j explosif a fait perdre par dissimilation au / implosif l'élément 
continu ; il est resté une occlusive sonore se prononçant à la même 
place que précédemment le j, à savoir en norrois un g palatal, et 
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en gotique un d parce que sans doute dans cette dernière langue 
le ; s'était prononcé plus près des alvéoles qu'en norrois. Les gra-, 
phies ggj, ddj sont fort curieuses : elles nous indiquent la coupe 
des syllabes après le premier gr^rf, et le second g, d n*est que Télé- 
ment explosif de Timplosive, retombant sur la syllabe suivante ; 
cf. supra les graphies ddl, ddn du vieil islandais. 

7® ww > ggw : got. triggws, v. isl. triggwan. 

Même commentaire que pour ;; devenant ggj, seulement g sor- 
tant de w est forcément vélaire et non palatal. 

8° XS > ks : ail. seks. 

La spirante s fait perdre l'élément spirant au x qui la précède, 
d'où k. 

9^ |3j3 > fA]3 : hom. xàfAjSsi/ev < xàjSjSaXc < *xa^j3aXE 
•< *xo'Tj3aXe. 

Angerraann pense qu'il y a là une dissimilation. Le phénomène 
est plus complexe : une fois la phase |3 13 obtenue par assimilation, 
le ]3 explosif fait perdre par dissimilation au j3 implosif Tocclusi- 
vité; il devient alors h barré. Cette phase intermédiaire est dépour- 
vue de durée ; il survient aussitôt le même phénomène de prépa- 
ration qui a produit «plvra-roç (voir à la table) ; l'occlusion labiale 
nécessaire pour la prononciation du p explosif se produit dès le mo- 
ment où le h continu va être prononcé ; ce dernier n'a plus qu'une 
ressource pour rester continu, c'est de sortir par le nez, d'où ix^. 

10° ëeig>seié devant dentale à Damprichard : mèslo^ 
pèénâ. 

Le c et le^ sont des phonèmes combinés composés d'un élément 
dental et d'un élément chuintant. La dentale qui les suit fait tom- 
ber l'élément dental. 

En serbe et en slovèae c> è devant t : serb. ëto, slov. ëtirje. 
Le phénomène est le même. 
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11° zs> js, zs > js : V. boh. zejspdnie, mlajsi. 

Nous avons montré dans les Mémoires de la Société de Linguis- 
tique (VIIT, p. 331, 337, 347) que le z comprend un élément pala- 
tal en même temps qu'un élément dental. Suivi d'une dentale ou 
d'une dento-palatale il perd son élément dental : il reste un pho- 
nème palatal continu, c'est-à-dire y. 

éi > je : V. boh. sejien, — ic > je : v. boh. pôjëiti, — is > 
js ; V. boh. hojsky, — cc> je : v. boh. matijee, — c'c > je : pol. 
ojea^ — s' s > js : pal. loiejski, etc., s'expliquent d'une manière 
analogue. 



LOI XII 



de deux consonnes séparées par une occlusive 
l'explosive dissimile l'implosive 

Cette loi n'est qu'une autre forme de la précédente, mais il est 
bonde les distinguer pour la clarté de l'exposition. 

1^ LANGUES ROMANES 

Latin vulgaire — veltragus ^=^ gaul. vertragos. On a la forme 
veltraus au vi* siècle dans Legis Burgundionum additainentum 
primum, c. 10, la forme veltris dans la Loi salique dont la ré- 
daction est attribuée à Charlemagne, Lex emendataj c. 6, § 2, la 
forme veltrus dans la Loi desAlamans, t. 82, art. 4 (H. d'Arbois 
de Jubainville, Les noms gaulois chez César et Hirtius, p. 161 sqq.) : 
ital. veltrOf fr. viautre. 

Italien — V. mil., v. gén., v. vén. meltrix (Meyer-Lûbke, ital. 
gr., p. 162). 

Alghero(Sardaigne) a6ra<ï arbre », mahra «marbre», dime- 
cras « mercredi » (Guarnerio, Arch. glolt. ital., LX, p. 341). 
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Espagnol^ Beltr an (nBeriraLud » (cité par Diez, Gramm., tr. 
fr.,I,p. 289). 

Esp. medrar := meliorare. Melrar est devenu *meldrar, puis, 
VI étant dissimilé par IV, medrar. 

Esp. cacho (calculum)^ macho {*marculum) « mâle», macho 
(marculum) a marteau», sacho (sarculum) sont cités avec raison 
par M. Baist (Grœber's Grr., I, p. 706) pour avoir perdu i, r par 
dissimilation. Cicercha (cicerculam) dont il parle au même endroit 
a repris ou gardé son r d'après ciceHco, cicercala, etc. 

Catalan — dimecres « mercredi ». 

Provençal — albre a arbre ». 

Prov. esrabre, eràbre a érable t , 

Français — V. fr. auhre (Amis, 572) = albre = arbre (Meyer- 
Lùbke, Gr. rom., I, 512). 

V. fr. maubre = malbre = marbre. 

Tarn daltre (Meyer-Lûbke, Gr. rom., I, p. 512). 

Ariège malbre (Meyer-Lûbke, id. ibid.). 

Dampr. malbr « marbre » mot savant, inconnu des paysans et 
employé uniquement par les enfants pour désigner certaines billes 
blanches. 

V. fr. abre, mabre, mécredi étaient formes correctes aux xvi'et 
XVII® siècles. 

Fr. la BèbrCy affluent de la Loire, s'appelait autrefois Berbera 
(H. d'Arbois de Jubainville, Recherches sur l'origine de la pro- 
priété foncière, p. 258). 

Fr. érable =*acr'arbore qui devait donner tout d'abord ^érar^ 
bre, puis par la dissimilation considérée ici *érabre. Comment 
*érabre est-il devenu érable? M. Fass (Rom. forsch., III, 
492) pense qu'il y a eu influence du suffixe 'able. Cette explica- 
tion est tout à fait admissible ; mais on peut songer à une au- 
tre : érable sort régulièrement de *érabre par dissimilation 
(loi XVI). 

Dampr. œzrol « érable » a subi les mêmes transformations que 



— 62 — 

fr. érable. Sa finale -àble est très ancienne puisqu'elle a été traitée 
de la même manière que celle de tabla > toi « table ». 

Dampr. mûdr « mordre » , pàdr a perdre >, àbr « arbre », tâtr 
« tarte », wdr ce ordre », méc^i « mercredi » = mécérdi = mé- 
crêdi = mercredi. 

Lyonnais: dimecro, sotre (sortir), padre,modre; mais!''® pers. 
sortOf mordo, etc. 

Pral. (vaudois de Piémont) dimèkre « mercredi» (Morosi, Arch. 
gloU.it., XI, p. 346). 

Dauphin, àbro, màbro, modre, châtre « sortir » pèdre, pedrï, 
Abrets =. *Arborittum (A, Devaux, Essai sur la langue vulgaire 
duDauphiné, p. 333). 

Bourberain àbr « arbre » ; r qui tombe devant br, persiste devant 
b : àrb «herbe» (Rabiet, Rev. d. pat. gallorom., III, 44). 

Fr. able « petit poisson » (Meyer-Lùbke, Gr. rom., I, 518) = 
ai[6u^u(Hatzfeld,Darmesteteret Thomas, Dict.gén. delà langue fr.). 

Fr. dial. chail « caillou » = calculu (Hatzfeld, D. et Th., Dict. 
gén.). 

Dampr. sas «cercle», cvés «couvercle». 

2^ LANGUES INDO-EUROPÉENNES 

BalticO'Slave — Lit. bembrotas « soupe à la bière » = bas ail. 
beerbrot ou beeronbrot « hier und brot ». 

Russ. verbljudfL chameau» =v. si. veliblg,du (Bechtel, p. 28). 

Grec — j3c9pov «gouffre » = *j3£p9pov = jSÉpeGpov (Prellwilz, Et. 
Wœrt.). 

Gr. ^ÉTpov de ^éprpoy « épiploon » (Hérodien, II, 491). La forme 
déprpov aurait pu garder son p sous l'influence de déppia, etc. Mais 
cette dissimilation ne paraît pas avoir été connue de tous les dia- 
lectes grecs, cf. apOpov, TépOpov, et nous ne savons pas au juste 
auxquels appartiennent les deux mots jSéGpov et ^érpov. 

3" INDO-EUROPÉEN ksky psp. 

En indo-européen ksk > sk et psp > sp. Nous plaçons ce phé- 
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nomène ici bien que ce ne soit pas sa vraie place, puisque Ti. e. 
coupait ksk; nous ne voulons pas faire une classe uniquement pour 
lui. Sk. pTchàmi, lat. poscô = *pT8Cô = *pTCSCô — gr. StSàaxta =b 
*Ma%a%tû, lat. discô = *di(d)cscô, — gr. Î<jx(i»= *F«ox«, — lat ses- 
centî =::*8ecscentiy — lat. misceô =*micsceô, — béot. bx-n^éxaroç = 

*èÇxin5cxaToç, — gr. Xaaxu = *Xaxoxw, — gr. cioxw =;: *F£Fixoxù>, — gr. 

TtTu<jxo;jiai = *i:iTuxoxojiat (Brugmann, Grr. II, 1038), — Slowç = 
*Sixa%9Çy cf. ^ixcTv « jeter», — gr. ÔXaafmpcTv = *]3Xaica<ï>iou£cv (J. Wac- 
kernagel, KZ, XXXIII, p. 41), - lat. cisportô = *apsportô, as- 
pellô = *ap8pellô (J. Wackernagel, KZ, XXXIII, p. 41). Comme 
ce phénomène se présente à la fois en sanskrit, en grec et en latin, il 
y a tout lieu de croire qu'il remonte à l'indo-européen, ce qui ne 
veut pas dire que les exemples que nous avons cités et ceux qu'on 
pourrait y ajouter remontent tous à l'indo-européen : la loi indo- 
européenne a pu persister dans certaines langues longtemps après 
leur séparation. On attend le même phénon\ène pour tst, mais ici 
il est difficilement vérifiable. 

C'est bien un phénomène de dissimilation, car si les deux occlu- 
sives séparées par s ne sont pas la même occlusive, le traitement 
est différent ; gr. Xû^^voç, cf. i. e. *loucsnà, et, comme le fait très 
justement remarquer M. J. Wackernagel (Zurlehre vom grie- 
chischen akzent, p. 18) lat. ostendô = non pas *ohstendô, mais 
ôs -\- tendô « mettre devant la bouche », car *obstendô serait resté 
ïnidici, cï.obstôfOhstinàtus^ ahstineô, et d'autre part o?? ne devient 
jamais obs. 

Commentaire XÏI 

1° r -r > } ^.,^, 
O-r 

Pour le premier traitementcf. Commentaire I, formule r-r > 
l-ron r-l. 

Pour le second, cf. Commentaire 1, formule r-r > n-r ou r-n. 
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Pour le troisième, cf. Commentaire i, formule r-r > O-r ou 
r-O. 

En latin vulgaire nous ne connaissons de représentant que pour 
le premier: veltragus» Il en est de même en espagnol : Beltran. 

L'italien, le provençal et le français présentent le premier et le 
troisième ; cela tientâ des différences dialectales et chronologiques : 
dialectes italiens du nord meltrix; Alghero àbra. Provençal alhre ; 
prov. esrahre. V. français dialectal auhre, Tarn daltre, Ariège 
mcUhre, Damn^v. malbr (mot savant) ; v. fr. ahre, Dampr. âbr^Lyon. 
dimecro, Pral. dimékre, Dauphin, àhro, Bourber. âhr. 

Les formes du français moderne arbre, marbre, dartre, pour- 
pre, mercredi^ etc., sont savantes ou refaites. Mordre, perdre, 
etc. sont analogiques d'après mordonsy perdons, etc. 

Le grec possède au moins dans certains dialectes le troisième 
traitement : ^cTpov. 

Le second est largement représenté dans diverses langues par les 
mots à redoublement ; nous le verrons dans la troisième partie. 
DaTis les mots ordinaires il est beaucoup plus rare, parce qu*il y 
a peu de mots ordinaires qui présentent les conditions nécessaires 
à sa production. Dans lit. bembrotas Vm est en somme un n qui 
est devenu m grâce à sa position devant b. 

Pour le premier traitement, cf. Commentaire I, formule l-l > 

r-l ou /-r. 
Pour le second, cf. Commentaire X, formule l'l> O-l ou UO, 
Nous avons des représentants du premier traitement en russe : 

verbliud, et des représentants du second en français : able et en 

espagnol : cacho, 

3° r-l > O'I : esp. sacho, Dampr. sas, cvés. 

VI ei IV n'étant pas des quantités rigoureusement équivalentes 
ne peuvent pas normalement être dissimilés totalement l'un par 
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Tautre. Il doit rester quelque chose, mais ce quelque chose n'est 
plus suffisant pour former un son et finit par disparaître. Il peut se 
faire qu'il subsiste quelque temps sous forme d'un souffle ou d'une 
aspiration. Ce souffle s'éteint peu à peu, mais il arrive qu'il exerce 
avant de disparaître une action sur révolution phonétique des 
phonèmes qui l'entourent . C'est ce que nous avons montré pour 
le patois de Damprichard dans les Mémoires de la Société de lin- 
guistique, tome VIII, p. 344-345. 

4° l-r > 0-r : esp. medrar. 

Même explication que pour la formule précédente. 



LOI XIII 

APPUYÉE DISSIMILE IMPLOSIVE NON TONIQUE 
LANGUES INDO-EUROPÉBNNES 

Germanique — Mha. reigel de reiger « reiher ;> , rwodei de 
ruoder « ruder » (Bechtel, Ass. und diss., p. 36). 

Angl. riddle « crible » de ags. hridder = lat. crîbrum^ v. irl. 
criathar. 

Commentaire XIII 

r-r > i-r ou r-i, cf. Commentaire 1. En mha. les formes reiger, 
ruoder existent aussi et sont même seules représentées en alle- 
mand moderne. C'est que ces formes ne tombaient sous le coup de 
la loi qu'après consonne, et que même dans ce cas la fréquence de 
la finale -er dans les noms d'agents pouvait contrarier son action. 

Cette loi, aussi peu représentée dans les mots ordinaires qu'elle 
l'est largement dans les formes à redoublement (cf. infra, 3* par- 
tie), n'est qu^une variante des deux précédentes; elle montre que 
si celles-ci sont toujours régressives, ce n'est pas par nature, mais 
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grâce au hasard de la position respective des phonèmes dissimi- 
lant et dissimiié. 

LOI XIV 

Implosive dissimile inteuvocalique 

1° Langues romanes 

Latin vulgaire — *ar7nolacia a raifort ». L'ital. ramolaccio 
(cité comme dissimilation par Caix, Studj di et. it. erom., p. 186) 
et Tesp. remolacha « betterave » supposent pour le latin vulgaire 
une forme *armolacia sortant de gr. âpjjiopaxia, Diosc, 2, 138. V. 
fr. ramorache (Godefroy), traduit de l'italien, n*est pas une auto- 
rité suffisante pour permettre d'attribuer à l'italien une forme 
"ramoraccio. 

Lat. vulg. porfidu « porphyre », it., esp. pôrfido. Les formes 
des autres langues sont savantes. 

Italien — pillora • pilule ». 

Gén. hellua = *belhira {r intervocalique tombe en génois) de 
bellula i^Meyor-Lûbke, ital. gr., p. 162). 

Mil. navèll de lahella, — nivèll <c libello » (Salvioni, Fonetica 
del dialelto di Milano,p. 176). 

V. sic. purvuli de pulvere (auj. pruvuli), Vr de la première 
syllabe est régulier, car en silicien l devient r devant labiale, cf. 
Schneegans, Laute und lautentw. d. sic. dial., p. 124, La dissi- 
milation que nous considérons est postérieure à cette loi. 

Sic. arvulu de arbore (Schneegans, ibid., p. 141). 

Ital. tôrtola t tourterelle >. 

Campobasso Belardine de *Berardine (D'Ovidio, Arch. glott, 
it., IV, p. 164). 

Ital. mercoledï a mercredi ». 

Sic, lornb., molimento « avertissement x> (D'Ovidio, Grœbers 
Grr.,I,p. 535). 
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Padou. legun = negun de nec-unus (Ascoli, Arch. glott. it., 
I, p. 433). 

Chiogg. zeluciôn aginocchioni » (Ascoli, ibid.,p. 433). 

V. vén. molimentu = *monimentu (Mussafîa, Beitr., 81). 

liai, vemhro « membre » (Gaix, Rivista di fil. rom., II, 74, — 
Meyer-Lùbke, ital. gr., p. 163), et d'après vemhro^ svemhrare 
« démembrer ». 

Piém. linsola = ninsola de ivuceola (Meyer-Lûbke, ital. gr,, 
p. 163). 

Emil. linza = initiare (D*Ovidio, Giœber's Grr., I, 535). 

Padou. lomhrojomhi^a [Ascoli, Arch. glott. it., 1,433, — Meyer- 
Lûbke, it. gr., p. 163). 

V. ^én.nomeranza « célébrité » (ital. nominanza), — noranta 
= nonaginta (Klechia, Arch. glott. it., X, 152). 

V. gén. morimento de monumento (Flechia, Arch. glott. it., 
X, 152). 

Val-Soana Hnj^dia, i^iém. linçôla «noisette» de nin- (Nigra, 
Arch. glott. it.,III, p. 37). 

Padou. pilio7i « opinione j> (Ascoli, Arch. glolf . it., I, 433). 

Sopraselva dumhrar « numerare », diember « numerura » 
(Ascoli, Arch. glott. it., I, 65). 

Lad. dumhrar « numerare ». 

Roumanche diember a numerum ». 

Ital. scheranzia de sgMinanzia (Gaix, Studj di et. il. e rom., 
p. 187). 

Padou. limbri de *nimbn sorti de memZ>ri sous l'action de la 
loi VIII. 

Espagnol — pildora « pilule». 

Esp. caramillo «chalumeau » (Baist, Grœber's Grr., I, p. 703). 

Esp. nivel de libellu. 

Esp. miércoles a mercredi » 

Esp tÔ7'tola « tourterelle », tortolo, tortolico, 

V. esp. lombre = nombre (Meyer-Lûbke, Gr. rom., I, p. 512). 
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Esp. empeZiôdeetàcôtédeemjpen6(Meyer-Lûbke,ibid.,I,p.513). 

Andal., astur. dengun (Meyer-Lûbke, ibid., I, 512). 

Portugais — martidio de martirio. 

Port, nivel de libellu. 

Port, lemhra de membra = memorat^ dit M. Meyer-Lûbke, 
Gr. rom., I, p. 512. Pour être tout à fait exact il aurait dû dire : 
|)ort. lemhra de v. port, nemhra (cf. loi VIII) = memb^^a = 
meinorat. 

Provençal —caramels de calamellu, L'ital. ceramella est sans 
doute emprunté au provençal ou à un dialecte français. 

Prov. nivels de libellu. 

Prov. degun (Meyer-Lûbke, Gr. rom., I, 512). 

Catalan — dingu= ningu (Remania, IV, p. 289). 

Français — Château-Landon =-• Castellum-Nantonis. 

Fr. Amelécourt (Meurthe) de Amerécourt (Communiqué par 
M. A. Thomas). 

Fr. Saint-Blin (Haute- Marne) = S. Benignus (A. Thomas, 
Annales de la Fac. de Bordeaux, 1886, 314). 

Fr. SatfociWangfCs (Puy-de-Dôme) = Celsinianicas (A.Thomas, 
ibid.). 

Fr. sanglant provient non pas de *sangiiilentus qui n'est qu'un 
barbarisme, mais de sanguinante devenu par dissimilation ^san- 
guilante, puis par chute de la prétonique * sanglante. Si la ditsi- 
milation est postérieure à la chute de la prétonique, ce que nous 
ne saurions établir, c'est sous la loi VII que devrait figurer ce mot. 

Fr. Saint'Berain (Haute-Loire, Saône-et-Loire), S.aint-Broin 
(Côte-d'Or, Haute-Saône, Haute-Marne), Saint-Branchs (Indre- 
et-Loire) = S. Benignus (A. Thomas, Annales de la Fac. de 
Bordeaux, 1886, 314). 
Fr. popul. colidor « corridor ». 

Fr. ensorceler de* ensorcerer, écarteler « mettre en quartiers ». 
La finale des nombreux verbes en -eler a pu faciliter cette dissi- 
tnilaiion 
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Saint-Hubert (wallon) holom « bonhomme » (Marchot, Rev. des 
patois, IV, 2()0). 

Saint-Ganis ramèla « mauvais couteau » = lamella (Philipon, 
Revue des patois, III, p. 43). 

V, lyon. charamela « chanter » =i*calamellare (Philipon, id. 
ibid.). 

La Hague cherenchoim « séneçon, plante » (Eggert, Zeitschr. 
f. rom. phil., XIII, p. 393). Ladissimilation est antérieure à l'épo- 
que à laquelle n implosif s'est uni à voyelle précédente pour don- 
ner voyelle nasale. 

Fr. niveau. 

Dauphin, charamelle = ^calamellat (A. De vaux. Essai sur la 
langue vulg. du Dauphiné, p. 337). 

Fr. popul. porichinelle « polichinelle ». 

Schevelingen. Cette forme est bien connue, citée même dans 
Baedeker (Belgjque et Hollande, p. 305). La forme courante en 
hollandais est Scheveningen et nous n'en avons jamais entendu 
d'autre à Scheveningen même. Il en résulte que cette dissimilation 
nous paraît appartenir aux étrangers. 



2° LANGUES INDO-EUROPÉENNES 



Baltico -slave — Lit. érkelis « erker >», ûrdelis « ordre », hur- 
gelis bùrger, » cités par M. Bechtel (Ass. und diss.,p. 28) ne 
sont pas des exemples de dissimilation absolument purs. Ils se 
sont adapté le suffixe si fréquent -élis à la faveur de l'action dissi- 
milante. 

Lit. bdrksztelhi (Brugmann, Grr., I, p. 225) de hdrkszteriii. 
Même observation que pour érkelis, à savoir inlluence du suffixe 
-élis dont le sens diminutif est encore très net dans hàrksztdiu a je 
frappe légèrement ». Il s'est introduit sans cause dissimilante dans 
les exemples tels qna stûkteliu «je heurte légèrement ». 
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Lit. purpulïnis « purpurin » de purpurinis (Brugmann, Grr., 
I, p. 226). 

Lett. Barhule « Barbara » (Bechlel, Ass. und diss., p. 31). 

Leli. kôrtelis a quartier » (Bechtel, ibid.). 

Pet. russ. aldr t orâr' ». 

Pet. russ. palamar « irapafAovàpioç » (Miklosich , Et. wœrt., 
p. 232). 

Pet. russ. lycar' « chevalier y> = ry'car = ritter. 

Polon. mularz « maurer », — folarz, fularz « fûhrer », — 
sularz « schûrer » (Malinowski, Kuhn's Beitrœge, VI, p. 300). 

Pilsen lundvdr^ de nunvdr' « châlreur de cochons » (Prusik, 
Arch. f. si. phil., II, p. 705). 

Lemkenmuto', gén. mnlara a maurer » ( Werchratskij , Arch. 
f. si. phil., XV, p. 55). 

Germanique — Vha. morsali de morsari « mœrser » (Bech- 
tel, Ass. und diss., p. 41). 

Vha. martolôn (Olfrid) à côté de martorôn « martyriser ». 

Mha. samelen = vha. samanôn, ail. sammliing = vha. sama- 
nunga. 

Grec. — Tipéj3iv0oç de *T6pcpiv0o; ; cf. tép/xivGoç, TcpjSivGoç, rpéfjicvôoç, 

Tp'ijuiivGoç ; T6fj3iv9oç doit son j3 à repéjScvôoç, tandis que TptfAivôoç et 
Tpi|yiiv6oç doivent leur fi à Ttp/AivGoç. 

Gr. Bty$ïç = Mev^r? t déesse Thrace de la lune ». 

Gr. 'AjSavTiç de 'Afiavrlç, nom propre. 
*Gr. 'A/3'iavToî de 'Apavroç, nom propre. 

Gr. de Palestine olomargalili& = b>ofx»pyapÎTY)ç (J. Fûrst, Glos- 
sarium graeco-hebraeum). 

Gr. mod. dtXwavtipt = àvidavrlpi (Halzidakis, KZ, XXXIII, 
p. 122). 

Gr. mod. Ki^pàoç = KÉpiSEpoç (Id., ibid., p. 123). 

Pâli — Milinda = MhoLvS^og, — elam de ^enam, sk. enas, ~ 
vîmams, sk. rwîmâms (Kuhn, Beitraîge zur pâli-sprache, p. 38); cf. 
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skr. çravana-^:: çramana- «bouddhiste» (Bloomfield, dans Proc. 

of Am. Or. soc. mai 1886). 

Hindi — nôp de mâpanam « mesure » (Brandreth, The gau- 
rian and the romance languages, dans Journal of the royal asia- 
tic Society, XI, 303). 

Arménien — hiwand de *himand, harawownkh de *{h)ara' 
mownkh (KZ,XXXIIi, 14 et 15). 

Arm. ekowjign a ongle » de *enowngn (?) ; le gf de ce mot repré- 
sente gh comme le g de v. si. nogûtî (communiqué par M. A. 
Meillet). 

V. arm. ccaXoX «c raisin » se prononce xaïuol dans beaucoup 
de dialectes modernes ; cette dissimilation doit remonter au temps 
où X était l vélaire, prononciation qui est encore attestée au xi° siè- 
cle (communiqué par M. A. Meillet). 

Celtique — V. irl. ilar « aigle » = *eruroSj cf. gall. eryr, corn., 
bret. er^ got. a^^a^ vha. aro, gr. opviç, ags. earn, vha. arn, lit. 
erëliSfleit, érglis, v. si. orîlû (W. Stokes, Fick's wœrt.). Ce mot 
peut appartenir à la loi XVII si la dissimilation s'est produite anté- 
rieurement à la chute de la voyelle finale. 

Vannetais palanchênn « panache », palanche « caparaçon », 
palanchein « empanacher » (MSL, VII, 502). 

Moy. bret. houlom de bonhomme (Id., ibid.). 

Commentaire XIV 

. ( Z-r ou r-l 

V r-r > / 

è r-d (ou d-r) 

Voir la première formule au Commentaire I, la seconde au 
Commentaire IV. 

Le premier traitement est largement représenté dans les langues 
romanes et dans les langues baltico-slaves et germaniques : lat. 
vulg. *armolacia, sic. arvulu, it. tortola, esp. miercoles, fr. popul. 
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colidor; — lit. érkeliSj leli. kd^'telis, pet. russ. aldr, pol. mularz, 
vha. martolôn. 

Ital. pdrpora « pourpre », mercore « mercredi » , tôrtora, tôrtore 
a tourterelle», sont formes demi-savantes et refaites. 

liai, lucerniere = lucernariUy quartier e = quariariu, ter- 
ziere = tertiariu, arciere = arcariu, ar g entière =» argenta- 
riUf armentiere == armentariu, carhoniere = carhonariu, car- 
niere «= carnariu, cartolario '-= chartulariu, formicldere = for- 
micariu, erhario = herhariu, etc. ont été retenus par la fré- 
quence des produits du suffixe -ariu. 

Le grec paraît ignorer ce traitement dans les mois ordi- 
naires : apyypoç, jjiàfya(iov, fxapyapinoç ; mais il le connaît dans les 
mots à redoublement, comme nous le verrons plus loin. Le grec 
de Palestine le possède dans les mots ordinaires : olomargalitis 

Le second est beaucoup plus rare : lat. vulg. porfidu, port. 

martidio. 

r-l ou l-r 
2° l'I > { n-l ou Un 

Pour les deux premières formules cf. Commentaire 1. Ces deux 
traitements, fréquents dans les langues romanes, paraissent man- 
quer dans les langues indo-européennes : it. jpiilora, esp. cara- 
millo, prov. caramels, gén. hellua, Saint-Genis ramèla, fr. po- 
pul. porichinelle ; — mil. nivelle esp., port, nivel, i^rov.nivels, fr. 
niveau. 

Ital. pillola comme fr. pilule est un mot savant. 

Ital. lihello a balance » a été conservé par lihhra • poids». 

Fr. chalumeau ai pu être retenu par chalme a chaume» jusqu'à 
Tépoque de la vocalisation de l implosif. Après cette vocalisation 
il n*y avait plus lieu à dissimilation. 

La troisième formule, représentée par arrii. xawol, s'explique 
d'elle-même : le premier l vélaire a perdu par TefTet du second 
Télémentqui distingue un i vélaire d'un w. 
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l-n ou n-l 
3* n-n > { r-n ou n-r 
dn ou n-d 

Pour la première formule, cf. Commentaire I ; pour la seconde 
et la troisième, cf. Commentaire XI, formules nn > m et nn > 
dn. 

Le premier traitement est généralement représenté dans les lan- 
gues romanes et dans quelques langues indo-européennes : sic. 
molimsnto, piém. linsola, pad. legun, fr. Saint - Blin ; — Pils. 
lundvàr', pâli Milinda, arm. eXowngn. 

Piémont, ninsola est refait : il a repris son n initial à nos 
ft noix » . 

On ne peut pas attribuer au latin la connaissance de cette 
loi sur le témoignage de tendes « lentes » = *{c}nendes , 
gr. xovi^e^ (Bersu, Die gutturalen , p. 164). Il faudrait être 
certain que Mendies sort de *nendes ; i\ est beaucoup plus pro- 
bable que lorsque Tn est devenu l, le c n'était pas encore tombé. 
Dès lors deux explications sont possibles : ou bien *cnendes est 
devenu *clendes comme *gninda est devenu glïnda en vertu de la 
7.» loi de dissimilation, ou plutôt en est deve;nu cl indépendamment 
•le Vn implosif parce que le latin ne connaissait pas le groupe com- 
biné c?i, cî. crûs, xv-nix-Oy — crepusculurn, xvécpaç. Voir le même 
phénomène dans plusieurs autres langues, infra, 2' partie, Lois 
phonétiques. On ne trouve en latin le groupe en initial que dans des 
mots grecs empruntés tardivement : cnidinus « d'ortie » xviiîr, 
(Plin.), cnemis xvtipiç, cneoron « garou » xvéwpov (Plin.), cnicus 
« plante d'Egypte » xv'ixoç (Plin.), cnissa «fumée» xvtaa» (Arnob.), 
cnodax « boulon de fer • xvw<5a$ (Vitr.). 

Le second et le troisième traitements se rencontrent dans quel- 
ques langues romanes : v. gén. noranta, ital. scheranzia, îv. 
Saint 'Berain ; — andal. dengun, prov. degun, catal. dingu. 



\ 
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4<» m- m > v-m ou m-v. 

Cf. CAommentaire VIII, formule rn-m > fe-m ou m-h, v-m ou 
m-v ; ital. vemhro. L'ital. memhro est refait. 

5^ n-m > /-m ou d-m — ?n-n> b-n. 

Dans les deux cas c'est le second phonème qui est implosif. 
Pour n-m^ Um cf. Commentaire I; pour m-n > h-n, cf. Com- 
mentaire VIII; pour n-m > d-rw, cf. Commentaire XI, formule 
nn > dn : l'explication est la même, Vm implosif fait perdre la 
continuité à Vn intervocalique, d'oîi d : Sopras. dumhrar. 

Le traitement n-m > l-m n'est pas rare dans les langues roma- 
nes : pad. lombro, v. esp. lomhre, port, lembra, Saint-Hubert 
holom. Mais elles ne paraissent pas connaître le traitement con- 
traire m-n > h-n^ tandis que le grec qui connaît le second : 
TcpcjSivGoç ignore le premier : vû/ji<pn. 
6° m-j9 > n-p : 

Hindi nàp, cf. Commentaire VIII, 

LOI XV 

IMPLOSIVE DISSIMILE COMBINÉE ATONE 
l" LANGUES ROMANES 

Français — Verdouhle, nom d'une rivière des départements de 
l'Aube et des Pyrénées-Orientales, = Vemoduhrum (D'Arbois 
de Jubainville, Les premiers habitants de V Europe, H, p. 5 et 
280). 

Fr. Flohert de *Frohert = Frôdhert (Diez, Gramm., tr. fr., I, 
p. 289). 

Fr. jflamherge, anciennement floherge, cf. Hatzfeld, D. et Th., 
Dict. gén.). 
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2* LANGUES INDO-EUROPÉENNES 

BalticO'Slave — Serb. poJdicarde à7roxjwiàptoç(Miklosich, Vergl. 
gr. d. si. spr., !'« éd., I, p. 326). 

Grec d*Italie — <f^-nva^x^; = *<ppYjrpap5(o; (J. Schmidt, KZ, 
XXXIII, p. 457). 

Latin tardif — fragellum = flagellum. Le gr. tardif ypayc^Xiov 
n'est autre chose que fragellum emprunté. L'ital. fragello pour- 
rait être sorti de cette forme, mais Texistence d'un représentant de 
flagellum dans presque tontes les langues romanes et en particu- 
lier dans Tital. flagella rend cette hypothèse peu vraisemblable. Ou 
bien flagella est devenu fragella par une dissimilalion italienne, 
ou bien il doit son r à Tinfluence de frusta. Fragare, frangere 
peuvent avoir aussi secondé cette influence. — V. irl. sraigell a 
été em prunté au latin après la dissimilation : il représente fragellum, 
et non flagellum. 

(Commentaire XV 

r-r > Ur ou r-l, cf. Cammentaire 1, même formule. 
r^r > 0-r ou r-0, cf. Cammentaire 1, même formule. 
Cette loi est très peu représentée parce que les conditions qu'elle 
exige sont rarement réunies. 



LOI XVI 

INTERVOGALIQUE DISSIMILE COMBINÉE ATONE 
1° LANGUES ROMANES 

Italien — aràta « charrue » (Meyer-Lûbke, Gr. rom., I, 518). 

liai. Federica « Frédéric ». 

Ital. deretoei direta de dereira et diretro. 
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Milan, spiiiri = *piurire = prurire (Salvioni, Fonelica del 
dialetto di Milano, p. 190). 

Espagnol — plegaria de precaria (Diez, Gramm., tr. fr., I, 
p. 206). 

Esp. rohle « rouvre » (Baist, Grœber's Grr., I, p. 703). 

Portugais — rohle « rouvre » 

Fra7%çais — érable, cf. Loi XII. 

2° LANGUES INDO-EUROPÉENNES 

BalticO'Slave — Lit. inglasiroti « ingrossiren » (Bechtel, Ass. 
und diss., p. 28). 

Lit. klufhhèris a pomme de terre » de ail. diaL krumhier 
(Bechtel, ibid.). 

Lit. glaumas, gliaûmas degn- (J. Schmidt, KZ, XXVI, p. 10). 
Greimas appartient à la même souche, et c'est précisément la 
dissimilation qui explique à la fois 17 et IV. 

Grec — Ait. cpaîiXoç ; cf. <p>aOpo; loi IV. 

Att. pdcpaGov « fenouil » de fxàpaSpov (Pott, Bezz. B., VIII, 46). 

Alt. ôXojpuxTi; « pustule » (schol. d'Aristoph., Gren. 236) et grec 
tardif ôXoc^uyiîcov « pustule » = *o).o<pXuxrtç. Hippocrate dit oXocpXuxrlç 
parce qu*il comprend Tétymologie du mot; plus tardée sentiment 
s'elTaga. 

Gr. mod. xXiGàpi = xpiOâpiov de xpiO-ô, xXiàpi = xpiàpiov de -xpioç 
(Hatzidakis, Neugr. gr., p. 86). 

Commentaire XVI 

I Ur ou r-l 
i'r-r> 

I O-r ou r-O 

Voir ces deux formules au Commentaire I. Elles n'apparaissent 
nulle part dans la même langue. L'italien littéraire ne con- 
naît que la seconde: arato, Federico, dereto ; le grec ancien de 
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même : pàpaGov. Mais l'espagnol, le portugais, le français, le mila- 
nais, le grec moderne, le lituanien ont seulement la première : 
esp. rohle, plegariUf port, rohle, fr. érable, rail, spiûri, gr. 
mod. x>i0àpi, lit. inglasiroti, klurJihèris. 

Le mil. spiûri prouve que le latin vulgaire à côté des formes 
prudere, prudire possédait encore la forme pruire ; c'est que le 
latin vulgaire comprenait plusieurs dialectes, comme on le sait. 
Il ne serait d'ailleurs pas impossible que plurire remontât au 
latin vulgaire et s'y fût trouvé dans les mêmes dialectes que pru- 
dit ;cdir si prudit, prudere sont réguliers en vertu de la loi IV, 
prudire ne peut être qu'une forme analogique d'après prudit et 
la forme régulière serait plurire. 

Nous avons vu plus haut, loi XII, que fr. érable peut s'expliquer 
autrement que nous ne le faisons ici. En effet rouvre n'est pas 
devenu *rouble, mais ce mot est si peu populaire (nous ne l'avons 
trouvé connu du peuple dans aucune des régions où nous 
avons pu faire des observations personnelles), qu'il nous paraîtrait 
trop hardi de fonder sur lui seul l'absence de cette loi en français. 

Gr. mod. 7r>w(iYi de TrXwpa n'est pas une dissimilation, mais doit 
son X à la famille de ttXéo. 

Gr. mod. yXoûpap^^oç de ypoupap^^oç. M. Hatzidakis ne nous dit pas 
(Neugr. gr., p. 86) si le simple yXoupà existe. S'il existe il est régu- 
lier en vertu de cette loi et y )oOpap;(oç n'est pas dû à une dissimi- 
lation mais à une recomposition. Si cpXoupà n'existe pas la pre- 
mière partie du composé ne peut pas être comprise du sujet parlant 
et dès lors la dissimilation est renversée, cf. les phénomènes que 
nous exposons plus bas sous le titre Observation générale, 

Ital. aratro est une forme refaite, it. cerebro est un mot demi- 
savant ; esp. pnmat;era a une étymologie trop claire pour avoir 
pu être dissimilé. 

Alt. dxpéoTCspov, cx9ïipô|3poTov , àepofieTpsb) , dbcpo9wpaS, atjjiuXoTrXoxo;, 

àXiTcXcu^wv, etc. n'ont pas été non plus dissimilés à cause de leur 
étymologie évidente. 
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Ital. primierOy frumentiercy granatiere^ etc. ont également 
une formation très claire pour tout le monde. 

2«» î-i > 0-ï ou ^0. 

Cf. Commentaire X, même formule. 

C'est le grec ancien qui nous fournil des exemples de ce traite- 
ment : ôXo^puxri;, «paOXoç. Il est bon de remarquer que les traitements 
de l'I et de r-r se correspondent ; dans les deux cas le phonème 
dissimilé devient et non pas l ou r. 



3« n- m > / 



Um 
r-m 



Cf. Commentaire /, même formule. Le lituanien présente les 
deux produits : gliaùmas, greimas. 
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LOIS TOUJOURS RÉGRESSIVES NE DÉPENDANT 
PAS DE L'ACCENT D'INTENSITÉ 



LOI XVII 

DE DEUX PHONÈMES INTERVOCALIQUES c'eST LE PREMIER 

QUI EST DISSIMILÉ 

i° LANGUES ROMANES 

Latin vulgaire — jolju « ivraie » . La forme lolju est représen- 
tée par ilal. loglio, sard. ZMzzu,Dampr. lœ, etc. Loï/wétait devenu 
dans certaines régions *ljolju par une assimilation due au senti- 
ment du redoublement ; c'est de *ljolju qu'est sorti jolju par dis- 
similation : ital. gioglio, prov. juelhs, cat. jull, esp. joyo, port. 
joio. 

Latin vulg. jilju « lis». La forme Zi^u est représentée par sard. 
lillu, prov. lïlis, fr. liSf esp., port, lirio, Lilju était devenu dans 
certaines régions *yiyu^ d'où par dissimilation jilju : ital. gigliOy 
sicil. gigghiUy rhétor. gilgia. 

Il est frappant que le domaine de jolju el celui de jilju ne se 
correspondent pas. C'est que le lis et l'ivraie ne viennent pas éga- 
lementbien et en égale abondance dans les mêmes régions. En 
maints endroits le lis est inconnu du peuple ; partout il connaît 
Tivraie, aussi ^o^u est-il beaucoup plus répandu que jilju. 

Italien — Vén. pirola (Meyer-Lûbke, ital. gr., p. 162). 

Piém. phiola t pilule i>, 

Vén., piém. perola (Meyer-Lûbke, ital. gr., p. 162). Il y a en 
outre dans ce mot l'influence de perla. 
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V. it. astrolomia = astronomia (Caix, Studj di et. it. e rom., 
p. 188). 

liai, storlomia = *strolomia (Caix, Rivista di fil. rom., II, 74). 
La dissimilation a eu lieu avant la métathèse de IV. 

Sard. urulare = ululare. 

Lecce sulûri «sorores » (Morosi, Arch. glott. it., IV, p. 130, — 
Meyer-Lùbke, ilal. gr , p. 162). 

Lecce lerénzia =zre[vjer- (Morosi, Arch. glott. it., IV, 138). 

Ital. Girolamo (Meyer-Lùbke, Gr. rom., I, p. 512). 

Frioul. lumar « numerus » (Meyer-Lùbke, ibid.). 

Sic. luminari < nominare » (Meyer-Lùbke, ilal. gr., p. 163). 

Mil. domà ^=^nomà^= non magis (Meyer-Lùbke, ibid.). 

Mil. lûminà (Meyer-Lùbke, ibid.). 

Ital. fdosomia = *fifiolomia =fisonomïa (Caix, Studj di et. it. 
e rom., p. 188). 

Romg. lominér (Meyer-Lùbke, ilal. gr., p. 163. 

Pad. lomè «non magis » (Meyer-Lùbke, ibid.). 

Pad. lôme = nome (Ascoli, Arch. glott. it., I, p. 433). 

Pad. dlema = *anema (Ascoli, ibid.). 

Pad. ilamorô = Hnamoro (Ascoli, ibid.). 

Nord du lac Majeur co^omia <c économie » (Salvioni, Arch. glott. 
il., IX, 223). 

Piacenza culumia « économie » (Gorra, Zeitschr. f. rom. phil., 
XIV, p. 149). 

Lucques columia «économie », — lumero « nombre », — stra- 
lomare = stranomare « dare un nomignolo » (Pieri, Arch. glott. 
it., XII, p. 124). 

Ital. gonfalone «bannière ». 

Ital. -Bo^na (Meyer-Lùbke, Gr. rom., I, p. 512). 

It. calônaco « chanoine » (Meyer-Lùbke, ibid.). 

li, veleno «poison». 

Mil. veri « poison» (Meyer-Lùbke, Gr. rom., 1,512). 

Vén. calônigo « chanoine •» (D'Ovidio, Grœbers, Grr., 1,535). 
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Sic. vilenu «poison». 

It. Ugolino de *Ugonino (Caix, Studj di et. it. e rom., p. 187). 

It. Azzolino, Ezzelino de *Azzonino (Caix, ibid.). 

Chiogg. Velissiani (Ascoli, Arch. glott. it., I, p. 433). 

It. pusigno < réveillon ]s> = poscinium. Sans dissimilation, on 
aurait eu *puèigno (Meyer-Lûbke, ital. gr., p. 164). 

Espagnol — Antolin, Barcelona (Meyer-Lûbke, Gr. rom., I, 
p. 512). 

Esp. beleno «poison». 

Esp. confalon. 

Esp. Garitana de Gaditana. 

Esp. quijarudo « qui a de fortes mâchoires » de quijada « mâ- 
choire », dissimilation favorisée par le mot rudo. 

Portugais — V. port, ico^imo «aeconomus» (Diez,Gramm., I, 
217). 

V. port, lomear «nommer» (Meyer-Lûbke, Gr. rom., I, 512). 

Port, alimal « animal ». 

Catalan — udolar = ululare. 

Provençal — udolar =" ululare. 

Français — Boulogne, — orp/iôlin (Meyer-Lûbke, Gr. rom., I, 
512). 

Fr. Roussillon = Ruscinione. 

V. fr. velin (Meyer-Lûbke, Gr. rom., I, 512). 

Fr. enverimer « empoisonner », dans \e Bestiaire de Gervaise, 
602, publié par M. P. Meyer (Romania, I, p. 420 sqq.). 

Bourberain vèr^ « venin» (Rabiet, Rev. d. pat. gallorom., III, 
p. 45). 

Norm. vei> (Meyer-Lûbke, Gr. rom., I, p. 512). 

Dampr. vrj « poison ». 

Fr. Chasselines (Creuse) = Cassanina^ (A. Thomas, Annales 
de la Fac: de Bordeaux, 1886, p. 314). 

Fr. Fresselines (Creuse) == Fraxininas (Id., ibid.). 

Fr. Vilaine, rivière = Vicinonia (Id., ibid.). 



\ 
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Fr. Vendelogne,nvière^= Viacmonia (Id., ibid.). 
Fr. gonfalon est emprunté à l'italien ; v. fr. gonfanon et con- 
fanon sont également empruntés comme le prouve leur a. La vraie 
forme française est conferon (Roquefort), Dampr. cy^fru a ban- 
nière » ; IV de cette forme est dû à Vn final. La dissimilation s'est 
produite à une époque où ce dernier se prononçait encore comme 
consonne. 

Fr. popul. calo7iier=: canonnieVy cL calonnière, dans le Dict, 
gén. de Hatzfeld, Darmesteter et Thomas. 

Saint-Hubert (Wallon) kalonè «jeter des pierres » = c(mon- 
ner (Marchot, Revue des patois, IV, 200). 

La Hague erselin a arsenic » , velyn « venin » , chalouegne 
« canonicus » (Eggert, Zeitschr. f. rom. phiL, 13, 393). Dans ce 
patois les nasales forment voyelle nasale avec la voyelle précédente ; 
la dissimilation remonte à une époque où la nasale était encore 
consonne. 

Gasc. heregna « vendange » = *venenia = *ve7inen*a, cf. sic, 
vinnm*a, Cola di Rienzi 459 vennegnie, 

Fr. popul. et dial. luméroei liméro a numéro ». 

Fr. de l'Est et de TOuest lome « nommer » (Meyer-Ltibke, Gr. 
rom., I, p. 512). 

Fr. popul. alimer a animer ». 

Fr. popul. éeolomie « économie ». 

Fr. Xaintr aille = Sainte-Araille == Eulàlia (communiqué 
par M. A. Thomas). 

Fr. Chénérailles = Canaiiculas (A. Thomas, Rom., 1877, 
p. 264). 

Fr. Vareilles= Valliculas(Ld.yïb\à.), 

Pral (vaudois de Piémont) ejsurelà de ejsulelà) a esporre al 
sole », — ejkurilà (de ejkulà) « scolature » (Morosi, Arch. glott. 
it., XI, p. 344). 

Dampr. sèëôt « clochette ». 
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2° LANaUBS INDO-EUROPÉENNES 

BalticO'Slave — Lett. leviseris « revisor » (Bechtel, Ass. und 
diss., p. 31). 

Lemken studelina de *studenina a gélatine, gelée » (Wer- 
chratskij, Arch. f. si. phil., XV, p. 62). 

Lerrik. poûovin, gén. poûovena de poûomin, gén. poûomena, 

V. si. plamy^ gén. p/amene( Werchralskij, Arch. f. si, phil., XV, 
p. 67). 

Germanique — Mha. enelende de vha. elilendi (Angermann, 
Diss. im griech., p. 41). 

Celtique — V. irl. araile de alaile =*alaljos, gall. arall. 
Grec -- ôtiX-oTKÎp • xuvYjyoj Hés. = Gmptir-ïîp (F. de îSaussure, MSL, 

VI, 78). Cette dissimilation est née aux cas obliques ; si elle était 
née au nominatif singulier, elle serait due à la loi XIV que le grec 
ne paraît pas connaître pour r-r, cf. supra. 

Gr. Aa(3uv/jToç (Hérodote, I, 74) = Nahunita des inscriptions 
perses. 

Gr. de Palestine ehelinos = i^ivivoç (J. Fûrst, Glossarium grseco- 
hebraeum). 

Moy. et néogr. jSuî^àvw qui remplace gr. ancien py^aw « sucer -», 

Néogr. TreXiarspi = TccpwTcpiov de Trcptarepà (Hatzidakis, Neugr. 
gr., p. 86), àXwTcpdc = (ipiarcpà (Id., KZ,XXXIII, p. 122). 

Néolocr. ir£>wT£pi, icaXcOupi de irapàOupoi (Chalkiopulos, G. St., 
V, 350). 

Néogr. àXajuiévci) de àvauLévo), Xvifjiopia de vYipopia (Hatzidakis, KZ, 
XXXIII, p. 122, 123). 

Bova (Calabre) iimdmwio « moulin à vent» ==*àv£pi6^u)oç(Morosi, 
Arch. glolt. it., IV, 24). 

Latin — Parîlia de Palîlia dérivé de Paies (Corssen, KZ,II, 
p. 18). 

Lat. caeruleus dérivé de caeZwm (Corssen, ibid). |^ 
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Moyen-breton — vanter « manière » (MSL, VU, 480), vani 
« mouentur» (p. 482) doivent sans doute figurer ici. 

Pràkrit — riàhalô, sk. lahcdas, — nâ^alà c charrue », — 
nâgûlà • queue », sk. làagalam (R. Hœrnle, Grammar of tlie 
Gaudian languages, p. 92). 

Commentaire XVII 

i* r'r'> l-r, cf. Commentaire I. 

Les exemples sont assez rares : Lecc. sulûri, lett. leviseris, gr. 

6t)Xv)TiQ^, gr. mod. ireXiaTcpt. 

Nous n'avons rien rencontré concernant cette formule dans les 

autres domaines. 

r-l, cf. Comm^entaire I. 

^ , , , n-l, cf. Commentaire L 
2<» l'l> i 

d'I, cf. Commentaire XI, Il > ddl. 

O'I, cf. Commentaire X. 

l-l > r-l : vén. pirola, sard. urulare, Pral. ejsurelà, fr. Chéné- 
railles, lat. Parilia. 

II faut noter que dans les mots français ieh que A raille (Xain- 
traille), Chénérailles, Varéilles le premier l n'a été dissimilé 
qu'après le changement de li, cl en l\ Il est à peine utile d'ajouter 
que dans Valliculas le II s'était déjà réduit à { ; on a les formes 
Valilias au xi« siècle et Valeilhes en 1477 ; elles sont rapportées 
par M. A. Thomas, Rom., 1877, p. 264. 

l-l > n-Z : piém. pinola, mha. enelende, prâkr. nahalô. 

l-l > d-l : cat., prov. udolar. 

l'I > 04 : lat. vulg. jolju,jilju. Il faut noter qu'ici VI fait partie 
d'un groupe combiné Ij et en est le premier élément. 

l-n, cf. Commentaire I, 



C l-n, cf. 
( r-n, cf. 



3" n-n > , 

Commentaire XL 

n-n^ l-n : it. gonfalone, vén. calonigo, sic. vilenu, esp. Uar- 



J 
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celona, fr. orphelin, fr. popul. calonier, Saint-Hubert cal^onè, La 
Hague velyn, norm. veli,, Lemk. studelina, gr. Aa|3«vtiToç. 

n-n > r-n ; mil. veri, Bourber. vérç, v. fr. conferon, Dampr. 
vr}, 

La première formule, largement représentée dans les langues 
romanes. Test fort peu dans les autres. La seconde ne Test que 
dans quelques langues romanes. 

Esp. veneno, ital. canonico sont formes refaites. 

Le latin ne paraît pas connaître de dissimilation pour deux n in- 
tervocaliques : uenénum, Bonônia, On cite partout sterquilinium 
et uespertîliô ; mais *sterquininium est une pure hypothèse sans 
appui (voir pour la bibliographie Bersu, Die gutturalen, p. 120). 
*Uespertinionem (Bugge/ KZ, XIX, p. 445) aurait à côté de lui 
uespertinus, mais on ne voit pas comment l'addition à uespertinus 
du suffixe -iôn- aurait eu le don défaire signifier à ce mot «chauve- 
souris ». M. Kretschmer (KZ, XXXI, p. 424) a proposé de ues- 
pertîliô une autre étymologie : le second terme serait le même mot 
que gr. wriXov « plume légère, duvet » ; cela ne paraît pas encore 
satisfaisant pour le sens. 

La dissimilation que présente le mot AajSyvtiroç pourrait bien être 
antérieure à l'emprunt grec, car âvr,vo0e, tircv-nvoOc, xarcv^îvoGc sont 
restés intacts. Le grec de. Palestine connaît ce traitement : ehe- 
linos. 

iUm, cf. Commentaire J. 
r-m, cf. Commentaire 1, 
d-m, cf. Commentaire XI. 

n-m > l-m : v. it. astrolomia, it. Girolamo, frioul. lumar, 
sic. luminari, mil. lûmina, romg. lominer, pad. lomèy Piacenz. 
culumia, Lucq. columia, v. port, icolimo, fr. popul. luméro, 
Bova limômulo. 

n-m > r»m : v. fr. enverimer. 

n-m > d-m : rail. domà. 
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La première formule est très abondamment représentée en ita- 
lien et dans les dialectes italiens ; elle Test peu ailleurs. 

Le latin ne dissimile pas n-m intervocaliques : nômen, nemus, 
anima, numerus, etc. 

Le grec fait de même : vÉ|ji«, avat/jioç, vgjjieoiç, «vcfjioç, etc. 

5« m^n > v*n ou b-n, cf. Commentaire VIII : 

Lemk. poïiovena, gr. mod. |3uCava>. 

Cette formule est inconnue au latin : monet, manet, femina, 
munus, etc. et au grec : pévca, pvoç, pcvoç, fA^vt^, |jiivvOa>, etc. 

e'é-n*>S'n',s-ô>s-6: 

It. pusigno, Dampr. sécot. La seconde dento-palatale fait perdre 

à la première son élément palafcil. A Damprichard la dissimila- 

* 

tion n'a lieu que pour s-ë ; ^-g restent intacts : ^ûgi, gogi ; 
ë'ë restent intacts : ëèëiji, ëoëi ; ë-g restent intacts : cè^^, ëç^î, 
ëè^ènrb; pour l'explication détaillée de sèëot, cf. MSL, VII, 462. 

7° d-t > r4, d'd > r-d : 
esp. Garitana, quijarudo ; cf. Commentaire Y III, 



LOI XVIII 

DE DEUX APPUYÉES ATONES c'eST LA PREMIÈRE 

QUI EST DISSIMILÉE 

Nous n'avons pas rencontré d'exemple certain de cette loi 
dans les mots ordinaires. Les deux suivantes sont aussi très mal 
représentées. C'est que les conditions nécessaires pour qu'elles se 
produisent sont très rarement réunies ; quand elles le sont, c'est 
généralement dans des mots composés dont tous les termes sont 
très clairs. Il est bon néanmoins de les citer à leur place ; d'autres 
trouveront sans doute les exemples qui nous ont échappé. 
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LOI XIX 

DE DEUX COMBINÉES ATONES G'EST LA PREMIÈRE 

QUI EST DISSIMILÉE 

Grec — GiiroppwToç « vermoulu » de 9pi7tô|3pwToç (F. de Saus- 
sure, MSL, VI, 78). La première forme n*est citée que par Hésy- 
chius ; nous pouvons donc la considérer comme tardive, et les 
groupes Op et |3p comme combinés. 

Gr. (fuyc9"\ov « tumeur à Taine » = *<p>«yc9Xov (Pott). Ce mot 
n'appartenant qu'à la basse grécité, nous devons considérer ses 
groupes <pX et 0X comme combinés. M. Per Persson (Wurzeler- 
weiterung, p. 23) en donne une autre étymologie. 

Commentaire XIX 

1* r-r > 0-r, cf. Commentaire 1. 
2» l'I > 0-ly cf. Commentaire X. 

Ces exemples ne sont pas démonstratifs, puisque nous ignorons 
pour tous deux sur quelle syllabe tombait l'accent d'intensité. 

LOI XX 

DE DEUX IMPLOSIVES ATONES c'eST LA PREMIÈRE 

QUI EST DISSIMILÉE 

Français — héberger de herbergier, hébergement^ etc. 
Provençal — albergar. 

Ces exemples n'ont qu'une valeur très secondaire puisque dans 
les formes considérées à la loi I la seconde liquide est tonique. 
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IV 



OBSERVATION GÉNÉRALE 

Nous avons vu dans les Commentaires qu'un certain nombre 
de mots ont échappé aux lois de la dissimilation parce que l'éty- 
mologie de leurs différents éléments était claire pour le sujet 
parlant. Il peut se faire qu'un seul des éléments constitutifs d'un 
composé ou d'un dérivé soit resté intelligible; c'est un thème, 
un suffixe ou un préfixe qui existe dans plusieurs autres mots et 
ne se trouve nulle part ailleurs dans les conditions requises pour 
subir une dissimilation. Si c'est précisément dans cet élément 
qu'est placé le phonème à dissimiler, les rapports de parenté que 
tout le monde saisit lui donnent une force particulière et le main- 
tiennent intact. Dans ce cas la dissimilation est renversée : le pho- 
nème qui devait exercer une dissimilation la subit. 

1° L'élément resté clair est un thème : 

Italien giogaja de *gioghiaja (Meyer-Lùbke, Gr. rom., I, 513). 
Si la dissimilation a pu être renversée c'est grâce au mot giogo 
(Caix, Rivista,II,p. 80-81). 

Français Christofle, Christophe, espagnol Cristohal, italien 
Cristofano = Christophoru. Le premier r qui devait être dissi- 
milé a été retenu par Christ, Cristo, L'italien Cristofano a en 
outre subi pour sa finale l'influence de Stefano; quant à l'autre 
forme italienne Cristoforo, ce n'est que le mot latin réintroduit 
par l'église. 

Espagnol espanol : le premier n a été retenu par Espaha, si ce 
mot sort bien, comme on l'admet généralement, de hispanione. 

Espagnol Madrileno ; c'est le d qui précède IV qui devait être 
dissimilé. Il a été retenu par le mot simple Madrid, Madrideno 
est refait sur la forme écrite, car on prononce Madri, 

A propos de Madrileno il est bon de faire une remarque sur 
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rechange de d avec r et surtout de d avec L C'est un phénomène in- 
explicable avec les documents que Ton possède aujourd'hui et on ne 
Téclaircira que par une étude approfondie de chacun des patois où 
il se produit. Parmi les mots qui présentent ce phénomène nous 
en avons expliqué quelques-uns par dissimilation et il y en a en 
effet pour lesquels cette interprétation est certaine. Quelques autres 
peuvent avoir subi une étymologie populaire ou avoir été mélangés 
avec un autre mot, par exemple ital. vedetta de veletta d'après 
vedere. D'autres enfin peuvent avoir éprouvé l'action d'une autre 
loi phonétique; l'espagnol possède les deux formes dintel et lin^ 
tel a linteau » ; M. Cornu (Romania, IX^ 133) explique dintel par 
ellintel qui serait devenu el dintel comme hullaest devenu bu^da. 
Ce serait un phénomène syntactique et en somme il n*y a rien 
à cela d'impossible. Dintel pourrait d'ailleurs être après voyelle le 
produit d'une dissimilation (loi XIV) ; dans l'Ariège on dit den- 
tiVo^ dans le Béarn dendeVe qui pourraient être après voyelle une 
application de la loi XVII. Mais quand bien même on aurait écarté 
plusieurs de ces mots au moyen des doublets syntactiques, de l'éty- 
mologie populaire, des croisements et de la dissimilation, il en res- 
tera toujours un nombre considérable qui demanderont une autre 
explication. Que dire en effet de esp. melecina, — esp. caluco à 
côté de caduco, — esp. cigarra, fr. cigale, it. cicala à côté de 
lat. cicada, — esp. mielga de medicay — esp. na^^a de natica, — 
esp. almul et almud, — port, malga de madiga = magidem^ 

— esp. ardil et ardid, — esp. escada et escala, — esp. sendos =^ 
sinfguJloSf — port, padejar depalejar, — esp. sacalina et saca- 
dina, — esp. socalihaet socadina, — esp. sur, port, sul, fr, sud, 

— V. esp. sedano, — esp. amidon, fr. amidon, ital. amido, 

— padouan envilia deinvidia, — esp. adalid de adalil, — esp. 
panadizo de panarizo, etc. ? On sait qu'en latin nombre de 
mots où l'on attend un d présentent un /, el que si quelques-uns 
comme lingua peuvent s'expliquer par étymologie populaire, d'au- 
tres comme lacrima ont résisté jusqu'à présent à tous les efforts. 
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En dernier lieu M. R. Seymour Conway a voulu y voir des em- 
prunts sabins (Idg. forsch., Il, 157 sqq.). Les mois italiens tels que 
tralce, caluco, cicala, eWera seraient aussi d'origine sabine(ibid., 
p. 162). La thèse est spécieuse; mais est-il bien vrai que d deve- 
nait régulièrement i en sabin? Si Ton examine les exemples sa- 
bins réunis par M. Conway, la seule conclusion que Ton soit stric- 
tement en droit d'en tirer, c'est que le sabin parait avoir eu dans 
un certain nombre de cas comme le latin un l là où l'on attend un 
d. Il faut rappeler après M. Baist (Grœber's Grr., I, p. 702) que 
d'après Columelle et Varron le paysan disait melicus pour medi- 
eus. Il y a des régions où la forme avec l et celle avec d existent 
côte à côte : dans le Gard on dit demito ou lemito «limite», Zen- 
tilha ou dentilha « lentille 0^ beligàs e\ hedigàs ^ aignean d'un 
an », oulour et oudour «odeur», lensoû et densoû «linceul », 
deissà et leissà « laisser», paraudoet paraulo^ Lundres et Dun- 
dres a nom d'une ville de l'Hérault », etc. (Roque-Ferrier, Revue 
des Langues Romanes, 1883, X, p. 187 sqq.). Sans doute, comme 
nous l'avons vu plus haut dans les Comme7Uaires, il n'y a pas une 
très grande différence entre un l et un d; mais la différence est 
cependant trop considérable pour qu'il puisse y avoir confusion 
dans les mots indigènes du moins. Si dans le même département 
on emploie beligàs et hedigàs, il faut voir si on les emploie dans 
le même village ; et si on les emploie en effet dans le même vil- 
lage, et si la même personne se sert de ces deux formes, il faut 
examiner dans quelles conditions elle emploie l'une et dans quelles 
conditions Tautre ; car l'emploi indifférent d'une forme pour une 
autre n'existe pas. Tant que cette étude n'aura pas été faite, la 
question restera pendante et les renseignements que nous avons 
sur elle ne permettront aucune conclusion. 

Lituanien kalrûl (Bechtel, Ass. und diss., p. 28) « dans quelle 
direction? » doit sa dissimilation, contraire à la loi VII, à l'influence 
de katràs « lequel ? ». Il est d'ailleurs surprenant que ce mot ait 
subi une dissimilation quelconque ; il semble que le premier r 
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aurait dû être retenu par katràs et le second par kur c où? % 
kitur «ailleurs». 

Vieux haut allemand mûïberide et à côté de mûrberi, môrheri^ 
emprunté à lat. môrum. Sous Taction du mot bien connu heri 
« beere », c'est le second r qui aurait été dissimilé en vertu de la 
loi XIV. Même observation pour moy. angl. mulberie de et à côté 
de murherie. 

Moyen haut allemand knohelouch a ail d de et à côté de klohe- 
louch, vhdi. kloholouch, klofolouch, klovolouch (Angermann, Diss. 
im griech., p. 41). Sans Tinfluence du mot bien connu louch 
clauch » c'est le second l qui aurait été dissimilé en vertu de la 
loi IV. 

Grec9ep|ULaoTiç < chaudière », forme tardive,de GcpfAaorptç. Influence 

de Oeppô;. 

Grec xE<paX0pyta de xc^aXaX/ia. Le mot xe^paXin était trop connu et 
trop nettement senti dans ce mot pour devenir *xe<pttp-. Le mot âXyoç 
pouvait dès lors s'effacer et devenir une sorte de suffixe détermi- 
nant quelque chose qui concerne la tête. C'est le même cas que 
plus haut pour katriil, où Tinfluence de kairàs a été plus forte 
que celle de kuf. 

Grec IIoXuWxYjç serait encore un cas analogue si Tétymologie 
*noXy-Xeux'iriç (Baunack, MSL, V, 3) est exacte. Mais ce fait que nous 
n'avons pas rencontré jusqu'à présent en grec la formule l-l > d-l 
ou l'd lui ôte beaucoup de sa vraisemblance. M. H. Lewy, qui ré- 
pète cette étymologie (Idg. forsch., Il, p. 446) Tappuie par (îouXoç 
= *XouXoç et AeuxaXiwv = *A£uxaXiwv. Mais cette étymologie de 5ouXoç 
n'est nullement satisfaisante ; celle de M. Johansson (Idg. forsch.^ 
III, 224 sqq.) paraît au contraire définitive et suppose un d primi- 
tif. Quant à AeyxaXîwv, s'il représente réellement *A£i>xaXiwv, il peut 
devoir son ^ à l'influence de ^Evw «je mouille » par étymologie popu- 
laire. Enfin il ne faut pas oublier que le grec possédait une racine 
deuc- : ^at^uaacaOat • cXxtaOatHés. , lat. dûcô, got. tiuhan, et, sans vou- 
loir faire d'hypothèse sur l'origine et le sens de noXw«îcyxv)ç et de 
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AiuxaVuDv, il est bon de signaler la présence possible de cette ra- 
cine dans ces deux mots, dont le S serait alors primitif. 

Latin /loralis de vieux latin /ÏMsaris (0. Keller, Lat. volks., 
p. 90). Le premier r étant retenu par florem, le suffixe -avis a été 
remplacé par le suffixe -alis ; ce n'est pas une dissimilation à pro- 
prement parler (cf. infra 2® partie, Suffixes et préfixes), 

2° L'élément resté clair est un suffixe ou un préfixe très usité : 

Suif. -ulUf-cuhi ; ce suffixe diminutif si fréquent en latin et dans 
les langues romanes a joué un rôle considérable dans la question 
qui nous occupe. C'est déjà lui qui avait déterminé la dissimilation 
du mot latin /istuia^ s'il représente bien *flistula, comme le veut 
M. Bugge (Bezz. B. III, 98). Dans les langues romanes il y a par- 
ticulièrement trois mots dont il a renversé la dissimilation : colu- 
cula, umhiliculu, soliculu. Le premier est devenu conucla dès en 
latin vulgaire. La forme *umhriclu ou *umhriculii remonte- t-elle 
aussi au latin vulgaire ? Il est difficile de le déterminer. Elle est 
représentée par Dampr. hréj, émil. umhrigolOy prov. umhrilhs, fr. 
nomhriL Quant à soricw^w il ne remonte sûrement pas au latin 
vulgaire, comme le montrent fr. soleil, prov. solelhsy rhétor. so- 
laigl;i\ est représenté par Dampr. sro/, Val- Soana sordZ;, Saint- 
Genisse sorilyi a se chauffer au soleil » (Philipon, Rev. des pat., 
III, p. 43), Dauph., se sorelyi « s'exposer au soleil » (A. Devaux, 
Essai sur la langue vulgaire du Dauph., p. 337), etc. 

Port, negalho = Higaculum. 

Carapob. pinnula «pilule» (D'Ovidio, Arch. gl. it., IV, 162). 

Fr. faible de v. fr. flaihle ; influence des nombreux mots se ter- 
minant en 'hlef comme aimahle, secourahle, coupable, visible, 
horrible, terrible, ensemble, humble^ noble* 

Esp., prov. féble; même explication que fr. faible, 

Ital. pilatro « pyrèthreô, prov. pelitres, esp., port, pelitre* Le 
dernier r a été soutenu par la fréquence du suffixe -tro, -tre, 

Ital. dietro cité comme dissimilation par Caix (Studj di et. it. e 
rom., p. 189) doit figurer ici : le suffixe -tro a pris une résistance 
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particulière dans ce mot à cause de destrOy sinistro^ contro. 

Esp. almendra (lat. vulg. amendola, cf. port, amendoa) doit 
VI de sa première syllabe à l'article arabe, et cet article est si fré- 
quent qu'il ne peut pas être modifié. 

Dampr. àlétr « arête i^.LV du suffixe n'est pas plus primitif ici que 
17 du mot précédent ; mais il n'est pas moins fort une fois introduit. 

Fr. orme de ulmu. D'après M. Mœhl (Bull. Soc. Ling. Vil, p. 
ccxvii) c'est après l'article V que serait née cette forme. Les rai- 
sons qu'il apporte à l'appui de cette hypothèse sont très plausibles. 
On aurait dit Vorme et les olmes, Varme et une aime de anima. 
Il a trouvé en effet dans un manuscrit Vurcere et les ulcères. Il 
est facile de comprendre que Volme ne pouvait pas devenir r'olme; 
l'article V est trop clair et trop fréquemment employé pour pouvoir 
être modifié ainsi. Il a renversé la dissimilalion. Si olmes reste in- 
tact au pluriel, c'est que les olmes forme beaucoup moins une 
unité que Volme, et d'autre part tandis qu'on disait au singulier 
de Volme y à Volme, qui étaient susceptibles de dissimilation, au 
pluriel desolmeSy aux olmes ne l'étaient pas. 

Ital. remolare « tarder » (Florence) et remholare (Pistoja) =^ 
remorare sont donnés comme dissimilation par Caix (Studj di et. 
it. e rom., p. 186). Avec raison ; mais l'agent n'est pas comme il le 
croit Vr de l'infinitif; les formes qui ne possèdent pas cet r sont 
trop nombreuses et trop fréquemment employées pour qu'il 
puisse avoir cette puissance (cf. conquidere, etc. infra, 2* partie) ; 
c'est l'y initial qui appartient à un préfixe bien connu et qui quel- 
quefois est appuyé. 

V. fr. almaire, aumaire de armariu par influence du suff. -ariu. 
La forme *almariu remonte peut-être au latin vulgaire (cf. roum. 
almar, ail. aimer) ; elle aurait été dialectale à côté de armariu. 
Quoi qu'il en soit la dissimilation représentée par ail. aimer n'est 
sûrement pas germanique, et c'est à Tall. aimer qu'ont été em- 
pruntées le$ formes slaves : ëèq, almara, pol. almaryja, olma- 
ryja, slov. almara, almarica. 
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Lit. alkerius a erker», cité par M. Bechtel (Ass. und diss., p. 
28) ne peut pas être donné avec assurance comme exemple de dis- 
similalion. La fréquence de la finale -Wtcs était-elle suffisante pour 
déterminer le renversement de la dissimilation? Il est beaucoup 
plus probable qu'il y a eu influence àealkas c bosse d par étymo- 
logie populaire ; Va initial est en faveur de cette explication. 

Ail. silher a argent *, vha. sïihar^ silahar, got. silubr, ags. seo' 
luhr, seolfor, angl. silver, holl. zilver^ v. sax. siluhar^ à côté 
dev,s\.sîrehrOy lit. sidabras, etc. sont rapportés par M. Kluge 
(Et. wœrt.) à une forme primitive *silobro. On a deux r dans v. si. 
sîrebro «argent», slov. srébro^ bulg. sréhro^ strébro, serb. sre- 
hro, cèq. strHhrOy pol. srehro, polab. srèhrû. Ces deux r sont pri- 
mitifs. Le premier a été dissimilé en germanique grâce à la force 
particulière du suffixe. Le second l'a été dans v. pruss. sirahlan 
en vertu de la loi XVL — Quant à lit. sidahras il aurait pu sortir 
de *sirahras par Teffet de la loi VIII à une époque où le h et Vr 
suivant ne formaient pas encore un groupe combiné ; mais ce 
serait faire remonter bien haut un d qui n*est peut-être pas très 
ancien. Le suffixe -ra n'a pas pu renverser la dissimilation parce 
que le suffixe -la existe aussi ; la finale blas existe tout comme 
la finale bras. Enfin un d sorti de r par dissimilation est un pro- 
duit assez rare. Il est donc probable qu'il faut voir dans ce d l'in- 
fluence d'un autre mot, qui paraît èire svidus «brillant», svidéti 
a briller ». 

Franciq. du ix*^ siècle sliumo « rapide » = vha. sniumo (Braune, 
Ahd. gr., p. 94). Il y a eu influence du suffixe -mo, -umOj cf. 
mëtumo ce médius », rëhtumo « rectus », duërhumo « obliquus », 
etc. Il n'y a pas de suffixe -bo, -ttbo, -uo, -uvo dans les adjectifs. 
Vha. sïûmgr, ail. schleunig « rapide » reçoit une explication analogue, 

Vha. knûpfel «gourdin» de*klûppel,cï. ^ng\, club «massue, 
gourdin », v. norr. klubba. Influence du suffixe diminutif (*). 

(1) M. V. Henry me communique qu'il voit plutôt dans knûpfel Tinfluence 
de knopf, « le sens imaginaire étant bâton noueux ». 
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Mha. kniuwel « pelote > de kliuwelt diminutif de kliuwe « boule» , 
vha. kliuwa, 

Serbe zlàmenje, cf. v. si. znamenîje a signe » , parce que ce mot 
a un sens particulier qui le sépare de znati et qu'on y reconnaît 
le suffixe --men'. 
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TABLEAU DES TRAITEMENTS 

Nous rassemblons ici les divers produits de la dissimilation que 
nous avons rencontrés ; il pourra être commode pour les recher- 
ches ultérieures de voir d'un coup d'œil,sans être obligé de recou- 
rir aux lois particulières, que la dissimilation de tel phonème par 
tel autre existe dans telle et telle langue et quels sont ses produits. 
Ce tableau n'est forcément qu'une ébauche ; il ne pourra être à 
peu près complet que le jour où nombre de monographies auront 
approfondi la question dans chaque langue. 

Produits de r. 

4® r dissimilé par t devient l, 
V. h. allemand (lois I, IV, XIV) 
m. h. allemand (lois I, XIII) 
V. arménien (loi I) 
Damprichard (lois II, IV) 
espagnol (lois I, IV, V, VIII, XII, XIV, XVI) 
français (lois I, II, XII, XIV, XV, XVI) 
grec (lois m, VIII, XVII) 
grec de Palestine (loi XIV) 
grec moderne (lois II, XIV, XVI, XVII) 
italien (lois I, IV, V, XII, XIX) 
latin (loi II) 

latin vulgaire (lois I, IV, XII, XIX) 
lette (lois IV, XIV, XVII) 
lituanien (lois IV, XIV, XVI) 
milanais (lois I, XII, XVI) 
polonais (loi XIV) 
portugais (lois I, XVI) 
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provençal (lois I, XII) 

petit russien (lois VIII, XIV) 

serbe (loi XV) 

2* r dissimilé par r devient n : 

latin (loi IV) Lemken (loi I) 

lituanien (loi XII) 

3° r dissimilé par r devient d : 

italien (loi IV) lat. vulg. (lois IV, VIII, XIV) 

portugais (loi XIV) 

4" r dissimilé par r devient : 

V. h. ail. (loi VII) italien (lois II, XVI) 

Damprichard (lois IX, XII). latin (loi II) 

espagnol (lois II, IX) portugais (loi II) 

français (lois I, IX, XII) provençal (loi XII) 

grec (lois II, XII, XVI, XIX) 

5» r dissimilé par l devient d : 
Pilsen (loi XI) 

6» r dissimilé par l devient : 
Damprichard (loi XII) espagnol (loi XII) 

Produits de l, 
!• l dissimilé par l devient r : 

espagnol (lois VIII, XIV) lituanien (loi XII) 

français (lois I, XI, XIV) v. norrois (loi XI) 

grec (lois IV, VIII) milanais (loil) 

irlandais (loi XVlI) provençal (loi XIV) 

italien (lois I, XI, XIV) russe (loi XII) 

latin (loi XVII) sarde (loi XVII) 

vénitien (loi XVII) 
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2** I dissimilé par { devient n : 

m.h.all.. (loi (XVII) milanais (loi XIV) 

catalan (loi I) piémontais (loi XVII) 

espagnol (lois I, XIV) portugais (loi XIV) 

français (loi XIV) prâkrit (loi XVII) 

provençal (loi XIV) 

3^ l vélaire dissimilé par l devient d : 

catalan (loi XVII) v. islandais (loi XI) 

provençal (loi XVII) 

4® l vélaire dissimilé par l devient lo ; 
arménien moderne (loi XIV) 

5° l dissimilé par l devient : 

espagnol (loi XII) grec (lois X, XVI, XIX) 

français (loi XII) latin vulgaire (loi XVII) 

6* l dissimilé par r devient : 
espagnol (loi XII) 

Produits de n. 

4® 7^dissimilé par n devient l: 

v. arménien (loi XV) irlandais (loi VII) 

m. breton (loi VI) italien (lois VIII, XVII) 

espagnol (loi XVII) Lemken (lois XI, XVII) 

français (lois XIV, XVII) lituanien (loi Vil) 

germanique (loi XIV) pâli (loi XIV) 

grec (loi VIII) piémontais (loi XIV) 

grec de Palestine (loi XVII) Pilsen (loi XIV) 

grec moderne (loi XIV) sicilien (lois XIV, XVII) 

Sopraselva (loi I) 
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2® n dissimilé'par n devient r : 

V. français (loi XVII) Lemken (loi XI) 

italien (loi XIV) milanais (loi XVII) 

3^ n dissimilé parn devient d: 

andalous (loi XIV) v. islandais (loi XI) 

catalan (loi XIV) Lemken (loi XI) 

provençal (loi XIV) 

4° n dissimilé par m devient l : 

m. breton (loi XIV) milanais (loi XVII) 

espagnol (lois XI, XIV) padouan (lois XIV, XVII) 

français (lois Vm, XI, XVII) portugais (lois VIII, XI, XIV, 

grec (loi VIII) X VII) 

grec moderne (loi XVII) sicilien (loi XVII) 

italien (lois VIII, XI, XVIÏ) sindhi (loi VIll) 

lituanien (loi XVI) Sopraselva (loi XI) 

5» n dissimilé par m devient r : 

espagnol (loi XI) lituanien (loi XVI; 

français (lois XI, XVII) milanais (loi XI) 

latin (loi XI) provençal (loi XI) 

* 

sicilien (loi XI) 

6** n dissimilé par m devient d : 
milanais (loi XVII) Sopraselva (loi XIV)- 

Produits de m. 
l** m dissimilé par m devient v : 

catalan (loi VIII) italien (loi XIV) 

provençal (loi VIII) 



r\ 
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2^ m dissimilé par m devient h : 



russe (loi VIII) 



3"* m dissimilé par n devient v biiabial. 
germanique (loi XI) latin (loi VIII) 

4» m dissimilé par n devient v : 

arménien (loi XIV) italien (loi VIII) 

Bourberain (loi XI) Lemken (lois XI, XVII) 

m. breton (lois VI, XIV, XVII) russe (loi XI) 

bulgare (loi XI) serbe (loi XI) 

Slovène (loi XI) 

5® m dissimilé par n devient h : 

^èque (loi XI) grec moderne (loi XVII) 

grec (lois VIII, XIV) Lucques (loi VIII) 

Slovène (loi XI) 

6" m dissimilé par^, h, v devient n : 

(ïèque (loi VIII) hindi (loi XIV) 

espagnol (loi VIII) polonais (loi (VIII) 

français (loi VIII) Sopraselva (loi VIII) 

b. sorabe (loi VIII) 

Produit de b. 

b dissimilé par b devient m : 
grec loi (XI) 

Produit de d, 
1° d dissimilé par t, d, devient r : 
espagnol (lois VIII, XVII) portugais (loi VIII) 
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2° d dissimilé par t devient l : 
altique (loi VIII) 

Produit de x • 

X dissimilé par s devient A; : 
allemand (loi XI) 

Produit de qu. 

qu dissimilé par qu devient c : 
latin vulgaire (loi VIII) 

Produit de w : 

w dissimilé par w devient g : 
gotique (loi XI) norrois (loi XI) 

Produits de; : 
1® / dissimilé par ; devient g : 
vieux norrois (loi XI) 

2" ; dissimilé par j devient d : 
gotique (loi XI) 

3^ j dissimilé par j devient : 
italien (loi II) 

Produits de i. 
1* i dissimilé par i devient : 
italien (loi II) 

2® i dissimilé par é, 6, $ devient j : 
vieux ^èque (loi XI) 

Produits de è : 

1° 6 dissimilé par dentale devient s 
Damprichard (loi XI serbe (loi XI) 
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Slovène (loi XI) 

2o c dissimilé par c devient j : 
vieux ^èque (loi XI) 

Produit de ^. 

^ dissimilé par dentale devient i : 
Damprichard (loi XI) 

Produit de é 

!• ë dissimilé par n* devient s : 
italien (loi XVII) 

2^ ë dissimilé par ë devient s : 
Damprichard (loi XVII): 

Produit de z. 

z dissimilé par s,â devient ; : 
vieux éèque (loi XI) 

Produit de c\ s\ 

c\ s' dissimilés respectivement par c, s, deviennent/ 
polonais (loi XI) 
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VI 



DISSIMILATION D'ASPIRATION 

La dissimilation d'aspiration existe en grec et en sanskrit : elle 
s'est établie indépendamment dans*chacune de ces langues, et 
dans chacune elle est, en règle générale, régressive. 

A priori on ne voit pas pourquoi la dissimilation d'aspiration ne 
serait pas soumise aux mêmes lois que celle des autres phonè- 
mes. Il est donc naturel de rechercher s'il est bien vrai qu'elle obéit 
à une loi qui lui est propre. 

Examinons d'abord la question en grec où elle paraît plus va- 
riée. 

Voici les principales situations dans lesquelles peuvent se trou- 
ver les deux aspirations : 

1^ Elles sont toutes deux intervocaliques ; dissimilation toujours 
régressive (loi XVII) : 

«^îÔtd^i, £T£0tjv, èTTÛÔcro, ?;(<«), aXoj^of, rooGaÇb), cxe^eipta dans lequel 

on ne sentait plus s^w» tcuOiç (cf. 6<* Gcunç), elc. 

2° La première est intervocalique, la seconde est appuyée ; en 
vertu de la loi VIII la dissimilation sera toujours régressive : 

xdcp;^apoç, Tra^cpaXàb) , 7rcp«p6XuÇ, TCoGepo;, Tov9opû^ci>, inscr. att. 
xàX;^!^, KaA^^ti^oviot, Hérod. KorXj^Yi'îôvioi, etc. 

3° Elles sont toutes deux appuyées : la dissimilation sera tou- 
jours régressive (loi XVIII). Mêmes exemples que sous 2**, après 
consonne : 

ircvOepo?, etc. 

4** La première est combinée, la deuxième intervocalique : dis- 
similation régressive (loi XWl) : 

ait. Tpi;(6ç, |3àTpac;^oç (cf. infra j3up9axoç), etc. 

5" La première est intervocalique, la seconde implosive : dis- 
similation régressive (loi XIII) : 
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ion. xû9pt}, xûOpoç, cf. ail. x^^p*i x^^P°» sous 7°. 
& La première esl appuyée, la deuxième inlervocalique : dis- 
similation progressive (loi VIII) : 
Hérodol. èvOauTot, Hérodol. tvôcûTcv, Hés, GurdcCu, Hippon. Oevtîç, 

HéS. (3yp9axoç. 

7* La première esl inlervocalique, la deuxième combinée : dis- 
similalion progressive (loi XVI) : 

ait. «fdcTvt) (cf. infra TcàGvYi, p. 105), p^urpa, p^urç.©?, cf. ion. xûOpY), 
xu9poç sous 5**. 

Nous avons vu plus haul dans les Commentaires que lorsque 
les deux phonèmes à considérer se Irouvenl chacun dans un élé- 
ment différent d'un composé ou d'un dérivé et que chacun de ces 
deux éléments est très clair pour le sujet parlant, il ne se produit 
aucune dissimilalion. C'est le cas de : 

. o^éoOat, iay^tQiiv^ o^iBo», èOpé^dyiv, ^/po^^o^opoç, ica^mfopoç, Xo^o^opoç^ 
^uotpopoç, ha^Oifo^oç, TroX^oyâxY), |3pa^u^pôvioç, ^cx^X^f*^^» fca^ûOpi^, 
jSaOwOpiÇ, àpxeOftt'poç, àfJtcpixcw, opvi0o0y(p«f, iyyQnv, QttiynyBtUf Ow^ôcW» 
â^yi^aXoç, ÔXt<^8e(Ç, 6p6(i}0eiç, èOàX(pôv}v, eOéX^^'n;, è^^f pwv, tpojSYiOetç, elc. 

Nous avons montré d'autre part {Observation générale) que^i 
un seul des deux éléments est resté très clair pour le sujet par- 
lant, et que cet élément soit précisément celui dans lequel se trouve 
le phonème qui devait être dissimilé, la dissimilalion peut être 
renversée. C'est ce qui explique : 

XûGtiTi , <piX'n0YiTi, Tt|jiri0t)ii, 5yiXw0nTi , Tc0"ôrt, aràOiori, 5ô0t)Tt, 
dctx0Y)Ti, etc., Hés. â/iftaxb), elc. 

Le de 0t) était retenu par toutes les personnes de tous les mo- 
des du futur et de l'aoriste passifs^ tandis que la désinence -0i était 
isolée à la 2» pers. du sing. de l'impératif aor. passif. 

Il y a lieu de remarquer d'ailleurs que la dissimilalion progres- 
sive était régulière dans Stix^-n-çi, SioLkiyQfiZi^ wtîoOfiTi, etc., ce qui 
a pu contribuer à dissimiler progressivement Xû0y}ti^ etc. 

Il faut noter pourtant que Ton a <pà0t (ou <pa0î). C'est qu'ici c'est 
à un impératif actif qu'apparaît la désinence 0i. Dans cette situation 
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elle a été retenue par les autres impératifs actifs en Ot qui ne prê- 
taient pas à dissimilation. Si ^«part a jamais existé, ce qui est pro- 
bable, son & ne pouvait manquer d'être rétabli d'après : 

Î9i, xXuGi, les deux îo0t, yvôei, SpuGi, ^ei^iGt, «TGi, iXaGi, ^l^wOi, 
tX59ï, j3yî9i, yàvtjôi, aT^Ôi, etc. 

Cet aperçu montre nettement que la dissimilation d'aspiration se 
fait conformément aux mêmes lois que celle des autres pho- 
nèmes. 

Il est notoire pourtant que la dissimilation d'aspiration en grec 
est surtout régressive et qu'à la basse époque elle, est nième 
uniquement régressive, si Ton fait abstraction de la finale 

Différentes considérations rendent parfaitement compte de ces 
faits. 

Si riliadeet l'Odyssée connaissaient la dissimilation des aspirées, 
le type *6pixoç devait y être *ôpixoç, en vertu de la coupe des sylla- 
bes homérique ; mais nous n'avons aucufie indication sur la dissi- 
milation d'aspiration chez Homère. 

En attique la dissimilation d'aspiration ne se produit qu'au v' siè- 
cle av. J.-G. (cf. Meisterhans, Gr., 78)^ c'est-à-dire à une époque 
où les groupes sont combinés. Dans ces conditions r^^x^ç est seul 
possible. 

Si l'on veut bien constater en outre que suf les sept positions que 
nous avons notées plus haut, cinq donnent lieu à desdissimilations 
régressives et que les deux premières, qui sont toujours régressives, 
sont représentées dans la proportion de 9 cas sur 10, enfin que la 
dissimilation d'aspiration est la seule dont les Grecs aient eu con- 
science^ on comprendra aisément que le sentiment de la régressivité 
constante de la dissimilation d'aspiration se soit établi et généra- 
lisé. C'est ce qui explique : 

c(fAm9/a>, ffxeÔpoç dans lequel on ne sentait plus ^x^"'» ^^^* tvroiOOot, 
cvTcOOev, gr. tardif TràOvio, etc. 

Quelques mots ont subi des influences analogiques : 
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Tapdcoaciv d'après Tapage»), cL 6p'>0(ïfiv. 
iTjûsofAoti d*après wuvQàvo^ai, tirv66fAY)v. 
frlari^ d'après irelSc»), cttiOov, iriôavôç. 

61C« ) 6tCt 

Reste la question examinée par M. Osthofï (Perf., p. 305, sqq.) : 
qu'est-ce qui se produit lorsqu'un mol contient trois aspirées ou da- 
vantage ? La question n'existe pas; parce qu'il n*y a pas de mot 
simple qui se trouve dans ces conditions. Dans un mot composé ou 
dérivé si tous les termes sont étymologiquement clairs il n'y a pas 
de dissimil«tion ; chaque élément est traité comme lorsqu'il est 
isolé : cp^é^ppwv. Si l'un des termes n'est pas clair, c'est chez lui 
que se produit la dissimilation : èxc^ctp^oi, X^ôviti. Si le mot est à 
redoublement, le redoublement perd son aspiration en vertu d'une 
des lois examinées plus haut, et le reste du mot est traité de diffé- 
rentes manières suivant les cas : irsTroiôa, reOtîTi, TÉ9pa<p9ai. On a 
-TToiQa d'après tteiGô, -9y)ti en vertu de l'Observation générale, 
Tc-0pot<pôai d'après Te-Gpotajjuii, Ts-9pa\j^ai, etc. Supposons d'ailleurs 
une forme ^ye^poiG*, et qu'elle devienne tout d'abord *irefoi9ai : le 
<f) n'étant retenu par aucune forme de la conjugaison deviendra ir 
par une nouvelle dissimilation. Supposons qu'elle devienne *fc- 
7roi9a ; le «p sera encore dissimilé par le 9 comme il l'aurait été dans 
un *<p£7roi9a primitif ; et si par impossible *;p67roi9a résistait à la dis- 
similation il deviendrait TrÉTroiOa grâce au sentiment du redouble- 
ment. Ce sentiment, comme nous le verrons à la 3® partie, tend 
d'une part à assimiler les initiales de deux syllabes *- consécu- 
tives dont l'une est le redoublement del'aulre, et d'autre part il ne 
permet pas que la consonne initiale de la syllabe redoublante con- 
tienne plus d'éléments que la consonne initiale de la syllabe redou- 
blée: elle peut en contenir autant ou moins. 

Le sanskrit a généralisé encore plus que le grec la dissimilation 
d'aspiration régressive : drôghas, cf. v. isl. draugr f spectre », 
comme dddhàti « il place » de racine dhé-, cf. gr. 9ii<yw, kumhhds 
« pot » = *khumhhas = zd. xumha-, etc. 
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Il n'est pas démonlrable que le sanskrit ait possédé la dissimi- 
lation d'aspiration variée que nous avons trouvée en grec ; mais il 
y a tout lieu de le croire. Pour le reste en efTet le sanskrit se 
comporte comme le grec : quand les deux éléments d'un composé 
ou d'un dérivé sont très clairs, il ne dissimile généralement pas : 
dat. pi. khébhyas o bouches, oreilles », instr. pi. pathihhis « che- 
mins » doivent la conservation de leur première aspiration aux 
cas Me la déclinaison où il n'y avait pas lieu à dissimilation. Les 
deux aspirations de àbhi'bhûtis € force supérieure!), garbha-dhis 
c nid 4», ahi-hàn- • tueur de serpents » ont été retenues par cha- 
cun des deux termes (Brugmann, Grr., I, 352, 356). La dissimi- 
ation progressive de la désinence d*impératif-d7ii en vertu de 
l'Observation générale, n'existe pas en sanskrit, parce que cette 
langue n'a pas l'équivalent de la finale *-0rj6(, et que -dhi se 
trouve toujours chez elle dans les mêmes conditions qu'en grec 
dans cpâOt, taOt. 
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DEUXIÈME PARTIE 




On a trouvé dans la partie précédente avec un certain nombre 
d'exemples nouveaux la plupart de ceux qui sont cités un peu par- 
tout. Mais on a pu remarquer aussi Tabsence de certains autres 
qui sont également signalés çà et là. C'est que, sans parler de ceux 
qui ont pu nous échapper, ils doivent à notre sens recevoir une 
autre explication. 

Les lois de la dissimilation sont, comme noîîs l'avons vu, pour 
chaque langue dans laquelle elles existent des lois phonétiques, 
c'est-à-dire des lois qui président à l'évolution des sons, leur impo- 
sant telle mo<lirication d'une manière constante et absolue, toutes 
les fois qu'une circonstance particulière ne vient pas les empêcher 
d'agir. Mais les lois phonétiques ne sont pas le seul agent de révo- 
lution des langues; il y a d'autres causes qui produisent des chan- 
gements dans les mots : à côté de Vévolution du son qui est l'ob- 
jet de la phonétique, il y a Vévolution dumot^m en est dans une 
certaine mesure indépendante. Lorsqu'un mot présente quelque 
ressemblance phonique ou sémantique avec un autre ou un groupe 
d'autres, il peut subir l'influence de cet autre de différentes ma- 
nières. Il peut lui emprunter un ou plusieurs phonèmes isolés et 
les introduire, dans son corps, sans rien perdre de ceux qu'il pos- 
sédait déjà ou en échange de quelques-uns des phonèmes qui lui 
appartenaient primitivement. Il peut lui emprunter un préfixe, un 
suffixe, plusieurs syllabes consécutives ; il peut même se mêler 
avec lui de façon que les deux mots n'en font plus qu'un. Ces diffé- 
rents phénomènes sont connus sous les noms d'étymologie popu- 
laire, croisement, analogie, etc. 

Quelques exemples rendront plus nette la différence qu'il y a 
entre l'évolution du son et l'évolution du mot. 
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Si nous disons : e ouvert tonique libre du latin vulgaire devient 
i^en français, — ou bien : ttr intervocalique devient str en latin, 
— ou bien encore : i germanique devient e en vieux haut alle- 
mand quand il y a un a, un e ou un o dans la syllabe suivante, — 
dans ces trois cas nous énonçons une loi relative à révolution du 
son. La première ne considère qu'un seul phonème, la seconde 
trois phonèmes contigus et la troisième montre un phonème sous 
la dépendance d'un autre avec lequel il n'est pas en contact immé- 
diat. Quand nous énonçons ces lois nous ne prenons pas plus en 
considération les mots pied, claustrum, wehsal que tous autres, 
parce qu'elles sont indépendantes des mots sur lesquels elles agis- 
sent et rentrent dans la formule générale des lois : toutes les fois 
que tel cas se présente, tel phénomène se produit. 

D'autre part si nous disons : le mot italien palafreno doit son 
n au lieu de (i à l'influence de freno, nous n'énonçons pas une 
loi, mais un fait particulier. C'est parce qu'une association d'idées 
est possible entre le mors et le cheval et parce qu'en outre aucun 
élément du mot ^palafredo n'était clairpour un Italien^ que freno 
a pu prendre la place de -fredo. Mais il ne résulte nullement de 
ce fait qu'un autre -fredo doive devenir aussi -freno en italien. 



ÉTYMOLOGIE POPULAIRE, CROISEMENTS, JEUX DE MOTS, ETC. 



Les changements produits dans les mots par Tétymologie popu- 
laire, les rapprochements savants, les calembours, l'analogie, les 
croisements de mots sont souvent comparables à ceux qui sont 
dus à la dissimilation. C'est ce qui explique que Ton ait pu se 
tromper quelquefois sur la cause réelle de la modification. 

Nous allons passer en revue les mots qui ont été cités à tort, à 
notre jugement, pour des exemples de dissimilation et quelques 
autres que nous n'avons pas vu signaler,mais qui auraient pu Tètre. 
Nous les clas rons d'après les modifications qu'ils ont subies, et 
dans chaque catégorie nous citerons également quelques exemples, 
connus ou nouveaux, de mots qui ont éprouvé le même phénomène 
mais dans lesquels il est absolument impossible de songer à une 
dissimilation. Le lecteur aura ainsi sous la main quelques mots 
montrant que l'explication du phénomène considéré n'a pas été in- 
ventée tout exprès pour écarter des exemples gênants. 

1° l est remplacé par r ou vice versa : 

Fr. pourpier de pulli-pede doit son premier r à l'influence 
de pourpre, car l'espèce la plus répandue du pourpier des jardins, 
dit « grandiflore », donne des fleurs d'un violet purpurin. Quant 
à la finale -ier elle est due à un de ces rapprochements « savants » 
qui modifient l'orthographe d'un mot sans en changer la pronon- 
ciation, comme celle qui a introduit un d dans le mot poids = 
pesu, d'après pondus. Cette finale -ier a été empruntée à pommier, 
poirier, sorbier y prunier, olivier, e\c. 

Lat. lemuria devient remoria sous la double influence de 

8 
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Remus et de rémora. Voir l'explication dans 0. Keller, Lat. 
volkSv p. 40-41. 

Esp. tinieblas n ténèbres » doit son l pour r à niehlas c brouil- 
lard ». 

Ital. veruno a personne » = vel 'uno doit son r â vemutto qui 
n'existe plus en italien moderne, mais existait en vieil italien à 
côté de veruno. 

Esp. taladro « tarière n =r taratrum + ialar, 

Gr. Xcipiov, lat. lîlium. Si Xuptov est pour *)ciXiov comme le 
pensa Prellwilz (Et. wœrl.), ce qui n'est nullement démontré, 
il doit son p à Tinlluence de Xitpoç. Mais il ne faut pas oublier que 
d'un primitif Xcîpiov le latin aurait pu faire lilium soit parce qu'il 
ne connaît pas le suffixe -no, soit par le sentiment d'un redouble- 
ment (cf. infra les effets du redoublement). 

Gr. àpyaXcoç=*à>yaXcoç, donnécommedissimilalion par M. F. de 
Saussure (MSL, VI, 78), doit son p à l'influencede âpyoç, combinée 
avec le fait que le suffixe *-pcoç n'existe pas. Voir sur ce dernier 
point Bechtel, Ass. und diss., p. 16. 

Mha. armuosen pour almuosen d'après arm <c pauvre » (An- 
dresen, Deutsche volkset., p. 85). 

Fr. courte-pointe de culcita puncta t couverture piquée» 
(H. Gaidoz, R. Crit. , XVI, p. 131). Il n'y a dans ce cas aucun rap- 
port ae sens mais simplement analogie phonique. 

Fr. armet « casque », diminutif de v. fr. healme^ helme, 
halme, fr. mod. heaume, d'après arme (Fass, Rom. forsch., 
p. 495). 

Gr. 'AXepia. M. L. Havet après Angermann et Corssen cite le 
lat. A ieria comme exemple de dissimilation (MSL, VI, 27). La 
forme latine Alerta n'est autre chose que le mot grec 'AXcp'ia, 
forme tardive ayant remplacé 'A)a>.ia, 'AXaX'iYj par étymologie po- 
pulaire ; cf. <iXÈpovx6;rpov Hés. Ce qui nous garantit absolument 
l'étymologie populaire c'est la loi XVIÏ et la présence de Te. 

Gr.0pivaxiï). M. Bréal (MSL. VII,188) pense .que 6pivaxi-n est 
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postérieur à Tpivoxpîa et en est sorti par dissimilation. Voir en 
dernier lieu sur la question K. Brugmann, Idg. forsch., III» 
p. 261 sqq. En réalité Tpivaxpta est bien postérieur à 0piv»xitï et dû 
simplement à une étymologie populaire € savante i>. 

Dampr. môtar <k belette » à côté de môtal. La seconde forme = 
mustelaesi la plus usitée. La première doit son r à l'influence de 
lar «loutre». Le seul trait commun qu'il y ait entre ces deux 
mots, c'est qu'ils désignent tous deux des animaux non domesti- 
ques ayant des noms qui ne ressemblent pas aux mots français ; un 
rapport aussi faible suffit pour déterminer une étymologie popu- 
laire. L'existence côte à côte de la forme phonétique et de la forme 
altérée est une marque bien nette d'étymologie populaire : lors- 
qu'une forme sort d'une autre par évolution phonétique la première 
ne peut pas subsister puisqu'elle devient la seconde. Mais l'altéra- 
tion que tel ou tel groupe de personnes fait subir à un mot par 
étymologie populaire est un hasard, non pas une loi, et il n'y a 
souvent aucune raison pour qu'elle devienne générale. 

Polon. welhrr/d, forme rare à côté de welblg,d, doit sans doute 
son r à l'influence d'un autre mot, peut-être hrunatny, brunak 
c braunschimmel » ; nous signalons ce mot aux spécialistes. Il 
ne peut pas devoir sa forme à une dissimilation : 1° parce que 
welblg^d existe ; 2" parce qu'il est en conlradiction formelle avec la 
loi XIL 

Gr. AXiapToç passe pour être sorti de 'Aptaproç par dissimilation. 
Mais la forme 'AXiaproç se trouve un peu partout, déjà même dans 
riliade, tandis que 'Ap'iaproç ne paraît que chez Etienne de Byzance 
d'après Arménidas; 'Aplapro; semble donc postérieur. 

Esp. nispero « nèfle ». Les Espagnols ont une pomme qui a la 
forme d'une poire et qu'ils appellent pero. Gomme la nèfle n'est ni 
une pomme ni une poire et ressemble à toutes deux, ils ont tout 
naturellement remplacé la finale *'pelo qui n'avait pas de sens pour 
eux par le mot pero qui en.ofl'rait un très clair. La première syl- 
labe nia-, qui ne présente pas de sens par elle-même, est alors en 
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quelque sorte Tépithète déterminative, la caractéristique de l'es- 
pèce : ce n'est pas el hueno pero ni el grande pero, c'est el nis- 
pero. 

Esp. coronel, v. fr. coronel, angl. colonel qui se prononce cur^ 
mel désignent celui qui commande une colonne d'armée et peuvent 
être dus à une dissimilation en vertu de la loi XIV. Mais il est cer- 
tain qu'on a senti dans ces mots le mot couronne; le v. fr. couro- 
net, couronnel l'indique nettement par son vocalisme. La question 
est de savoir si le changement du premier l en r est dû à l'influence 
du mot couronne, ou si ce n'est qu'après ce changement, dû alors 
à la dissimilation, qu'on a senti un rapport entre coronel et cou- 
ronne, corona, 

Esp. recluta « recrue » doit son l à recluir et non à une dissi- 
milation. Sans doute les recrues ne sont pas mises en a réclusion d; 
mais le fait qu'un jeune soldat est arraché à Ja vie civile, caserne 
et enfermé dans les cadres de l'armée suffit à justifier cette étymo- 
logie populaire. 

Fr. popul. célébrai « cérébral », ital., es^.'celebro « cerveau » 
ne sont pas des dissimilations. Ils ont été influencés par célèbre, 
célèbre, bien qu'ils n'aient aucun rapport de sens avec ces mois : 
il y a eu simplement analogie phonique, ces mots n'étant pas com- 
pris du peuple parce qu'ils sont savants. Il est bon de noter qu'en 
italien et en espagnol la forme cérébrale, cérébral où une dissi- 
milation serait régulière n'en présente pas, précisément parce que 
ce mot est savant. 

Fr. popul. créantèle « clientèle » est le résultat du mélange de 
créance avec clientèle. La phrase suivante, entendue en Franche- 
Comté, explique bien cette étymologie populaire. Il s'agissait d'un 
marchand de vins : « Oh! disait-on, il avait bien la confiance dans 
le pays; c'est lui qui avait toute la bonne créantèle. » 

Gr. X^Qapyoç signifle-t-il primitivement « celui qui n'a plus le sen- 
timent de la douleur, qui est en état d'anesthésie ? » Dans ce cas il 
représenterait *XtiGa)7oç et comme à l'époque historique ce mot si- 
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gnifie simplement aoublieux, lent, paresseux »,c*est évidemment 
au mot âpyoç « inactify lent, paresseux » qu'il devrait son p. 

Milan, linghéra k côté de ringhéra (ital. ringr/iiera « galerie, 
balcon») est cité comme exemple de dissimilation par Salvioni 
(Fonelica del dialetto di Milano,p. 490). Il doit son l à l'influence 
de lingér a léger » . 

Ital. albatro, cité comme dissimilation par M. Meyer-Lûbke 
(ital. gr., p. 462), signifie « alisier blanc, arbousier » et est dérivé 
de arhor avec l'influence de alho ; cf. sur les représentants de ar- 
bore le Commentaire I. 

\At, contralier, cité comme dissimilation par M. Meyer-Lûbke, 
Gr. rom. I, 543, n'est pas le même mot que contrarier et ne pré- 
sente pas de dissimilation. Voir sur cemot MSL, VIII, p. 340-344. 
Esp, Bernaldo pour Bemardo n'est pas une dissimilation, mais 
doit son l à Tinflueuce d'autres noms propres, tels que ArnaldOy 
Reinaldo, etc. 

V. gén. Catalina (Flechia, Arch. glott. it., X, 452) doit son l à 
Carolina. 

Gr. yltaacakyoç (c bavard )) est un jeu de mots ; nous disons de 
même de quelqu'un 'qu'il a ou qu'il n'a pas mal à la langue ; la 
phrase négative et la phrase positive ont exactement le même sens. 
rXb>c;aap/ta n'est pas une dissimilation, mais un autre jeu de mots : 
nous disons de même d'un bavard qu'il a ou qu'il n'a pas la lan- 
gue fatiguée, 

Gr. Xatpapyo; (L glouton n est de même a celui qui n'a pas mal au 
gosier », puis «celui qui n'a pas le gosier fatigué ». L'étymologie 
*X(xifAo-fAa(>yoç que Ton a proposée ne convient pas pour le sens, car 
fxa^yoç signifie « fou, insensé, orgueilleux » . 

Gr. (jTOfAotpyoç « bavard n n'est pas non plus sorti de *oTOfAa-;jiapyoç 
comme le veut M. Brugmann, Grr. I, 484. SrojuiaXyKîç, aTOfAaX/ia, 
arofAOLkyoç existent avec l'idée de « mal à la bouche y> au sens pro- 
pre, et avec le sens dérivé de « bavardage n . 

Ital- valicare, à côté àQvaricarej varcare est donné comme 
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dissimilation par Caix (Sludj di et. it. e rom., p. 186). Varcare 
signifie cpassare» tandis que valicare veut dire«passare alli 
monti, aller par monts et par vaux ». Ce dernier mot a subi Tin- 
Ûuence de vaîle. 

Lat. vulg. lusciniolu est représenté en v. ital. par lusignuolOi 
ital. usignuolo qui est la même forme 17 initial ayant été confondu 
avec l'article, v. fr. lousignol. A côté de ces formes les langues 
romanes présentent les suivantes qui commencent par r : ital. 
rosignuolOf prov. rossignol^ fr. rosùgnol^ cat. rossinyol^ v. esp. 
rosenoly esp. rwisenor, port, rouxinhol. On explique cet r par une 
dissimilation, et nous ne saurions prouver que ce soit à tort ; Tital. 
rosignuolo serait une application de la loi XVII et les autres for- 
mes une application de la loi XIV. Mais nous serions plutôt porté 
à voir dans IV de ces formes Tinlluence d'un autre mot. 
Les mots signifiant u hirondelle j> auraient influé sur celui qui 
désigne le « rossignol » . Cette étymologie populaire se serait pro- 
duite indépendamment dans les diverses langues romanes. Toute- 
fois il ne serait pas impossible qu'une forme avec r remontât à 
l'unité hispano-portugaise et provenço-catalane ; mais rien ne nous 
permet de le démontrer. Le fait qu'en espagnol <k hirondelle » se 
d\i golondrina ne serait même pas un argument en faveur de cette 
hypothèse puisque VI de cette forme est relativement récent, tan- 
dis que l'r de rosenol est très ancien. Cette étymologie populaire 
provient de ce que l'hirondelle et le rossignol sont souvent asso- 
ciés dans l'esprit de tout le monde, poètes, paysans et citadins. 
Pour ce qui concerne la littérature grecque il suffira de rappeler la 
fable de Philomèle et Progné. Pour la littérature française nous 
nous bornerons à citer la phrase suivante de Bernardin de Saint- 
Pierre qui nous tombe sous la main : a Nous attendons chaque hiver 
que rhirondelle et le rossignol nous annoncent le retour des beaux 
jours ». Qui voudrait dépouiller les littératures à ce point de vue 
ferait une ample moisson. Tout le monde sait que le « rossignol 
de muraille » (rubiette rouge-queue) fait partie de la demeure du 



j 



-^ 119 ~ 

paysan, comme de celle du citadin, au môme titre que Thirondelle. 
Notons enfin que les naturalistes distinguent aujourd'hui le 
c rossignol philomële » et le «l rossignol progné o . Voilà pour ce 
qui concerne IV initial ; mais les Espagnols ne se sont pas tenus à 
leur vieille forme rosenol : ils l'ont transformée en ruisenor par 
une nouvelle étymologie populaire très complexe. 

2* l est remplacé par n ou vice versa : 

Gr. irvfûfAwv pour irXeOfAwv < poumon » doit son premier v à Tin* 
fluence de toi'w, trvcO^a (Curtius). Cf. laii.pulmo, lit. plaûcziai, 
a poumons A, v. pruss. plauti, v. si. pluéta. 

Esp. domellar c amollir, fléchir » à côté de domenar, n'est pas 
le résultat d'une dissimilation^ comme le veut M. Meyer-Lûbke 
(Gr. rom.y I, 513), mais a subi l'influence de muelle a mou, ten- 
dre, délicat » . 

Fr. popul. linas pour UlaSy d'après le nom propre Lina. On voit 
volontiers des noms propres de personnes dans les noms de fleurs 
ou de plantes à cause de Marguerite, Rose, etc., qui sont à la fois 
noms de personnes et noms de plantes. 

Esp. mortandad pour *mortaldad, doit son n non à une dissi- 
milation, mais à l'influence de mots tels que cristiandad» 

Esp. comulgar a communier d cité comme dis^imilation par 
M. Meyer-Lûbke (Gr. rom., I, 513) doit son l au lieu de n à Tinr 
fluence de promulgar a promulguer, donner au public ». 

Ital. montone c bélier » doit son premier n à Tinfluence de 
montare <c saillir, couvrir ]>. On a songé à y voir le même phéno- 
mène que dans gr. yivraroç, pévrtaroç, èvOcrv, etc., phénomène qui 
est surtout fréquent dans certains dialectes de Sicile, et que quel- 
ques-uns considèrent comme une dissimilation. Mais en grec nous 
avons affaire à une loi phonétique, tandis que montone est un cas 
isolé, ce qui est la caractéristique indubitable d'une étymologie po- 
pulaire. La loi grecque s'explique, non par une dissimilation, n\ais 
par un phénomène de préparation : l'occlusion nécessaire pour la 
prononciation du t est déjà faite au moment de prononcer 1'/, cf. 
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Commentaire XI, j3j3 > f^jS. — Ce phénomène de préparation se 
retrouve dans plusieurs autres langues, par exemple en breton mo- 
derne, dialecte de Léon : c kontel « couteau » de cultellum ; kentr 
a éperon » =:=*cal[cï]tron s (H. d'Arbois de Jubainviiie, MSL, IV, 
p. 267). — Il est possible que la même loi ait existé dans quelque 
dialecte du latin vulgaire, car la forme muntum est livrée plusieurs 
fois (Scbuchardt, Vocalismus) et l'appendice de Probus enseigne 
qu'il faut prononcer cultellum et non cuntélluw, (K., IV, 197, 24). 

Lat. vulg. mïdgere qui donne régulièrement en sarde mulliri, 
en prov. molser, etc. est représenté en port, par mungir^ en cat. 
par munyir, en ital. par mungere, en piém. par monse. Ce n'est 
pas une dissimilation. Les formes présentant un n ont subi Tin- 
fluencê des verbes en -ngere tels que port, ungir, jungir, esp. 
ungir, pungir, ital. ungere, pungere, etc. = lat. ungere, pun- 
gère, iungere (Grœber, Archiv. f. lat. lex., IV, p. 124). 

3» l est remplacé par d ou vice versa : 

Lat. màlus « le mât » pour *màdus d'après palus a le poteau ». 

Lit. lëiûwis d'après lëiiû (Bechtel, Ass. und diss., p. 21). 

Esp. olor « odeur $ doit son l à Tinfiluence de oler € sentir i>. 

Esp, cola « queue » paraît devoir son l à l'influence de culo, cf. 
Revue Bourguignonne, V, p. 183. Phonétiquement le d intervoca- 
lique devait tomber sans laisser de trace, v. esp. coa. 

Ital. vedetta = v. it. veletta (de l'esp. vêla) -f- vedere (Caix, 
Studj di et. it. e rom., p. 192). 

Campob. veltenia a vindemia d cité comme dissimilation par 
d'Ovidio (Arch. glott. it., IV, 161 et 414) doit son II à l'influence 
de vellere, svellere. 

Voir d'ailleurs pour l'échange de d et de / VOhservation géné- 
rale, s. v. Madrileno. 

4" r est remplacé par d ou vice-versa : 

Ital. armadio « armoire » à côté de armario paraît devoir son 
d à madia « huche, armoire à pain 9. 

Lat. meridies de *medidies. Le premier d avait une tendance à 
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être dissimilé par le secoàd en vertu de la loi XVII. Cette tendance 
a été favorisée par le mot merus (Wœlfflin, Arch. f. lat. lex., 
VU, 606). 

Lat. vulg. maredm = madidibs. Même tendance à dissimi- 
lation que dans *medidies, favorisée par le mot mare (0. Keller, 
Zur lat. sprachgesch., I, 72). 

Ital. chiedere c demander j> est cité comme dissimilation par 
M. Meyer-Lûbke (ital. gr.,p. 162). Chiedere qui a pour part, passé 
chiesto a été refait sur le modMe de vedere : visto. Cette explica- 
tion m'est suggérée par M. A. Meillet. Elle s'applique de même à 
conquidercy conquisto, Intridere dont le p. p. est intriso a été 
refait sur le modèle de chiudere : chiuso, decidere : deciso, 
deludere : deluso, intrudere : mtruso, ledere : leso, radere :raso, 
recidere : reciso, ridere : riso, rodere : roso, etc. Quant à fiedere 
« frapper » que M. Meyer-Lûbke cite au même endroit comme 
dissimilation, la conjugaison m'en est inconnue; mais c'est évi- 
demment une formation analogique. 

5" d est remplacé par n ou vice versa : 

lisi]. pernice a perdrix » i^onr perdice, d'après cotornice « caille ». 

Ital. benenetto = benedetto, cité comme assimilation par Caix, 
Rivistadi fil. rom., II, 73, doit son second n à netto, 

Ital. rendere, fr. rendre, esp. rendir = reddere -\- prendere 
(Meyer-Lûbke, ital. gr., p. 171). 

6° n est remplacé par m ou vice versa : 

Fr. popul. pantomine = pantomime -f mine. 

Fr. popul. chamoine = chanoine -\- moine. 

£sp. La forme populaire mos < nous » pour nos doit son m à 
l'influence de me a moi » et aussi à la finale de la première per- 
sonne du pluriel : ténia usted = « aviez — vous », tenia-mos = 
« avions — nous » ; de pareils rapprochements naît bien vite le sen- 
timent que îisted signifie a vous » et -mos « nous ». Ce rappro- 
chement se produit d'ailleurs à plusieurs temps de la conjugai- 
son : compra usted : compramos, eompraba usted ; compraba- 
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mos, compre V. : compremos, comprase V. : comprasemos, 
compraria V. : comprariamos, etc. Môme lorsqu'il y a une légère 
différence entre ce qui précède usted et ce qui précède -mos, le 
rapport ne reste pas moins sensible : comprarà usted : comprare- 
mos, 

Ital. nicchio = mytilus -\- nido (Meyer-Lûbke, ital. gr., p. 98). 

Lat. vulg. matia « natte » et natta. Cette dernière forme est 
sortie de la première sous la double influence de nappa et de 
nexus ; de là fr. natte, prov. natta «couverture ». Le mot qui 
signifie c crème, lait caillé, mauvais fromage > est peut*ètre le 
même (cf. Kœrting) : esp., port., cat. nata, lomb. natta. A côté 
de la forme avec n il y a la forme avec m pour ce second sens : 
fr. mate, matte, maton « lait caillé », comme pour le premier : 
ital. matta a natte ». 

?• m est remplacé parv, h ou vice versa : 

Ital. moventaneo <c momentané » à côté de la forme plus fré- 
quente m^mentaneo est généralement cité comme un exemple de 
dissimilation (cf. p. ex. Meyer-Lûbke, ital. gr., p. 163). En réa- 
lité ce mot doit son v à m^venza € mouvement, » ce qui est mo- 
mentané étant compris comme ce qui se fait en un mouvement, 
en un tour de main. 

Esp. vagamundo = vagahundus -\-mundo (Caîx, Studj di et. 
it. e rom.,p. 193). 

Ags. heofon « ciel », angl. /leaven, v. sax. ^éban, àcôté de 
got. himins, v. norr. himenn, ne doivent par leur f,v, b à une 
dissimilation, mais aux cas où Tm était en contact avec l'n. cf. 
loi XI, p. 53. 

Lat. dubenm a dominus i> (Fest.). On a longtemps considéré 
ce mot comme sorti de dominus par dissimilation (Corssen, KZ, 
II, 17) ; mais le vocalisme fait difficulté, le latin ne connaît pas 
la formule : m^-n intervocaliques deviennent &-n, et il existe une 
autre glose : duhius « ^coitotyïç » . Corssen lui-même changea d'opi- 
nion au sujet de ce mot et finit par croire qu*il était d'origine cel- 
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tique (Kritische nachlrsege, p. 185) et que c'était le même mot 
qui constitue le premier terme de DubnO'Tîx, etc. Avec raison. 
Cet emprunt a été fait aux Celtes parles Latins à une époque où 
il n'y avait plus d'aspirées en celtique. C'est le même mot que lit. 
dubûs, got. diupSt ail. tie/qui signifient « profond » et*par exten- 
sion « haut, grand » ; cf. à ce sujet H. d*Arbois de Jubainville, 
Les Noms gaulois, p. 51. Qu'un adjectif signifiant « haut, grand a 
puisse devenir un substantif signifiant (( maître d , Tallemand herr 
qui est le comparatif de hehr « élevé » nous le montre nettement. 

8° Un phonème ou un groupe de phonèmes est supprimé ou 
aj^outé : 

Gr. (pai^uvrr,; sur des inscriptions tardives pour «fai^puvriîç. 
^ai^puvTr,p, (pai^pvvrpia donnaient régulièrement par dissimilation 
*yai^uvtt)p, *<pai5uvTpia ; c'est d'après ces formes qu'on a fait un 
yat^vvTvî; sans p (G. Meyer, Gr. gr., p. 292). 

Gr. «parpia de «pparpia (F. de Saussure, MSL, VI, 78) est une 
forme tardive (Héliod.) qui paraît avoir perdu son premier p sous 
l'influence du mot Tcarpi», avec lequel les grammairiens le compa- 
rent continuellement. 

Gr. 6p6jt)>opi9xoç de opôpcxyoptaxoç, opGo^fôvi de opOpoyov), opOoXaXo; de 

opOpoXâXo;, opOtà^eiv * jjiav reOeoOat Hés. de ôpGptà^eiv, CpOoç (f le chien 

de Géryon > de ÔpOpoî (J. Schmidt, KZ, XXXIII, 456-457) ont 
tous perdu leur second p sous l'influence du mot beaucoup plus 
employé op66ç. 

Ital. artetico = artritico ciié comme dissimilation par Caix 
(Studj diet. it. e rom., p. 189) est un mot savant et non compris 
du peuple. Il suffît donc pour qu'on l'altère qu'il rappelle phoni- 
quement un autre mot plus connu. Il doit la chute de son second r 
à l'influence de artéria, autre mot médical, qui n'a aucun rapport 
de sens avec lui, mais lui ressemble phoniquement et est plus 
connu. 

Esp. temhlar a trembler», temblor « tremblement » cités 
comme dissimilations par M. Meyer-Liibke, Gr. rom., 1,518, ont 
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perdu leur r sous rinfluence du mol temer a craindre > (Ascoli, 
Arch. glott. it., XI, p. 447). 

Fr. Ch. Nisard dans son Etude sur le langage populaire cite un 
certain nombre de mots à finale en occl.-^re, occL-^le qui perdent 
dans ce langage Vr ou 17 de cette finale : arhey chamhe, vive, libe, 
prope, vende, pende, maîte, traite, théâte (p. 253), — cerque, 
couverque, hésiques, artique, ostaque, onque (oncle), oraque, 
pinaque, spectaque (p. 199), — giffe, momiffe, giroffe, marouf- 
fe (p. 201), — tringuè (tringle), épingue (p. 203), — trèfe, nèfe, 
peupe, aimdbe, capabe, risibe, horribe, ensembe, humbe, sini' 
pe, nobe (p. 252). E. Agnel, De Tinfluence du langage populaire 
sur la forme de certains mots de la langue française, Paris, 
1870, explique (p. 51) contrôler {=i contre rôler) par les mots 
populaires tels que conte-rivure « plaque de fer qu'on met entre 
le bois et une rivure », conte-riposte (terme d'escrime), conte-ré- 
volution. Dans toutes ces formes il n'y a lieu de chercher ni un 
changement de suffixe ou de finale ni une dissimilation ; elles sont 
toutes dues à un phénomène que nous avons expliqué en détail 
dans notre « loi des trois consonnes» (MSL, VIII, p. 75 sqq.). 

Lat. Cerealia = *Cereralia (Wœlfflin, Arch. f. lat. lex., IV, 
p. 10). Cette explication est impossible parce^qu'une liquide inter- 
vocalique dissimilée ne disparaît pas complètement. Cerealia est 
une formation analogique. A côté de mots tels quenaualis, uolga- 
rius, ordinarius, panarium, mensarius, il y en avait en latin 
d^uires tels que tumultuarius, auiarius, retiarius,pegmaris, etc. 
qui donnaient naissance au sentiment que les suffixes -aris, 
-aliSy -ariiis s'ajoutaient au nominatif moins )'s, caractéristique 
de ce cas. 

Lat. laterna = lanterna -\- lateo (0. Keller, Lat. volks., 
p. 98). 

Ital. avello, usignuolo^ cités comme dissimilations par M. Meyer- 
Lûbke (ital. gr., p. 114, § 195), n'en sont pas plus que les autres 
exemples qu'il cite au même §. 
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Lat. tardif circellio provenant de circumcellio d'après circellus 
(0. Keller, Lat. volks., p. 45). 

Fr. ombrelle z=umhella -{- ombre (0. Roll, Ueber den einfluss 
der volksetymologie, p. 22). • 

Fr. cheville, ital. cavicchia = *cavicla sorti de clavicula sous 
l'influence de capicla d'où M. G. Paris voulait tirer cheville 
(Rom., V. p. 382). — C'est le mélange de ces deux mots qui 
explique aussi en espagnol les doublets caH^^a : clavija, cabillero : 
clavigero, 

Esp. alondra « alouette » pour "alodra doit son n à golondrina 
< hirondelle :». 

F r. anormal =s anomal-^ normal (H. Gaidoz, Rev. Grit., 
XVI, p. 431). 

Romg. pianto fia = panto fia -\-jpianta (Meyer-Lùbke, ital.- 
gr., p. 171). 

Fr. popul. généralogie pour généalogie, d'après génération, 
générique. 

Fr. popul. sabottière = sorbettière -|- sabot. Il n'y a aucun rap- 
port de sens entre ces deux mots ; mais sorbettière n'était pas 
compris parce que les sorbets sont très peu connus en France où on 
les remplace par des glaces ; c'est pourquoi l'analogie phonique a 
suffi. 

Fr. choucroute est sorti du bas allemand swrferwt, devenu *sûkrût 
en vertu de la loi XII, sous l'influence du mot chou. 

liai, comignolo « faîte » où l'on voit généralement une dissimi- 
lation (Meyer-Lûbke, ital. gr., p. 164), doit la perte de son pre- 
mier i à la confusion, commune à presque toutes les langues 
romanes, entre colmo et cumulo. 

Fr. popul. fil a verrue pensile » pour fie (ficus). On prononce fi 
avec le sens de « verrue » en Bourgogne, en Franche-Comté, dans 
la Bresse, l'Yonne, le Morvan, l'Aunis, la Saintonge. Le nom de 
la maladie des bœufs et des vaches appelée fi ou fil est le même 
mot. Godefroy cite des exemples où il est écrit fiy fy ei fil ; de 
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mêmeLacurne de Sainte-Palaye.Littré au mot fie indique comme 
prononciation /i^.Tel est en efTei Tusa^re des médecins comme j'ai été 
à même de le vérifier dans les hôpitaux de Paris ; mais c'est une 
prononciation c savante », calquée sur Torthographe. Dans tous 
les patois et dans le fr. poput. d'une manière générale on dit fi. 
Seulement dans les mêmes patois fil (filum) a aussi la forme fi; 
comme le peuple sait bien que fi a filum > est fil en français, 
il prononce aussi fil le mot fi <ic ficus » toutes les fois qu'il veut 
parler français. Il y est invité par le fait que la verrue pensiie 
présente à[ l'endroit où elle est attachée à la peau une sorte d'étran- 
glement que Ton peut comparer à un fil. 



Vi 



SUFFIXES ET PRÉFIXES 



Il arrive souvent qu'un suffixe ou un préfixe fréquent vienne 
prendre la place d'un suffixe ou d'un préfixe plus rare, ou même 
d'une finale ou d'une initiale incomprise. La modification intro- 
duite par là dans le mot est très souvent analogue à celles que pro- 
duit la dissimilation. 

Esp. L'article arabe oîs'est introduit à l'initiale d'un grand nom- 
bre de mots : olmario « armoire» à côté de armariOy almuerzo de 
*admorsu , cdmendra a amande i» , eto. Dans ce dernier la 
finale a enoutresubi l'influence des mots en -ndra^ -ndre comme 
golondra, liendre, landre, 

Esp. estramena à côlé de estamena sous l'influence des nom- 
breux mots commençant par estra-, 

Esp. reclarar = declarar, resertor = desertor (préfixe re-). 

Ital. invemo, esp. inviemo d'après l'initiale fréquente in-, 

Yha., V. sax. himil à côté de got. hhnina, vha. kumil à côté de 
vha. kumin de lat. cuminum ne présentent pas de dissimilation ; 
il y a eu changement de suffixe, comme dans got. asilus de lat. 

asinuSy got. katils de lat. catinuSy vha. orgela à côté de organa, 

« 

mha. orgel à côté de or.gene de lat. organUy mha. kuchel à côté 
de vha. kuhhina de lat. coquinUy vha. l<igila de lat. lagenay vha. 
wirtil à côté de v. si. vrêteno (cf. Noreen, Abriss d. urgerm. 
lautl., p. 142 et Paul's Grr., I, p. 333, 15). 

Lat. tard, se^iextenxu lieu desinister d'après cîea;ter(Brugmann, 
Grr., II, 129). 

Ldii. meridioncUis d'après septenbnonalis.M. âia\,morgend 



— 128 — 
d'après ahendy gr. xairpaiva, Xuxaivoc d'après Xcaiva, sk. gén. pàtyur 
d'après pitûrf gr. tard, yap^y^, pour «pàpuÊ d'après XàpyyÇ (Brug- 
mann, Grr., II, 99,100, 360, 386). 

Lit. raitelis « reiter », rôdèlis, rûdèlis a ruder » cités comme 
dissimilations par M. Bechtel (Ass.und diss., p. 28) se sont adapté 
le suffixe fréquent ^elis. 

Lit. pardelis, cité comme dissimilation par M. Bechtel (ibid.), 
paraît provenir de ail. pardel et non de parder. Quant à Tall. 
parder il doit son r à un changement de suffixe, car VI se trouvait 
déjà dans le Idil.pardalis. 

Lit. halbëriiiset lett. halhèris cités comme dissimilation par 
M. Bechtel (A.ss. und diss., p. 28, 31) sont empruntés à ail. hal- 
hier, 

Esp. lâmpara delampada doit son rkeândaray cimbara^ etc. 
(Grœber, Archiv f. lat. lex.,III, p. 507). 

Esp. alguandre =:zaliquando (Cornu, Rom., X, p. 75) d'après 
siempre, 

Esp. anafil a trompette mauresque » de an-nafîr doit son iaux 
nombreux noms d'instruments se terminant en -il : hadil a pelle 
à feu », harril a baril » , huril a burin », dedil « dé », fonil « en- 
tonnoir », pretil^ balustrade », etc. 

Lat. ûligô « humidité du sol » de *ûdigô qui était le seul mot 
finissant en -dïgô. Il a été contaminé par câlîgô « brouillard », de 
sens voisin. Le contraire ne pouvait pas avoir lieu, parce que les 
mots en -lïgô étaient nombreux : fuligo, bolligo, melligo^ uiti- 

ligOf etc. (R. S. Gonway, Idg. forsch., II, p. 157 sqq.). 

» 

Esp. barreda « glaisière » et polvareda « nuage, tourbillon de 
poussière » ne sortent pas de ba7*rera, polvorera par dissimilation, 
mais présentent simplement le suffixe collectif -eto, -eta, cf. esp. 
olivedo (c olivaie », vinedo « vignoble », arboleda « lieu planté 
d'arbres » , salceda « saussaie » , penedo « rochers » , etc. 

Fr. sommelier n'est pas sorti de *sommerier par dissimilation, 
mais a été tiré directement de somme au moyen de la finale -elier 
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de tonnelier, bourrelier, etc., comme en v," fr. on avait tiré du 
même mot sommelier au moyen de la fmale -etier de muletier, 
bonnetier, papetier, etc. 

Ital. asinile, feminile seraient sortis par dissimilation de (ui^ 
nino, feminino, selon M. Meyer-Lûbke (ital. gr., p. 296-297). Ils 
ont simplement subi pour leur finale Tinfluence du suffixe de ser-^ 
vile, fébrile, virile, etc. 

Lat. larix ; M. L. Havet (MSL, VI, 113) veut voir une dissimi 
lation dans ce mot ; il pense qu'il représente *lalix parce qu'on a 
salix, ilex, plix. Mais dans ces mots l, r n'appartiennent pas au 
suffixe, cf. gr. a^txYi «ortie » à côté de iXixYi « saule 0. AàptÇ a un r 
aussi en grec. 

Lyon. Les caniits disent celure pour cellule (Philipon, Rev. d. 
pat., III, p. 43). Ce n'est pas une dissimilation, mais un change- 
ment de suffixe d'après les nombreux mots en -ure^ comme tor^ 
ture, blessure^ etc. 

Ital. deretano cité comme dissimilation par M. Meyer-Lûbke 
(ital. gr., p. 164) et diretano sont dérivés de dereto et direto, 

Ital. vetrice doit son r au suffixe -trice. 

Lat. vulg. perdrix h côté de perdix d'après victrix, nutrix, ai- 
trix, etc. (0. Keller, Lat. volks., p. 53). 

Lat. lanterna = XajuiTCT^pa -f- lucema (0. Keller, Lat. volks., 
p. 98). 

Ital. garofano a girofle » degarofulum (Grœber, Arch. f. Lit. 
lex., II, 433) doit sa finale -ano à la fréquence de ce suffixe dans les 
noms de plantes : balano oc balane » , ladano « cibte » , platano 
< platane >, etc. 

Fr. popul. et V. t'r. verrure pour verrue» « Pour guérir des ver- 

rures, faut touchera la robe d'un cocu ou d'un mouton (Noël du 

Fail, Propos rustiques, p. 79). Le changement de finale de ce mot 

provient de l'influence des mots tels que égratignure, écorchure, 

bavure, piqûre, pourriture, foulure, couture, etc. 

Lang. rom. Le suffixe diminutif -ulu, -culu était très répandu 

9 
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en latin. Son influence s'est exercée dans les formes suivantes: 
esp. ancla «ancre », anclar f mouiller» (le sufi^. -cula devient ré- 
gulièrement 'Cla après consonne, cf. carhunclo, mezclar, etc.), — 
ital. arâtolo « charrue » de aratrum, — sic. ruvulu « rouvre », 
rasolu « rasorium ^,paraspola « icapaaTropà », — rorag. anemul,iid\, 
anemolo à côté de anémone, — frioul. éimul « gemino- » , rônduî 
« hirundo urbica », — prov. citola « citharao, — ital. témolo de 

■ 

thymalluSf cf. esp. timalo, — ital. trespolo « trépied » à côté de 
trespide, etc. Presque tous ces exemples ont été cités comme des 
dissimilations. 

Lang. rom. La fréquence du suffixe -tre, -tro, -ira a influé sur 
les formes suivantes : ital. celestro, — esp., port, celestre, — ital. 
ginestra «genêt », hissestro « bissexte, jour intercalaire », — port. 
mastro « mât », — esp. ristre (germ. wrist), cômitre (ital. co^ 
mito), lastre, v. esp. delantre, hiniestra, la finale -mientre pour 
-miente, etc. Cf. terrestre, finestra, pUastra, astro, destro, pé- 
destre, maestro, teatro, incontro, encuentro, etc. 
Par contre on trouve en italien terresto d'après celesto, céleste. 
Ce phénomène est largement représenté en français ; on peut 
lui donner dans cette langue une formule générale : occL -\- e ûnaA 
et occL -j- l& final sont remplacés sporadiquement par occL -f- ^'^ 
final. Cette substitution est due simplement à la fréquence de la finale 
occl -}- re ; qu'il suffise de rappeler propre, arbre, chambre, libre^ 
livre, marbre, ténèbres, lièvre, vivres, foudre, poudre, maître, 
traître, théâtre, rencontre, terrestre, astre, pilastre, fenêtre, 
marâtre, monstre, lucre, acre, simulacre , sacre, ancre. Voici 
quelques-uns des mots qui ont été contaminés de cette façon ; les 
uns^ippartiennent au vieux français, les autres au français moderne, 
les uns n'ont jamais existé que dans le fr. popul . , les autres ont péné- 
tré dans la langue littéraire ; il n'y a pas lieu de les distinguer ici : 
chanvre (et chanve) arabre (et arabe) 

mulâtre (esp. mulato) nuitantre 

chartre (et charte) soventre 
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yaspre 

pupitre 

épeautre 

gouffre 

registre 

pelagre 

chapitre 



maintre 

t7*istre (et triste) 

rustre 

apôtre 

épître 

glandre (et glande) 

amandre (et amande) 

martre 

célestre (et céleste) 

tempestre (et tempête) 

tourtre (et tourte) 

sabre (pour sable) 



esclandre 

escolastre [scolasticu) 
honeatre (et honnête) 
*arbalestre (dans arbalétrier) 
tartre (et tarte) 

La finale occL -f- le si elle est moins fréquente que occL -j- **« 
n*est pas rare non plus : épingle, tringle, girofle, maroufle, gifle, 
simple, peuple, mornifle, trèfle, nèfle, cercle, couvercle, article, 
obstacle, oncle, oracle, pinacle, spectacle, réceptacle, aimable, 
capable, coupable, inconcevable, soriable, retable, risible, hor- 
rible, terrible, ensemble, humble, noble, ouvrable, secourable. 
On peut donc s'attendre à la trouver aussi quelquefois à la place 
de occL -|-e final. 

triomphle bouiicle 

authenticle musicle 

maniacle arable a arabe». 

Lat. Le latin possède les deux suffixes -âli' et -àri- qui ne 
sont pas indo-européens ; mais les deux mots tàlis, quâlis sont 
anciens, cf. v.sl. tolîf kolî. Sur le modèle de talis\ qualis Titalique 
fit de nombreux adjectifs tels que aequalis, liberalis, natalis, 
uetialis, uitalis, dotalis (Brugmann, Grr., II, § 98). Certains 
des mots simples dont on tira des dérivés au moyen de ce suflQxe 
'àlis contenaient un l, d'où dissimilation de -àlis en -àris: pal- 
maris (loi XIV), alaris, militaris (Obs, gén.). Cette dissimilation 
parait s'être produite dès en italique, car les deux formes du suf- 
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fixe existentaussi en ombrien. — Dès lors le latin se trouvait en 
possession des deux suffixes -àlis et -âris qui avaient le même 
sens et pouvaient s'adapter aisément à n'importe quel thème no- 
minal. Dans les mots nouveaux qu'il créa au moyen de ces deux 
suffixes il les répartit comme la dissimilation Tavait fait en itali- 
que, c'est-à-dire qu'il mit -àris dans les mots dont le thème con- 
tenait un l et -âlis dans les autres (Pott, Et. forsch., II, 96, — 
V. Henry, Gr. comp. du gr. et du lat., p. 59-60). Ce n'est plus de 
la dissimilation, car pour qu'il y ait dissimilation il faut que la 
forme non dissimiléeait existé. Ici elle n'a jamais existé; c'est ins- 
tantanément, dès en créant le mot, qu'on lui a adapté tel sufOxe 
selon la forme du thème. Ce phénomène appartient à la grande 
c]2iSsedeV analogie mo'iyhologique. A l'époque classique on trouve 
généralement -àlis quand il y a un r dans le simple et -àris quand 
il y a un L Si le simple contient un Z et un r c'est celui de ces 
deux phonèmes qui est le plus rapproché du suffixe qui en déter- 
mine la forme. Si le simple ne contient nil ni r, -àlis est plus fré- 
quent, mais 'àris se rencontre aussi. Ce sentiment d'euphonie ne 
dura d'ailleurs pas jusqu'à la fin de la latinité : il s'obscurcît à 
l'époque impériale et il n'est pas rare de trouver dans la basse 
latinité -àlis après un l et -àris après un r (voir Paucker, KZ, 
XXVII, 113 sqq. où les exemples sont réunis). Un fait qui ten- 
drait à prouver, s'il en était besoin, que ce n'est pas en latin que 
s'est faite la dissimilation, c'est que le suffixe -àrius qui est propre 
au latin n'est jamais devenu *-àlius, 

Lang. rom. Les langues romanes continuent à échanger sans 
cesse ces deux suffixes. La présence d'un l ou d'un r dans le sim- 
ple n'est pas indifférente à cet échange , mais elle ne le règle pas d'une 
manière absolue : ital. acciale, aciero, acciaro, accialino, accia- 
rïno, — corsale, corsare, corsaro, — mortalettOf mortaretto, — 
usciere, usciale, — dattilo {dactylus)^ dattero, — fr. forteresse, 
]prov.fortaressa, esp. fortaleza, catal. fortalesa, — esp. eZemen- 
tal « élémentaire », frutal a fruitier », oficial u officier », visai 
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« visière », manzanal a pommeraie » et manzanar, fosal a cime- 
tière » et fosar, fosario, albanal « égout » et alhanar, nogal 
€ noyer » et noguera, cahial « caviar > et cahiar, gamonal, 
<i champ d'asphodèles }» et gamonera, castanal « châtaigneraie» 
et castanar, castanero, centenal a champ de seigle d et centenar, 
centenario, levrel a lévrier », laurel « laurier», corcel «coursiers, 
broquel « bouclier », cuartel a quartier », esparavel « épervier», 
vergel « verger » , furriel « fourrier », plantel a pépinière » et 
plantario, timonel « timonier • et timonero, etc. Un grand nom- 
bre de ces exemples sont attribués à la dissimilation. 

On cite de même très souvent comme exemples de dissimilation 
des mots ayant le suffixe i.-e. lo à côté d'autres qui ont ro, — tlo 
à côté de tro (lat. clo : cro). La question est la même en ce qu'il y 
a eu presque partout des échanges analogiques entre ces deux 
formes de sufûxes; elle est différente en ce que toutes deux re- 
montent à l'indo-européen, cf. Brugmana, Grr., II, p. 169 et 186, 
— 112 sqq., — 115 ; — V. Henry, Gr. comp.de l'ail, et de l'angl., 
p. 143, 148, etc. Il est possible qu'en indo-européen une forme 
soit sortie de l'autre par dissimilation ; mais il ne nous incombe 
point d'échafauder des hypothèses dans les ténèbres de cette pé- 
riode. 



LOIS PHONÉTIQUES 



NoiM réunissons sous ce titre un certain nombre de faits que 
l'on cite généralement comme étant des dissimilations et qui en 
réalité reposent sur des lois phonétiques toutes différentes ou sur 
des étymologies fausses. 

En sicilien, où les groupes p^^ o2 ont disparu par évolution pho- 
nétique, lorsqu'on emprunte des mots qui les présentent, 17 devient 
r: ohhrikari, praya, praneta, krimenti, etc. (Schneegans, Laute 
und lautenlw. d. sic. dial., p. 188 sqq.). En italien, en espagnol, 
en portugais le résultat n'est pas régulièrement r ; il y a hésitation 
entre Z et r : ital. bramangiere emprunté au fr. blanc-manger, 
— ital. frenella « flanelle », esp. franela, — esp. girofre et giro- 
fle « girofle », — esp. fletar « fréter » , flete « fret » , — esp. frasco 
et flasco «c flacon », — esp. flécha et frecha « flèche », — esp. 
bledo et bredo « blette », — esp. blatidir « brandir «, blandon 
« brandon », port, blandirei brandir « brandir ». 

D'après la loi de la coupe des syllabes en indo-européen, une 
syllabe ne pouvait pas commencer par un groupe de consonnes. 
Si deux consonnes initiales d'un mot se trouvaient être après la 
coupe des syllabes, l'une d'elles devenait -voyelle ou était éliminée. 
(Cf. Revue Bourguignonne, IV, 123 sqq.). C'est ce qui explique 
ind.-eur. *tisres = *trisres, sk. tisràs (Bugge, Bezz. B., XIV, 
75, Brugrnann, Grr., II, 470). Le zd tisarô, le v. irl. teoir, v. 
gall. teir reposent sur un autre degré vocal ique du suffixe, *tri~ 
soreSf ce qui indique que ce mot possédait en indo-eur. une décli- 
naison à apophonie. Quant à sk. cdtasras, zd catanrô, m. gall. 
pedeir, v. irl. cetheoira, cetheora, ce sont des formes faites par 
analogie sur les précédentes, comme le montre l'absence du iv. 
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Eafin Hrisres peut être interprété de deux mauières différentes, 
ce qui n'a d'ailleurs pas d'importance pour la question qui nous 
occupe : ou bien il représente tri- -j- le suff. -ser- (Brugmann, Grr., 
II, 470), ou bien fm-+ le suff. -r-, -er-, cf. v. irl. tress- = *fm- 
tO'y lat. trîni = ^tris-no-, vha. dris/ci c ternus ». — Homér. 
irusXoç s'^trXucXoç « bassin à laver les pieds », cf. ttXûvcd « je lave t 
(Léo Meyer, Vergl. gr., I, 526). — Gr. tttuw, lat. spuô = *spjûfô^ 
gr. trwnÇùi = ♦trrunCo (Osthoff, MÎT, IV, 19 et 33). M. Osthoff 
voit là des dissimilations. 

Gr. ^ev^pu^iov pour *^cv^pû^piov, cf. Çiyu jpiov, Tci;(û^piov (Leo Meyer, 
Vergl. gr., I, 526) est une mauvaise leçon pour ^cv^puyiov. 

Polon. Jagmin pour Jagnin, Wolamin pour Wolanin, minog 
pournino^ emprunté à ail. neunauge sont donnés comme dissi- 
milations par Karlowicz (Archiv f. si. phil., V, p. 113). Les autres 
exemples de m < n qu'il cite au même endroit : zolmirz = z'ol^ 
nierz <all. sœldner^ Mikolaj a Nicolaus », s'miadanie = s'Yiia- 
danie « déjeuner » prouvent que les causes de ces changements 
sont à chercher ailleurs. 

Fr. Sainte-Aulaire = Eulàlia ne présente pas plus de dissi- 
milation que navire = nauiliu, concire = conciliu, evangire = 
euangeliuy mire=-miliay nobire, Basire^ etc. ; cf. G, Paris, 
Rom., 1877, p. 132 et L. Havet, ibid., p. 255. 

Corssen pensait (Kritische nachtraege, p. 191) que muliehris est 
sorti de *mulierbris et consobrinus de *consor {or)brinos par dis- 
similation. Mais sobrinus =*suesrînos (Brugmann, Grr., I, 430) 
et rhuliebris ne peut pas contenir le suffixe -bris qui sert à for- 
mer des dérivés verbaux ayant le sens instrumental : andabris 
« (vase) servant à puiser » de anclo a je puise », alebris c (ali- 
ment) nourrissant » de alo « je nourris » . Muliebris signifie 
<c féminin, qui a rapport à la femme» et contient le suffixe -ri- qui 
a le même sens que le suffixe - âyn = â -f- H : militaris « qui a 
rapport au soldat ». Muliebris = *mulies'ris (Bréal etBailly, Dict. 
et, lat.). 
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Lat. rusum, retrosum n*ont pas plus subi de dissimilation que 
9u$um;cî, £. Seelmann, Aussprache, p. 330. 

On rapproche lat. largus de gr. ioXi^f^ç, sk. dlrghâs, v. si. 
dlîgû, etc. (de Saussure, Mémoire, p. 263, L. Havet, MSL, VF, 
p. 113, 233, Prellwitz, Et. wœrt.). L'intermédiaire serait *lalgus 
et la forme primitive *dCg^hos. Mais le x ^^ grec et le g du latin 
font une première difOculté à côté du gh sanskrit et du g slave ; 
elle pourrait à la rigueur être écartée. Nous ne savons pas exacte- 
ment dans quelles conditions d est devenu l en latin ; mais il y a 
toute probabilité pour quMl ne le soit pas devenu quand il y avait 
un autre l dans la même syllabe. Enfin *{a2^tes aurait dû devenir 
*ralgus et non largus d'après la loi XIV. 

Il n'y a pas de diss. dans les mots comme esp. pendon (pen- 
none)y hulda, celda, pildora, apeldar, car c'est le premier îi, le 
premier { qui auraient subi la diss. Il n'y a pas non plus de méta- 
thèse dans le cas, de rienda {*retinam) , candado {catenatum)^ 
handulho (de l'arabe hatn), v. esp. dandos (de dadnos), etc. ; 
le d s'est assimilé à Vn qui le suivait, d'où *cannado qui est 
devenu candado comme pennone est devenu pendon. Il en est de 
même des mots espalda {spatulam), cahildo (capitulum), tilde 
(titulum)y molde {modulum), rolde {rotulum)^ etc. ; comme l'a 
déjà noté M. Baist (Grœber's Grr. I, p. 706 et 703) le groupe dl est 
devenu II par assimil. et ce groupe II est devenu Id comme dans 
pildora provenant de pillula, — Comment s'explique ce phéno- 
mène? M. Meyer-Lùbke (Gr. rom. I, p. 480) après M. Cornu (Re- 
mania, IX, p. 95) croit avoir trouvé la solution du problème dans 
le mot andado = antenatus par l'intermédiaire de andnado. Cela 
revient à dire que *cadnado serait devenu *candnado, et par 
conséquent que *espadla serait devenu ^espaldla, ce qui est abso- 
lument incompréhensible. Il resterait d'ailleurs à expliquer com- 
ment et pourquoi ndn, Idl seraient devenus nd, Id. Nous avons 
montré que tout ce qui précède se ramène au cas de pendon, piU 
dora. Ceux qui admettent l'explication de M. Meyer-Lûbke pour 
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candado sont obligés de supposer entre pennone et pendon une 
forme ^pendnone, entre pillula et pildora une forme *pildloraji 
c'est une conséquence inévitable et nous ne pensons, pas qu'elle ait 
écbappé à M. Meyer-Lûbke. Mais pour que nn devînt ndn et II 
Idl, il faudrait que les groupes nn, {{ fussent dans les mêmes con- 
ditions que les groupes mr, mly nr, qui deviennent dans nombre 
de langues mhr, mbl, ndr. Ce dernier phénomène est très bien 
connu aujourd'hui : aussitôt Vm implosif prononcé, il faut, pour 
passer à ïr, l, que le voile du palais ferme les fosses nasales et en 
même temps que les lèvres se desserrent; ce desserrement des lè- 
vres est un &. La même explication convient au groupe ndr, mu- 
tatis mutandis. Mais dans les groupes nn, II, pour passer du pre- 
mier n/l au second, il n'y a pas lieu de fermer les fosses nasales 
ou le canal ouvert sur les côtés de la langue, puisqu'il faudrait les 
rouvrir immédiatement, ni de détacher la pointe de la langue de 
l'endroit où elle est appuyée. Un d ne peut donc pas se produire, 
En réalité le d dependon, pildora, n'est autre chose que le second 
n/l : en même temps que cesse avec le premier n/l le courant implo- 
sif, se ferment les fosses nasales qui ne devraient se fermer qu'avec 
Vn, l suivant pour la prononciation de la voyelle orale ; c'est le plus 
simple des phénomènes de préparation. Vn/l explosif, prononcé 
avec les fosses nasales (resp. les côtés de la langue) occludées, est un 
d. Dans les mêmes conditions où nn, Z^ deviennent nd, îd^ le groupe 
mm doit devenir mb ; plusieurs dialectes italiens peuvent illus- 
trer cette induction : sard. mérid. lumhuru = *lummuru, simbi- 
lai *simmilai = *similare , calabr. kambera = *kammera, 
vuombiku "^ ^vuommiku, etc. (Meyer-Lûbke, ital. gr,, p. 172), 
milan, vendembia vendemmia, éimbia sa scimmia, gamber 
BB cammaro' (Salvioni, Fonetica del dialetto di Milano, p. 199). 
Autant que nn nous engageait à considérer mm, Il nous invite à 
examiner les produits de rr. Malheureusement ici il est presque 
impossible de poser un résultat à priori. L'avons-nous dans esp. 
vierne8{Veneris)y yerno (generum), iiemo (tenerum)^ cernada 
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(de cinis), v. esp. vernâ (de *venrd)? Ce n'est pas impossible, et 
.cette hypothèse trouverait un appui dans les formes assimilées 
comme v. esp..vcrrd,Ferrando; néanmoins la question reste dou- 
teuse. Revenons à andado .-=: *andnado; comme l'espagnol ne 
possède pas le groupe combiné dn, le d a été éliminé purement et 
simplement entre les deux n, tout comme le t de pectinem dans 
peine et comme beaucoupplus anciennement le c àesancto, u7icto, 
iuncta^ quinctUy dams santo, untOy yunta, quinto. Dès lors la 
forme *annado ne différait en rien de pennone et devait subir le 
même traitement. — Nous avons dit au commencement de cette 
discussion que s'il y avait eu une diss., c'est le premier n/l qui 
l'aurait subie ; ce phénomène s'est en effet produit dans cer- 
tains dialectes qui présentent des formes telles que alnado^ cal- 
nado. 

y. esp. todoloSy esp. amamolos, cités comme dissimilations par 
M. Meyer-Lûbke (Gr. rom., I, p. 518),sont dus à une autre loi pho- 
nétique : dans un grand nombre de dialectes espagnols s implosif 
tombe purement et simplement devant liquide : do reaies «deui 
réaux » , jamais dos recdes. 

Fr. marbre, Corssen (KZ, II, 18) voit dans le b de ce mot un m 
dissimilé. Ce h n'est que le développement de Texplosion de m de- 
vant r, comme dans chambre ; la forme *marmbre étant impro- 
nonçable en français, il y a eu élimination instantanée de Vm qui 
se trouvait entre Vr et le b. 

Esp. Les nombreuses finales en ^mbre, -ndre, -ngre : cos- 
tumbre «habitude», servidumbre «servitude 3>, herrumbre 
€ rouille»^ hombre «homme», hembra <{ femme», pelambre 
« poil )) , nombre a nom d , cumbre « culmen » {VI a disparu par mé- 
lange avec cumulus), Zandre « glandinem », sangre <i:sangM, 
Ziendre «*lendinem », golondra «hirondelle», etc. qui passent 
généralement pour être dues à une dissimilation (Baist, Grœber's 
Grr., I, p. 706-707) ne sauraient être considérées ainsi. C'est Vm 
ou le premier nqui aurait été dissimilé. En réalité l'espagnol, ne 
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possédant pas le groupe combiné occL-j-n, Ta remplacé par ce qu'il 
avait de plus voisin, à savoir occL'\-r ; il aurait pu le remplacer 
aussipar occL-j-^et eneffelil la fait quelquefois (mgfZe ainguen»). 
— Dans grama (grainina) le second r serait tombé par diss. s'il 
faut en croire M. Baist (Grœber's Grr. I, p. 707). Ce serait le cas 
de notre loi II ; mais nous ne saurions nous ranger à cette opinion 
parce que pour nous le h et IV sont contemporains : le résultat 
aurait donc été *gramha. 

Fr. pampre, timbre^ ordre, diacre, encre, coffre ne sont pas 
non plus des diss. Quel serait en effet Tagent dans diacre ou 
coffre 9 L'explication est la même que pour la finale esp. ^mbre. 
Quandxes mots ont perdu leur voyelle pénultième atone la langue 
ne possédait pas le groupe combiné occL + ne; elle Ta donc rem- 
placé par le groupe occl. + ^'^ qui ^^ était voisin et très usité. — 
Ce phénomène n'est pas exclusivement propre au fr. et l'esp. ; 
beaucoup de langues le présentent, par exemple le breton moderne, 
dialecte de Léon : « kreac'h, montée, au xv® siècle quenech, 
knech, en gallois cnwc, en vieil irlandais cnocc, dérivés du thème 
cuna- ; kreon, toison, au xv» siècle kneau, en gallois cneifîon; 
krevia, tondre, en gallois cnei^o; /craoun, noix, plus ancien- 
nement knoenn, en gallois cnewen ; — traonien, vallée, dérivé de 
tnou, encore seul usité au commencement du xvi* siècle ; gri, 
couture, en gallois gwni; — sapr, du français sapin » (H. d'Ar- 
bois de Jubainville, MSL, IV, p. 260). — Dampr. alîidrot « hiron- 
delle == *arundinettayn, — Grec mod. Cardeto (Calabre) pri- 
galjdiu « étouffer » de irviyoupiàÇcy, — primûni « poumon » de 
Trveufxovt, — Idfri de ^âyvi-, — et avec l : iplu = Gttvov (Morosi, 
Arch. glott. it. IV, 103). — Bova (Calabre) sklipra a ortie » = 
xvi^Yi, — ptemôni « poumon » de tcvcup-, — iplo = uttvov, — plônno 
a je dors » de ùtcvovw (Morosi, Arch. gl. it.,IV., 23). — Tsaconien 

ypoOaaa (C yXcSaaa » , — xpaxa « xX^Ç », — xpa/jia « xX^fiia > , — 
xpàv^ou « xXdtw », — xptyra « xXcittyiç b, — Trpafàva «platane », — 
ocirpouxxou et «rrXcocxo) », — xpTTre «xvTtcç », •— Xacppla « Xà^vYj, 5à^vY] », 



— 140 — 
— uirpe € sommeil » — irp^you a wAya "» (Moriz Schmidt^ 
C. St., III, 355). On a remarqué qu'en tsaconien occl. + ^ de- 
vient aussi occU -{-r; il est intéressant de rapprocher ces deux 
phénomènes. — Nous avons signalé plus haut lat. crus^ crépus- 
culum. 

Fr. popul. nentilles pour lentilles ne renferme pas une dissi- 
milation, mais une assimilation avec la voyelle nasale suivante. 
C'est un phénomène de préparation. A Bourberain il y en a d'autres 
exemples, qu'on trouvera dans Rabiet, Rev. d. pat. gallorom.^ 
III, 46. 

Fr. Tout le monde connaît le phénomène du rhotacisme, c'est- 
à-dire le changement de z (s) en r et le phénomène inverse qu'il 
n'y a pas lieu d'en distinguer : Chamhezon devient Chamheroyi, 
Auheyrat devient Aubezat (^). Il y a lieu de se demander si la 
dissimilation n'a pas joué un rôle dans le changement de orato- 
rium en ouzouer, de Lauriere en Loziere, de Verger at en Ver- 
gezat, etc. Pour résoudre cette question nous pouvons profiter des 
résultats dès maintenant acquis par la première partie de notre 
étude. Azerat (Haute-Loire) en 1445, 1478 est écrit A rerat en 

1440, 1468 et Arezat en 1438, 1441. Cette dernière forme est en 
contradiction absolue avec la loi XVII ; d'autre part en 1438 et en 

1441, dans la même région, Berhezy est écrit Berhery, forme qui 
est en contradiction avec Arezat pour qui considère la loi XIV. 
Ces deux observations sufGsent pour écarter la dissimilation. Si 
l'on considère les dates auxquelles apparaissent les différentes 
formes on voit que dans la région étudiée par M. Thomas il y a 
pendant une période de quarante années une confusion entre z (s) 
et r : Nozerolles (Haute-Loire) est écrit Noreyrolles en 1437, 
Norezolles en 1438, NozeyroUes en 1440, de nouveau Noreyrolles 
en 1441, puis NozeyroUes en 1445, etc. La conclusion apparaît 



(1) Nous empruntons les exemples concernant cette question à Tarticle de 
M. A. Thomas, Rom., 1877, 261 sqq. 
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nettement : pendant cette période il n'y a pas de différence enire 
Azerat, Arerat et Arezat, Nozerolles, Norerolles et Norezolles. 
LV et le z (s) sont évidemment des graphies approximatives ; le 
son prononcé devait être intermédiaire entre z et r et n'avait pas 
de signe particulier dans récriture. A la fin de cette période, ce 
son lui-même a disparu devenant soit r soit plus souvent z. 

Lat. ferundus. La théorie de M. L. Havet (MSL, VI, 233) d'à- 
près laquelle ferundus = y ipôpicvoç par *feromedo$, *feromdos, 
*ferondos est inacceptable parce que m-n intervocaliques ne se 
dissimilent pas en latin (cf. Commentaire XVII). M. Bréal, qui a 
repris cette théorie (MSL, VI, 412), la modifie ainsi : a ferundus 
correspond à une forme grecque yepofAsvoç, ancien latin "feromnos t . 
Sous cette nouvelle forme elle n'est pas plus convaincante, car 
VertumnuSy Yolumnus, aXumnus^ etc., sont restés intacts, cf. 
Commentaire XI, — De toutes les explications proposées jusqu'à 
présent pour le participe en -endu^y la plus acceptable est celle 
qu'ont indiquée séparément MM. Bartholomae (Idg. forsch. , 
IV, 127) et Meillet (Bull. Soc. ling., 1. VIII, civ). 

Gr. vauxXtipoç, souvent cité comme dissimilation à côté de 
vauxpotpoç, paraît être la forme primitive. Cf. Brugmann^ Grr., II, 
1050, — Prellwilz, Et. wœrt. 

Lat. luculentus, que M. Stoltz (I. Mûller's Hdb., II, 283) cite 
après d'autres comme exemple de dissimilation et qu'il tire pour 
cette raison de lucrum^ appartient à la même racine que luceo 
rc luire, briller » ;quel rapport peut-il y avoir en effet entre lucu- 
lentiis qui signifie « clair, brillant, beau » et lucrum qui signifie 
« gain, profit » ? 

Gr. M. J. Schmidt (KZ, XXXII, 363) admet la possibilité d'une 
dissimilation dans SaTr^pcS à côté de Yair(p(o et dans a/AaOoç à côté de 
\|iàf/a6o;. Pour le second la dissimilation remonterait à l'indo- 
européen. M. J. Schmidt ne présente cette explication que comme 
une hypothèse, car il s'empresse d'ajouter : «Zu beweisen ist dies 
natûrlich nicht j>. Mais un m ne peut pas faire tomber un hh par 
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dissimilation^ et, s*il n'est pas impossible théoriquement qu'un «p 
fasse tomber un ir par dissimilation, il est bon de noter que nous 
n'en connaissons aucun exemple. Quoi qu'il en soit il faut une 
autre explication pour ^afjiaïQo;, a^uaOo;. Voyons comment la coupe 
des syllabes répartissait les phonèmes de ces mots en indo-euro- 
péen : *b}isamadhos après voyelle brève était *bhsamad1io$, forme 
qui ne pouvait que rester intacte ; mais après fmale autre que 
voyelle brève on avait -&hsa- qui se réduisait soit à hha-, soit à sa-. 
AficSoç = ^aorpaGo; est donc le doublet syntactique remontant à 
rindo-européen, de >liàfAa9oç. — Quant à 2«7r<pw à côté de Yairyw, 
cette forme ne peut remonter à Tind. eur., car elle serait devenue 
*à7r<pw en grec. On a essayé de montrer qu'un s initial ind. eur. 
pouvait être représenté en grec par a (Kretschmer, KZ, XXXI, 
p. 422), mais il n'y a en faveur de cette hypothèse aucun exemple 
ayant sûrement commencé par s simple en ind. -eur. Dès lors 
Sotir^tS a dû sortir de Yair^w comme aûv de ÇOv, ocS^^ctv de ^l^w^civ, 

aiTTa de \|;iTTa, cày^utç de >J;ây<îaç, aÎTraxoç de >|;iTraxoç en grec même, 

postérieurement à l'époque où a initial avait commencé son évo- 
lution vers *. Pour cela il faut que le panhellène ait gardé un 
certain temps après sa séparation la coupe des syllabes indo-euro- 
péenne et ses effets. Or nous savons précisément que le panhel- 
lène ne l'avait pas encore perdue à l'époque où s*est développée 
la résonnance vocalique des liquides sonantes. Cette résonnance 
était déjà développée quand le a in ter vocalique a disparu, mais : 
lo le (3 inter vocalique pouvait avoir déjà commencé son évolution 
vers ' quand la résonnance vocalique des* liquides sonantes s'est 
développée ; 2° si nous savons que le panhellène possédait encore 
la coupe indo-eur. quand la résonnance vocalique des liquides 
sonantes s'est développée, rien ne nous apprend à quelle époque 
elle s'est perdue (cf. notre élude sur les Liquides sonantes, pas- 
sim). 

V. esp. hierven « ver » n'a subi aucune dissimrlation. M. Âscoli 
explique ce mot par l'intermédiaire de *vien%vne^ *viermhne et 
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compare nombre = nomine. Mais d'une pari *viernvne et *vierm- 
bne sont des formes impossibles, de l'autre la comparaison de 
hierven avec nombre est inacceptable. En effet nombre repose 
sur nomne tandis que bierven sort directement de *uermen; 
dans nomne Vm n*est séparé de Vn que par la coupe des 
syllabes, dans *uermen il en est séparé par un e qui persiste jus- 
que dans bierven ; enfin dans nomne Tm est implosif^ dans *tter- 
m,en Vm est explosif. En réalité il y a eu assimilation de Vm de 
*uermen à Vu consonne initial, la première syllabe étant sentie 
comme un redoublement ; cf. esp. muermo = lat. vulg. moruus, 
lat class. morbus. 
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LA SUPERPOSITION SYLLABlQUE 



Il y a toute une catégorie de phénomènes que Ton désigne sous 
le nom de dissimilation syllahique, par exemple xtXaivcyryç pour 
*x£>.aivo-v$<priÇ. Cette expression est très impropre. Pour que Ton 
puisse parler de dissimilation il faut que la forme non dissimilée 
ait existé : *xeXaivo-v£fY)ç n'a jamais existé ; dès le moment où Je 
mot a été créé, il a eu la forme xcXaivecpviç. Il n'y a donc pas lieu 
de rechercher si c'est la première des deux syllabes qui tombe : 
•xe>ai(vo)-v£<pYiç, ou si c'est la voyelle qui termine cette syllabe et 
la consonne qui commence la suivante, comme le veut M. Brug- 
mann (Grr., I, 483 sqq.) : *xtkaiv(w)t(ffnç. 

La prétendue dissimilation syllabique ne se produit que dans 
la composition et la dérivation. Lorsqu'à un thème vient s'ajouter 
un mot ou un suffixe dont la syllabe initiale commence ou finit 
par la même consonne que la syllabe finale du thème, Tune des 
deux syllabes est éliminée, et celle qui subsiste présente le voca- 
lisme de la seconde. Cette remarque montre qu'il ne s'agit pas là 
de dissimilation : s'il existait une dissimilation de ce genre il ne 
nous serait parvenu aucun mot du type uenenum et aucun mot à 
redoublement sauf ceux qui font onomatopée. Ce qui se produit 
est une superposition syllabique au moment de la jonction : 

xcXaivo- 
-veynç. 

Cette superposition est possible parce que dansxc)aivc<pi(5ç le sujet 
parlant sent le thème xeXatvo- jusqu'à xcXaiv- ou xcXorivc- inclusivement 
et le mot -wf-nçk partir de xeXai- ; le v ou plutôt même la syllabe vt 
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fait double fonction (^). Il y a là sans doute une négligence d^at- 
tention de la part du sujet parlant, mais on la comprendra si Ton 
songe que lorsqu'on parle il est extrêmement rare que Ton 
maintienne son attention sur toute retendue d'un long mot ; on ne 
la fait porter que sur le commencement ou sur la fin : c'e^t ce qui 
explique les lapsus de toute espèce. 

Pourquoi le vocalisme est-il celui du second terme? C'est qu'on 
n'aurait pas reconnu vc^oç dans *-vof tiç tandis qu'on sent le thème 
de xcXaivo; aussi bien dans xcXaive- que dans xcXaivo-. 

C'est une loi, comme les lois phonétiques, et, de même que celles- 
ci, elle n'agit pas lorsqu'elle en est empêchée. 

Nous citerons nos exemples non pas sous la forme 

qui représente une erreur, mais sous la forme 

xcXaivc^>i;«= xeXatvo -^ ve(py)(. 

GREC 

airotva ntr. pi. a rançon » = àiro -|-irotva, cf. œnôriaiç (Prellwitz, 
Et. wœrt.). L'ancienne élymologie à privatif + itoivtq fait un con- 
tresens ; atcoiva n'est pas le rachat de la peine, mais le rachat de 
la faute : c'est la peine même. 

ÊToifia;^oç = iroi/AO -|- f*ax°^ (Fick, Bezz. B., III, 279). ÈToipa- 

pi^aç =r èTotfxo -|- fxapi5«ç (Fick, Gr. personennamen, 1894, p. 115). 
riv^oixi^ov ^=i -ctz^oL -{- ^^axii^w (Brugmann, Grr., I, 483). Au mo- 
ment de la superposition qui se produit toujours, il ne faut pas 
Toublier, dans un moment d'inattention, -^pa^^fxov devient en quel- 
que sorte *Tpa;(|jiov ; le contraire, à savoir le changement de Tetpa- 
en *Tc5pa-, n'est pas possible parce que Tcrpcx- est Télément essen- 

(t) La même illusion se produit pour la vue loraqu^on lit uo mot conteuaDt 
la syllabe fi : rextrémité supérieure de Vf termine Vf et constitue le point de 
r<; elle fait double foDction sans que personne s'aperçoive qu'il manque 
quelque cbose. 
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tiel. Voilà pourquoi le résultat est Tcrpa^fiov et non *Tc^pa;(piov. La 
forme tcrpà^paxf*^^ ^^^ refaite ; elle pouvait Pêtre continuellement 
sous rinfluence des nombreux composés commençant par rcrpa-. 

ÉXXàvaoç = iXXavo -+- v«oç (Schulze, Quaestiones epicae, 427). 

àXirpoç «criminel » = àXirti H- rpoç (Fick, KZ, XXII, 99). Les 
adjectifs en -rpoç sont en effet tirés du thème verbal, comme les 
substantifs en -rwp et en -rpov ; cf. dtXinoaw, a^icYijjia. 

ÇtjTpoç= Çyitiq -|- Tpoç de ÇïiWtM (Fick, KZ, XXII, 99); ^yityjti^ç, 
ÇviTtïTiopioç sont des formes refaites. 

^aTiQpioç = 8aTn-\- Ttjpioç ( Fick, KZ, XXII, 99). 

M. Fick pense (KZ, XXII, 99) que àXirinpioç « coupable » ssàXirt) 
-|-TY)pioç de àXiraivw «je commets une faute >. Evidemment ce n'est 
pas impossible, mais cette hypothèse n'est pas nécessaire. 'AXirr.pioç 
peut être dérivé de *àXiTtipoç comme xaOiûioç de xaSapôç, cXcuScpioç de 

cXeûOepoç, yiXioç de yiXoç, yï<jÛj^ioç de -flouj^oç, et *àXiry)poç de *(i)iTtj-, 

comme oXi^Gtipoç <l glissant, qui fait glisser ou qui glisse » de ôXto- 
9aiva> «je glisse », ôxvinpoç a lent » de 6xvéu> « je suis lent ». 

iroifAavwp -= irotpoiv -|- Qivo>p (Pott, Et. forsch., Il, 110). 

hom. oUt-oç « d'un seul âge, du même âge » =3 oiFo-|-F£Ttiç 
(Wackernagel, KZ, XXV, 280). 

«évra>p, xévTpov = xcvTY) -|- Twp, rpov (G. Meyer, Gr. gr., p. 293). 
Les suffixes -Twpet-rpov s'ajoutent au thème verbal, cf. Oïipàrwp de 

9t)pdcci>, xoa/A'nTcop de xoapé(i>, fxioOcarpia de pioOob). 

xaXapiivôtï acalament » = xaXa/xo -f- fAiv9*i (G. Meyer, Gr. gr., p. 
293). La superposition syllabique a souvent pour effet d'éviter la 
succession de trois brèves ; elle s'accorde en cela avec la loi ry- 
thmique exposée par M. F. de Saussure (Mélanges Graux). 

àfi^opcuç c vase à deux anses 1» =: àjjKpi -f" fop^^f (Brugmann, Grr. , 
I, 484. 'A/A<pi(popcuç a été refait, peut-être parce que àp^opcu; ne' 
pouvait pas entrer dans un vers dactylique. 

âpvaxiç a toison d'agneau » = dpvo +vaxiç (G. Meyer, Gf. gr., 
p. 293. 

irtwnnç « sagesse » =invuTo-|-tYiç (Ebel, KZ, I, 303), cf. ^iXotioç 
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de <p'i>oç; irivuTOTYjç qui se trouve dans Eustalhô est une forme re- 
faite. 

yAàfiuÇoç « chassieux • =yXa|xo + |xuÇoç (G. Meyer, Gr. gr., p. 
293). 

ctrijS^ai « lendemain d'une noce, d'une fête » était expliqué par 
tiri-f-ped- t pied », cf. icc^à • après » (Brugmann, Grr. I, 266 et 
346). C'est évidemment une étymologie à écarter. M. J. Bury qui 
songe au lat. repotia « repas du lendemain des noces » paraît avoir 
trouvé juste en indiquant iTti-^-KifiSon de *pihô « je bois » (Bezz. 
B., XVIII, 292). 

9àp(jyvoç ne représente pas Oapoo-f-owvoç (Aufrecht, KZ, I, 482), 
mais est tiré directement de 9cxp<w- (ôoip-jOç), cf. sk. arjunas de 
*arju^y gr. apyupoç. 

Yi|icâi|ivov = v)^i -|- ^c^i^vov (Brugmann, Grr., I, 484). HfAi/Ac^i^vov 
est beaucoup plus employé ; c'est que le premier terme tjpi-, très 
clair et très usité, est l'élément essentiel du composé; c'est du 
reste un mot si court qu'il lui était difficile de perdre un seul 
phonème : il est même surprenant que yj/aé^i/avov ait pu naître. 

xap*5à/xa)|uiov « cardamome » = xofp'î'XfA(o) -|- à^Awpov (G. Meyer, Gr. 
gr.,p. 293). 

ÔTcwGévTtp • le dos de la main o = ôîtwGo ou hmoBt -f- Gevap (G. 
Meyer, Gr. gr., p. 293). 

woyixi^oç a qui combat à coups de poing » = iruy^Ao -|- fiiaj^oç. L'é- 
tymologie *7cuÇ-fAaj^oç, proposée par M. Fick, aurait donné *t^X' 

(G. Meyer, Gr. gr., p. 293). 

BXéirupo; = phnt -|- irupoç (G. Meyer, Gr. gr., p, 293). 
. Bcv^'KÎwpoç = j3evMo -|- 5wpoç (Fick, Die gr. eigennamen, 1874, 
p. 18). 

notXotfjn(i^Y3ç= irot>afAo-}-fATn^inç(G. Meyer, Gr. gr., p. 293). 

AapicvYjç = ^otjuio -j- |ui6VY)ç (G. Meyer, Gr. gr., p. 293). 

MtXavOoç = fjteXoiv + dcvOoç (Fick, Die gr. eig., 1874, p. 54). 
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nWôcvnçssîrXiwro-j-^ïôévviç (G. Meyer, Gr. gr., p. 293). 
rioi^av^poç = woifAÊw + «v^pof (Fick, Die gr. eig., p. 206) ou 

. plulôt froifxav -|- âv^poç, cf. SUpra iroipdévcop. 

TtH'X)(\$aç t=z xtiio -{- iiax^^oLÇ (Baunack, G. St., X; 136). 

*iÀàwv = fiXo + Xa«v (Baunack, G. St., X, 136). 

lloal^ixoç= TToai^o + ^ixoç, cf. noai^-iiriroç (Baunack, G.- St., X, 
122).- 

*iXupi5aç = <piXo -f- Xupi^aç (Baunack, G. St., X, 122). 

Nous avons dit que la syllabe subsistante faisait double fonction; 
c'est ce qui explique Aa^^vm- f opoç, Auxo- xtovoç, Iliad- craipoç, àxpo-xofio;, 
xoipiro- ^opoi, (Aotxpo-xccpoXot, eù6u-Tovoç, etc. Dans une forme "^da^opoç 
la syllabe yo aurait convenu pour -^o^oç, mais point pour ^a<pvYi-, 
dans une forme *^a<fvy)po( la syllabe <fvt) ne pouvait pas rappeler le 
^0 de -f opoç. Dans IlXeiaOévioç vu plus haut la syllable oOe peut fonc- 
tionner pour irXciaTo- jusqu'à l'aspiration exclusivement ; mais 
KXeiTo-o6cvv)ç n'est pas susceptible de superposition. M. Baunack 
qui cite KXEiro-^mfAoç, KXcitq-^ixo;, KXctvo-^viuoç, KXcito-oOivttj;, KXcivô- 
l*ax®ç(G. St.,X, 122-123) pense que le premier terme deKXti-^tîfAoç, 

KXci-^ixof, KXct-aOévy)ç, KXei-yévnç, KXci-9e^iç, KXei-TéXtiç, KXei-|jiiQ^t)ç, 

KXci-aoyoç est aussi KXeiro- OU KXcivo-. G'est une erreur évidente : 
ces mots ont été formés par analogie sur le modèle de KXeiTéX-nç = 
KXccto -|- TcXtiç. 

At)|AO-fuXY)ç, ^tXiîciro-iroXiç, KaXXi-XafATrlrYîç, Ôpvi9o-Oi5paç, yiXo-Xoyoç 

sont des formes faites artificiellement ou savantes. De même ypoa- 

^o^opoç, Xo^o^opoç, apy If aXoç . 

aTToXtç et àTcÔTToXi; sont deux mots différents et il était nécessaire 
de ne pas les confondre. 

AafAavtxicav ne représente pas Aapiaai -|- vixtwv comme le veut 
M. Baunack (Rheinisches muséum, 37, p. 476), mais le thème 

verbal <îafAa -[- vixiwv, comme 'Ayc-Xaoç. 

Grec moderne — 'Aarpo7re/6xi = (iarpa7ro -|- 7r6X£xi(Hatzidakis, KZ, 
XXXni,118 ; pour Tocf. cet article), Mxupà;(;i = Mc>OpY) + paxi (p. 

119), au Tixov Ta = au Tixa -|- xov ra ( p . 121 ) . 
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(japàxovra a perdu sa syllabe initiale dans rà rcadapixovra; ni = 

4 

fACTot, xi = xarx sont nés devant Tarticle : ^ï rà irpô/Sara de ficroc toi 

7rpoj3(xra, xà rbv r6irov de xarà tov tottov (Hatzidakis, Neugr. gr., p. 

150, 153). Ici la voyelle indispensable est évidemment celle de 
Tarticle. 



LATIN 



En latin Tinterprétation est rendue douteuse dans un certain 
nombre de cas par Texistence de la loi de syncope. Ainsi 
antenna peut représenter ante + ^enna (Zeyss, KZ,XIV, 415) par 
superposition syllabique. Mais une forme *antetenna pouvait être 
refaite comme vifii-pc^ipov. Il pouvait aussi ne pas y avoir superpo- 
sition dans les cas^où la composition n'était pas strictement popu- 
laire, comme en grec dans (piXo-Xoyo^, Xo<po-<p6poç. Quoi qu'il en soit 
*antetenna serait devenu *ant^enna par la loi de syncope, et dans 
cette position le double t ne pouvait que se réduire. Il y a donc 
plusieurs exemples pour lesquels on peut hésiter entre deux ex- 
plications. Il est néanmoins probable que dans la plupart des cas 
c'est la superposition qui est la bonne, 1° parce que les reforma- 
tions qui rentrent dans ce chapitre ne paraissent pas être d'origine 
populaire; 2^ parce que les composés demi-savants comme ^ iXo-Xoyoç 
auraient sans doute échappé à la loi de syncope. Il est inutile que 
nous répartissions nos exemples en différentes classes : ceux pour 
lesquels les deux explications sont possibles se dénonceront d'eux- 
mêmes : 

Nutrîx = nutrî -|- trîx (Brugmann, Grr., I, 484), cf. nutri' 
tor. 

Samhucina = sanhvici + cina (Fick, KZ, XXII, p. 371), cf. 
belliger. 

Luscinia= lusci -}- cinia (Schweizer-Sidler und Surber, Gr. 
d. lat. spr., Halle, 1888, § 46>. 

Vîcennium := uîcen -f- ennium (Fick, KZ, XXII, p. 372). 

Fastîdium = fasti + tidium (Bréal, KZ, XX, 80). 
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Domûsio = domûs + ûsio. 

Stîpendium (yiainié) ^= stîpi -{- pendium, cî. mortifer. SH-- 
pendium est beaucoup plus usité. Si cette seconde forme ne doit 
pas la longueur de son i à une étymologie populaire, elle repose 
sur *8tippendium comme le propose M. V. Henry, Gr. comp. du 
gr. et du lat., p. 94. *Stippendium serait sorti régulièrement d'un 
*8tipipendtum refait à l'époque de la syncope latine. 

Scrûpeda^' scrûpi -}- peda (Bersu, Die gutturalen, p. 172). 

Sémodius = sémi-^-modius (Brugmann, Grr., I, 484). Sèmi- 
modius est refait d'après sémi-dens, etc. 

Séméstris = aémi -{- méstris (Brugmann, Grr., I, 484). 

Antestari = ante + testari (Zeyss, KZ, XIV, 415). On trouve 
beaucoupplus tard, p. ex. dans Sid. Âpoll., la forme antetestari; 
elle a été refaite artificiellement. 

Lûculentàtem^=lûculenti -j- tdtem (Brugmann, Grr., I, 484). 
Lûculentitàtem est une forme refaite. 

Arcubii (n qui excubabant in arce » (Fest. )=arci-{- cubii(Bru- 
gmann, Grr., II, 58). 

Portorium « péage » =zporti -f- torium (Fick, KZ, XXII, p. 101). 
Portitorium, forme très tardive, est refait. 

Cruenter = cruenti -\- ter, luculenter = luculenti -f- ter^ uio- 
tenter = uiolenti -}- ter, ignoranter = ignoranti -f- ter, et tous 
les adverbes en enter , anter tirés d'adjectifs ou de participes en 
ens ou ans = enti -\- ter^ anti -|- ter. De rapports tels que con- 
gruvs : congruenter (tiré de congruens) naquit le sentiment d'un 
suffixe -enter, d'où rarenter de rarus, magnificenter de magni^ 
ficus, etc. 

^guîria sort de "^egm-guirria d'après Bersu, Die guttur., p. 
151, de *equi-cirria d'après Solmsen, Stud. zur lat. lautgesch., 
p. 30. Quoi qu'il en soit la forme historique parait être due à une 
étymologie populaire d'après Equîrîne = E RomvUe (0. Keller, 
Lat. volsket., p. 42). 

Barbaruniy gén. plur. dans Nepos, Milt. 2, 1, Alcib. 7, 4, n'est 
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sorti ni de harbarorum ni de harhararum ; c'est simplement le 
mot grec. 

Voluntas ne sort pas de "uolunti-taSy ni potestcts de 'potenti' 
taSy ni honestas de *honesti'taSf etc. Comme Ta montré Weiswei- 
1er, Neue jahrbûcher f. philologie, 1889, p. 796, les substantifs 
dérivés de participes se font en ia : uolentia, heneuolentia, indi- 
gentia, potentia. Les substantifs en -tàs reposent sur des 
thèmes nominaux : facul-tcts, ueniistas, tempes-tas ^ senec-tas, 
iuuen-tas (et iuuenttLs), uolup-tas, uolun-tas (de uolo, -onis, 
Bréal,MSL, II, 49), hones-tas (thème honos, honeSy comme tem- 
veS'tas thème tempos, tempes), eges-tas (thème egos, eges, cf. 
egénus, Schweizer- Sidler, Gr., p. 65, 202, Meyer-Lùbke, Archiv 
f. lat. iex., VIII, 329), mdies -tas (thème màios,mâieSt cf. maior, 
mains). Pour potestas nous ne pouvons accepter ni Texplicalion 
de M. Meyer-Lûbke (Archiv f. lat. Iex., VllI, 329) ni celle de 
M. Solmsen, Zur lat. lautgesch., p. 57) ; potestas est fait sixrpotens 
d'après le faux rapport egestas : egens. 

Mansuétudo n*est pas plus pour *mansuèti'tudo (Ebel, KZ, I, 
303) que mansuê/lacio pour *w,ansuèti- facto. Ils sont tous deux 
formés directement sur mausué- pris dans mansués. Une fois 
mansuétudo ainsi formé, il naît forcément un rapport mansuétudo : 
mansuétus ; d*où inquietudo sur mquietu^ (et non pas Hnquieti- 
tudo, Ebel, ibid.), ualîtudo sur ualitus, etc. Le rapport est bien 
vite saisi comme une substitution des suffixes -tus : -tudo, -tis : 
'tudo, c'est-à-dire de suffixes commençant par t, d'où habitudo sur 
habitus (et non pas *habUiiudo)y hebëtudo sur hebëtis (et non 
*hebetitudo)y sollicitudo sur soUicitus (et non pas *sollicititudOy 
Ebel, ibid.). D'autre part d'après mansuétudo: mansuesco on crée 
alétudo sur alesco (et non pas ''aletitudoy Fick, KZ, XXII, 101), 
ualétudo sur Maiesco.— Enfin altitiido et multitudo sont modelés 
sur magnitudo ; il en est de même de beatitudo et sanctitudo 
qui ne remontent pas au delà de l'époque chrétienne. 

Obliuiosus est sorti de obliuium comme imperiosus de impe* 
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rium (et non pas *oWiuion- onsMS, Fick, KZ, XXII, 372). Des 
rapports gloria : gloriosus, imperium : imperiosiis, ohliuium : 
ohliuiosus, obliuio : ohliuiosus (ce dernier existe aussitôt que le 
précédent) naissent tout naturellement factioBus sur factio (et 
non pas *f(zction''On8us, Fick, ibid.), seditioaus sur seditio (et non 
pas ^séditiononsuSy Fick, ibid.), suspiciosus sur sv^picio (et non 
pas *8Uspiciononsu8). Ltisciosics n'est pas d'une authenticité bien 
certaine ; en tout cas s'il a existé il est sorti non pas de Husciciosus 
(Fick, ibid.) mais de Hiiscio, comme suspiciosus de suspicio. Ce 
*lu^cio ne nous a pas été livré, mais il n'en résulte nullement qu'il 
n'ait pas existé. Il aurait été formé sur Itiscus aussi régulièrement 
que unio sur unus, duplio sur duplus, temio sur te'nius, rubeU 
lio sur ruhellus, ludio sur ludus, mulio sur muliLS, Lusciciosus 
n'est qu'un barbarisme ; mais liiscitiosiis existe et n'a rien à voir 
pour la dérivation avec lusciosus ou Hvscio ; il est formé sur lus* 
ùitio comme suspiciosus sur suspicio, et luscîtio est tiré de luscus 
d'après un rapport tel que largus : largitio (bien que largitio soit 
dérivé de largîtus), Amhitiosus repose sur amhitio (et non pas 
*ambiiionosus, Kûhner,Ausf. gr. d. lat. spr., I, 674). 

De suspicio : suspiciosus, gloria : gloriosus, imperium : im- 
periosus naît le sentiment que les dérivés en -osus se tirent non 
pas du thème, mais du nominatif en élidant la dernière voyelle de 
ce cas devant l'o de osus. De la ccdamitôsus de calamitàs (et non 
pas *calamitat'Osus, Brugmann, Grr., ï, 484), egestosus de eges- 
taSf dignitosus de dignitas (el non pas *egcsiatosus, *dignita» 
tosus, Fick, KZ, XXII, 372), et de même lahosus de lahory fragosus 
de fragory ou de làboSy fragos (et non pas Hahososus^ ^fragososus 
(Fick, ibid.). 

Voluptarius est tiré de la même manière de uoluptas (et 
non pas uoluptat-arlus y Fick, KZ, XXII, 371), uoluntarius 
de uoluntas (et non pas *voluntitatarius , Brugmann , Grr., 
I, 485). De l'existence d'un mot de ce genre naît le sentiment de 
l'échange d'un suffixe -tarius avec le suffixe -tas : proprietarius : 



— 156 — 

proprietaSf hereditarius : hereditas. Et même une fois le rap- 
port heredis : hereditarius établi, on peut faire solitariiis, sicci" 
tarium directement sur solus^ siccvs, sans Tintermédiaire de 
solitaSf siccitcLS. 

Dehilitare et nohilitare ne sont pas sortis de *débUitat'are, 
*nohilitat'are, comme le croit M. Brugmann, Grr., 1,484. Ils signi- 
fient « rendre dehilem, nobilem », tandis que*dehilitatarey*nohi' 
litatare signifieraient a rendre dehilitatem, nobilitatem t, 
comme captare signifie « rendre captum », uolutare « rendre 
uolutum » , etc. Ces mots sont formés directement sur Tadjectif 
au moyen d*un suffixe secondaire -tare qu'op a isolé précisément 
dans des verbes tels que captare comparé kcapio. De même uili- 
tare, fecunditare, felicitare que M. Fick (KZ, XXII, 371) fait 
venir de *uilitat-are, *fecunditat-are, felicitat-are sont formés 
directement sur l'adjectif comme uisitare sur uisus^ haesitare 
sur haesus,' mansitare sur mansus, etc. 

Paupertinus ne représente pas *paupertatinus (Fick) mais est 
dérivé de pauper au moyen duïaux suffixe -tinus que Ton avait 
isolé dans repentinus, lihertinus^ latinus, Plautinus, etc. 

Tempestiuos ne sort pas de *tempestatiuos ni aestiuos de ^aes- 
tatiuos (Fick). Tempestiuos a été tiré de tempes- au moyen du 
faux suffixe tiuos trouvé dans actiuos, satiuos, natiuos, uotiuos, 
laudatiuos, festiuos, captiiios, etc. Le faux rapport tempestiuos : 
tempestas a fait naître aestiuos sur aestas. 

Splendificare, qui n'apparaît que tardivement, n'est pas sorti 
de*spendidt'ficare (Fick, KZ, XXII, 372), mais a été formé de 
splendor comme uolniflcus de woîniis, foedifragus de foedus, 
opifex de ppus, munifex de munus. 

Venèficus ne représente pas *uenéni-ficus, comme Ta fort bien 
montré M. F. Skutsch (De nominibus latinis suffixi no ope forma- 
tis, Breslau, 1890). Que uenénum représente *iienes-nom, comme 
il le dit, c'est évident ; mais que uenéficus soit sorti de *ueneS' ficus , 
c'est indémontrable, du moins dans l'état actuel de la phonétique 
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latine. Une autre explication est donc permise, sinon nécessaire : 
uenéficus a été formé sur uenénum d'après le faux rapport : man- 
sué-fadus : mansuétus, 

Selibra est fait d'après semeatris, semodius. 

Cordolium est dans les mêmes conditions que solstitium, soU 
sequium, muscipula, etc. 

Palatua ne représente pas *pàlatitua (Fick, EZ, XXII, ^01), 
mais est à Palatium comme ingenuos à ingenium, reliquos {*re- 
liC'UOs) à reliquiae, etc. 

Horrifer « effrayant » serait *horrori-fer d'après M. Wœlfflin 
(Arch. f. lat. lex., IV, 11). C'est bien en effet le mot horror qu'y 
sentaient les Latins ; mais en réalité horrifer est fait sur le mo- 
dèle de horrificus, dans lequel les Latins arrivèrent à sentir aussi 
le mot horror, bien qu'il n'y eût que horri-, le même horri- que 
dans horridus, horrihilis '; horrificus en effet signifie primitive- 
ment « qui rend hérissé » et horreo « je suis hérissé » ; cf. can^ 
difictis « qui rend blanc » à côté de candidus « blanc » , candor 
« blancheur », candeo « je suis blanc ». 

Ministrlx (tardif) et ministratrix (Fick, KZ, XXII, 372). Le 
second est le féminin de ministrator ; le premier est fait au moyen 
du faux suffixe -trix que Ton trouvait dans tonstrix à côté de ton- 
sor, defenslrix : defensor, possestrix : possessor, assestrix : 
assessory à moins qu'il ne soit simplement le féminin de ^minis^ 
tor qui paraît attesté par le gén. plur. ministorum (IRN, 2225, 
40 apr. J.-C). 

Gratulor = *grati-tulor (0. Keller, Rhein.mus., 1879, 499). 11 
n'y a pas plus de tulo dans gratulor que dans graior qui a le 
même sens; cf. iaculari à côté de iacere^ amhulare : amhire, etc. 

Trucidare ne représente ni *truci'Cidare (Brugmann, Grr., I, 
p. 484) ni *trudi-cidare (0. Keller, Rhein. mus., 1879, 499), 
msi\s* drU'Cidare (Thurneysen, KZ, XXXII, 563-564). 

Sanguîsuga est fait sur le nominatif d'après claui-ger^ igni-fer, 
igni'Uomus où Ton croyait trouver les nominatifs clams, ignis, 
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moins Vs désinentiel. Il en est de même de lapicida que Ton tire 
quelquefois de *lapidicida (0. Keller, Rhein, Mus., 1879,499). 
IJomicida a été fait sur hominis d'après le rapport sanguisuga : 
sanguinis, 

Vipera = *uîuO'para a perdu sa seconde syllabe par la loi de 
syncope latine. Il en est de môme de quotas s'il correspond à sk. 
katithas et de totus s'il correspond à sk. tatithas ; pour ces deux 
derniers mots la syncope ne pouvait se produire qu'aux cas où la 
finale est longue. 

AUTRES LANGUES INDO-EUROPEENNES 

Les autres langues indo-européennes ne présentant rien de par- 
ticulier sur cette question, nous nous bornerons à quelques exem- 
ples. 

sk. irâdhyài « chercher à gagner » = iradha -{-dhyâi (Brug- 
mann, Grr., I, 484), peut représenter iradh-yài, cf. Brugmann, 
Grr., II, p. 1416,12. 

ved. suvapatyài et autres peuvent sortir de suvapatyài -f- yài 
(Brugmann; Grr., II, 600); c'est toutefois incertain puisque suva- 
patyài peut représenierhi^pe indo-européen. — Le type zend 
gaepyài donne lieu aux mêmes observations. 

véd. Le gén. duel y os ne sort pas plus de yàyôs que énôs de 
ènayds, et il est probable que niniyàSy pastiyôs, pâsiyôs ne sont 
pas non plus des formes raccourcies ; cf. Brugmann, Grr., 11,654). 

«d mazdàpa- = *mazda -|- dâpa; amerHât^ « immortalité » 
= amerHa -f- tàt- ; amerHa-tàt- est une forme refaite ; maii- 
yâirya- « nom d'une fête » = maiSya -f- ydirya « milieu de Tan- 
née » (Brugmann, Grr., 1, 484). 

zd hunar*tàt' * vertu » = hunarHa -f- tât-, cf. sk. sûnftas 
t beau, noble » (Brugmann, Grr., II, 291). 

lit. akûtas a qui a de la barbe • à côté de akûtutas qui est une 
forme refaite, de akûta^s « barbe » . 
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baltico-sl. Les formes telles que lit. loc. sg. fém. gerôjoje, v. si. 
gén. fém. dohryjç, etc. sont généralement citées comme exemples 
de « dissimilationsyilabique ». M. A. Meillet me communique à 
ce sujet la note suivante qu'il avait rédigée avant de savoir 
que je m'occupais de la question et que je l'envisageais sous 
un aspect nouveau. « M. Leskien (Die declination im slavisch-li- 
tauischen, p. 434) et après lui M. Brugmann (Grundriss, I, §643) 
attribuent les formes slaves génit. novy-jç, dat. loc: nové-ji, gén. 
loc. duel novu-juau lieu de *novy'jejç, *nové'jejiy *novU'jejuh 
des dissimilations syllabiques. Mais mojejç, mojejiy mojeju ; 
kojejç, kojejif etc. ont subsisté et l'on ne cite d'ailleurs en slave 
aucun autre exemple de ce type de dissimilation. Ces altérations 
s'expliquent aisément par analogie. Les formes de l'adjectif com- 
posé où Taddition régulière du second terme provoquerait un 
allongement de la forme simple de plus d'une syllabe n'ont pas per- 
sisté pour la plupart; au masculin c'est le premier terme qui a été 
mutilé ; le locatif pluriel riovyjichû est imité du génitif régulierno- 
vyjichû, l'instrumental singuliernovî/Jimide l'instrumental pluriel 
novyjimi ; d'une manière générale le premier terme a pris au 
masculin la forme novy-, qui est phonétique dans plusieurs cas, 
presque partout où le thème je- a une forme dissyllabique. Au 
féminin singulier au contraire c'est le second terme qui perd une 
syllabe ; l'identité, régulière dans les noms féminins en -a, du no- 
minatif-accusatif pluriel et du génitif singulier a pu conduire à 
remplacer le génitif ^novy-jejç par une forme pareille à^ celle du 
nominatif-accusatif pluriel novy-jç; de là le datif nové-ji au lieu 
de *nové-jeji et l'instrumental novg.-jg. au lieu de*novçf.'jejçf>, et 
enfin le duel novu-ju au lieu de *novu-jeju. Il n'est donc pas 
nécessaire d'admettre ici une dissimilation syllabique; on doit 
ajouter que la conservation d'un ancien datif *ji dans novè-ji est 
improbable, mais non tout à fait impossible. » 

Gaul. Leucamulus = Leuco + camulus, Clutamus = Cluto 
+ iamus (Brugmann, Grr., 1, 484). 
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got. awistr = awi -|- wistr, vha. ewist, awista = ewi + wist^ 
awi -j- toîsta (cf. vha. wist)^ got. gfa-naioistrôn = gro-natui + 
tuiatrdn (Brugmann, Grr., I, 485). 



LANGUES BOMANBS ' 



esp. ligamha = Kgfa+gram6a (G. Michaelis, Rom. wortsch., 
p. 18). 

ital. sotterra = sotto -j-terra (Caix, Rivista, II, 77-78). 

ital. calen di maggio = calendi -f- c2i maggio (Caix, ibid.). 

ital. domattina=^ doma{n)'\' mattina (Caix, ibid.). 

lat. tardif olihanum « oliban » (it., esp. olihano) = oie -f- iibo- 
num (Lassen). 

esp. malvisco, fr. mauvisque = maïva+ visco (Meyer-Lûbke, 
Gr. rom., 1,294). 

esp. cejunto = ceja -j- junto, à côté de cejijunto, v. ilal. ^Zogro 
= /IZoïogfo. Ces deux formes sont citées par M"*® G. Michaelis, 
Rom. wortsch., p. 18. Je n'ai pas ici les moyens d'en vérifier 
l'authenticité et la valeur. Les éléments filo- et -logo étant assez 
fréquents en italien et par conséquent compris, il a pu y avoir 
recomposition d*où filogo = fila -\- logo. En tout cas esp. mo- 
gato et mojigato, martilogio et martirologio, fesomia et fisono- 
mia qu'elle cite au même endroit n'ont pas à figurer ici. 

fr. netéf chaste cités comme exemples de « dissimilation sylla- 
bique » par M"» C. Michaelis, Rom. wortsch., p. 18, sont en réalité 
nette, chastté et sont le produit de la « loi des trois consonnes » . 

esp. edecan « aide de camp > (G. Michaelis, ibid.) sort en réa- 
lité de fr. aid de camp qui est dans les mêmes conditions. 

ital. convente « condition, convention », à côté de convenente 
(Caix, Rivista, II, 78), a été influencé par convento qui a le môme 
sens et n'est pas une forme raccourcie. 

fr. fête-Dieu, vertudieu, cordieu^ que M™* G. Michaelis (Rom. 
wortsch., p. 18) tire de fête de Dieu, etc., n'ont jamais possédé 
le de non plus que Hôtel-Dieu, rue Saint- Jacque, etc. 
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lat. vulg. idolatria = *£i5ti)XaTp£ia = ct^wXo -f- Xarpcia. La réduc- 
tion est forcément grecque, car c'est seulement en grec que les 
deux termes étaient compris. 

ital. fosiur=: fosti -f- tu, vedestu = vedesti -f- tu, etc. (Caix, 
Rivista, II, 77). 

lat. vulg. mattinum = matutinum est dû à un phénomène 
très différent qu'il ne faut pas confondre avec celui qui nous 
occupe en ce moment ; c'est la chute d'une voyelle atone entre 
deux consonnes semblables qui subsistent, cf. Meyer-Lûbke, ital* 
gr., §443. Si les deux consonnes se trouvent après une autre 
elles se réduisent à une seule : ital. cando de caridido (cité comme 
c dissimilation syllabique u par Caix, Rivista, II, 77). Les deux 
consonnes paraissent pouvoir se réduire même entre voyelles si 
elles ne sont pas des occlusives ; mais la question demande encore 
des recherches particulières. Quelle est l'explication qui convient 
à ital. avamo, avate, etc. au lieu de avevamo, etc. ? est-ce avvamo 
par réduction des deux v ; ou bien est-ce ave -{-vamo par recom- 
position ? 

fr. 07ize, esp. once sont tirés par M. Meyer-Lùbke, Gr. rom.,I, 
521 de ûn]ûmdecim; il faut en effet un û; mais qu'est-ce que 
ûnûmdecim ? Le latin ne connaît que undecim. Admettons d'ail- 
leurs l'existence de *unum-decim; les deux syllabes ne pouvaient 
être superposées puisqu'elles appartiennent au même terme. 
Une autre explication est nécessaire : M. Thurneysen me fait obser- 
ver qu'au moins à la basse époque voyelle longue s'était abrégée 
en latin devant nd : ûndecim comme uîndemia de uînum (cf. 
fr. vendange, prov. vendanha). 



11 



LA DISSIMILÂTION DANS LES MOTS A REDOUBLEMENT 



Maintenant que les lois de la dissimilation nous sont connues 

dans les mots ordinaires, nous devons jeter un coup d'œil sur les 

I mots à redoublement. Il est facile de comprendre a priori que, 

l reproduisant deux fois les mêmes éléments, ces mots ont toutes 

^^ chances- de se trouver dans les conditions nécessaires pour une 

dissimilation. Il semble donc qu'au lieu de terminer notre étude 
avec eux, c'est par eux que nous aurions dû la commencer. 

Nous n'aurions obtenu aucun résultat. La question est une des 
plus compliquées qui existent. On en peut voir les raisons avant 
même d'avoir rien approfondi : 

1^ Pour ce qui est des langues indo-européennes, nombre des 
r modifications survenues dans les mots à redoublement du fait de 

^ la dissimilation remontent à la période de leur vie commune, et 

les tliéories que Ton fera sur elles risquent de rester trop souvent 
de pures hypothèses. 

2° La psychologie joue un très grand rôle dans le traitement des 
formes à redoublemeht. Si la réduplication est sentie comme telle 
dans tous ses éléments par le sujet parlant et cette réduplication 
comme utile au sens, le mot reste intact, parce qu'on éprouve le 
besoin, inconscient comme tous les phénomènes naturels du lan- 
gage, de conserver tous ces éléments deux fois avec une identité 
absolue ; ce type se rencontre surtout dans les mots faisant onoma- 
topée: esp. murmûrio « murmure ». Si au contraire le redouble- 
ment ne fait pas onomatopée, n'ajoute rien au sens du mot pour 
le sujet parlant, il n'est pas soustrait aux lois phonétiques ordi- 
naires et peut même tomber entièrement : esp. ceno k virole » 
de lat. cincinnus, — port, paver, fr. pavot, v. iia]. pavero de lat. 
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papauer, — ital. vaccio de vivaccio, — tosc. tavia de iuttavia, 
— losc. haco de homhaco, — v. fr. falue à côté de fanfelue de 
rital. fanfaluca, — ital. gozzo de gorgozzo de gurges, — ilal. 
zirlare de zinzilulare, — ital. hozzolo de homhozzolo, — gr. mod. 
^àoxaXoçde 5i^à(jxaXoç, $a<txa.ho(joL de «înîaaxàXiaoa . — fr. colimaçon que 
M"»® G. Michaelis (Rom. wortsch., 18) lire de *cochloUmax, et qui 
paraît sortir de *chlocolimax, cf. ital. chiocciola, chian. chioc- 
quelo, etc., par chute de la syllabe de redoublomenl (*). 

3° Si le redoublement n'est pas senti comme utile dans tous ses 
éléments, le mot peut laisser tomber ou altérer tous ceux qui ne 
sont pas sentis comme tels, ou subir le traitement ordinaire ; 
esp. marmol comme arhol. 

4® Enfin il se forme des types de réduplication, c'est-à-dire 
qu'une forme de réduplication, sortie régulièrement de quelques 
cas, s'étend à d'autres dans lesquels elle n'aurait jamais pu naître ; 
exemples : redoublement en e du parfait indo-européen, en i du 
présent, en n des intensifs sanskrits, etc. Cf. Brugmann, G. St,, 
VII, 357-358. 

Ces considérations générales suffisent à faire comprendre pour- 
quoi il était nécessaire de commencer l'étude de la dissimilation 
par les mots ordinaires présentant des formes isolées. 

Ayant déterminé par ailleurs les lois de la dissimilation, nous 

(1) Nous avons rnootré dans le chapitre précédent que la dissimilalion syl- 
labique n'existe pas. Comme on pourrait être teuié de nous opposer les faits 
cités ici, il est bon de piévenir cette objection. Ce n'est pas parce que ces 
syllabes commençaient par la môme consonne que la suivante qu'elles sont 
tombées, c*est parce qu'elles étaient initiales et n'étaient pas senties comme 
utiles ou même comme faisant corps avec le mot. S'il eu est ainsi une syl- 
labe initiale quelconque doit pouvoir tomber. En voici en effet quelques 
exemples : Garges (Seine-et-Oise) de Bigargium^ Bayne (Seine* et- Oise) de 
Nirbanium (Quicherat, Formation des noms de lieux}, y. ital. domnda 
de hebdomada, ital. testesso de antistipsum, giglia de argiglia, meliaca de 
armeniaca, lance de bilancem, ciulla de fancïulla, gramanzia de nec roman" 
tia^ grotto de onocrotalus, tondo de rotundus, cessa de secessus, fogna de 
siphonia^ cimento de specimentunif bilico de umbilico, goyna de uerecundia, 
fonte de infante, beccare de lambiccare, scernere de discernere, esp. sana de 
insania, soso de insulsus, groto de onocrotalus, mellizo de gemellicius, port, 
seneca de arsenico, mano de germanits, crotalo de onocrotalus, etc. 



— 164 — 

pouvons les reporter maintenant dans le domaine de la réduplica- 
tion et voir quel jour elles jettent sur ces formations et sur leur 
évolution. 

Pas plus ici que dans la première partie nous ne chercherons à 
citer tous les exemples ; cela ne serait d'aucune utilité ; nous es- 
sayerons simplement d'examiner les principaux types au moyen de 
quelques mots et familles de mots qui paraissent caractéristiques. 

Avant d^entrer dans le détail, disons que s*il nous arrive souvent 
dans cet Te partie de dire : voici ce qui s'est passé, il faut entendre 
par là : voici ce qui a dû se passer ou voici ce qui a pu se passer. 
Nous ne nous faisons aucune illusion à ce sujet et nous regrette- 
rions qu'on nous en attribuât. Presque toute cette partie n'est qu'un 
échafaudage d'hypothèses et il n'en saurait être autrement puis- 
que les phénomènes que nous y étudions se perdent d*un côté par 
leur origine dans la nuit des temps et se mêlent de l'autre avec les 
productions lés plus secrètes et les plus obscures de la psychologie 
inconsciente qui agit sur l'évolution du langage. 

Nous commencerons par une famille assez nombreuse de mots 
qui font onomatopée. 

Le sanskrit hràviti = *mravitiy zend mraoiti signifie « par- 
ler -». En négligeant les éléments suffixaux nous pouvons en ex- 
traire une racine mer- « parler », 

Si cette racine est redoublée, le mot formé par là devra dési- 
gner un bruit répété et continu, bruit^de voix ou bruit analogue. 
C'est un phénon\ène dont nous pouvons nous rendre compte en 
examinant certains effets produits en poésie au moyen de la 
répétition d'un mot. Nous verrons plusieurs fois dans cette étude 
combien les vers des poètes éclairent les réduplications onomato- 
péiques. 

« Le /7ot sur le floi se rep/ie » 

a dit Victor Hugo dans le Napoléon II. Ce vers ne veut pas dire 
qu'un flot se replie sur un autre une fois pour toutes, mais il fait 



— 165 — 

sentir 1res nettement que les flots se succèdent et se replient les 
uns sur les autres continuellement et d'une manière indéfinie. 

Une idée analogue est exprimée au moyen de notre racine par 
le sk. marmaras < bruyant », le gr. fAoppiupuv « murmurer, gron- 
der, surtout en parlant d'un liquide qui bout ou qui déborde », le 
lat. murmur c murmure, bruit de l'eau qui coule, bruit de la mer, 
bruit sourd », murmurare o murmurer, surtout en parlant de l'eau, 
faire entendre un bruit sourd et continu ». Les formes du vha. 
murmer « murmure », murmurôn a murmurer » paraissent avoir 
été empruntées au lat. murmur, m^urmurare, mais cette question 
n'a pas d'intérêt pour l'objet qui nous occupe. 

Nous avons ici un type parfait de réduplication : la syllabe cons- 
tituant la racine et composée de une consonne -|- un élément 
vocalique -]- une consonne est redoublée intégralement ; le mot qui 
en résulte fait onomatopée ; les deux éléments qui constituent l'o- 
nomatopée par leur répétition sont Vm qui ouvre la syllabe et Vr qui 
la ferme : ils restent tous deux intacts. Les éléments vocaliques 
qui les séparent ne jouent qu'un rôle secondaire et ne peuvent pas 
rester identiques dans les deux syllabes là où il existe une loi pho- 
nétique tendant à modifier Tun d'eux : gr. popfAupw (cf. J. Schmidt, 
KZ, XXXII, 321 sqq.), vha. murmer. La voyelle peut servir à 
nuancer l'onomatopée : dans la racine qui nous occupe une voyelle 
claire contribuerait à l'expression d'un doux murmure et une 
voyelle sombre à l'expression d'un grondement ; c'est ce qui ex- 
plique souvent dans les formes à réduplication des modifications 
vocaliques qui sont en dehors de toutes les lois présidant à l'évo- 
lution vocalique des mots ordinaires. Il n'y a pas lieu d'insister 
davantage sur ce point à propos de cette première forme que nous 
désignerons par mermero. 

Ce type intact est relativement peu représenté. La répétition dans 
le même ordre et avec une identité parfaite de Vm et de Vr contri- 
bue puissamment à l'intensité de la réduplication et de l'onomato- 
pée. Si l'un de ces deux éléments subissait une légère modification 
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dans Tune des deux syllabes, le redoublement accusé par la répé- 
tition de l'autre sans changement resterait sensible et Tonomatopée 
aussi. L*impression faite sur Tesprit par le mot nouveau ne serait 
plus la même que celle que produisait le mot précédent. La variété 
introduite dans les deux syllabes se répercuterait dans l'impression 
qu'elles éveillent. Pour la racine qui nous occupe il en résulterait 
quelque chose de plus délicat peut-être, le sentiment d'une modu- 
lation dans le murmure au lieu de la répétition d'un bruit conti- 
nuellement identique. C'est un effet que fait très bien comprendre 
Tétude des deux vers suivants de Victor Hugo (Booz) : 

c Un frais parfum sortait des touffes d'asphodèle, 
< Les souffles de la nuit flottaient sur Galgala ». 

Le poète veut peindre dans ces deux vers les effluves parfumés 
qui s'exhalent comme un vent léger et couvrent tout enfin comme 
une nappe liquide. Il y est arrivé en utilisant les sons que lui four- 
nissait la langue et en les disposant instinctivement d'une manière 
convenable. Le consonantisme seul nous intéresse ici : il y a deux 
phonèmes, 1'/ et 17, qui, par leur répétition, expriment admi- 
rablement l'un le souffle, l'autre la fluidité. Le poète commence 
par une répétition d'/" sans aucun l : 

« Un /'rais par/'um sortait des touffes d'as/bdèle » ; 

ce sont des souffles embaumés qui s'envolent. Puis il combine 
Vf avec VI, c'est-à-dire le souffle avec la fluidité, combinaison 
qu'il annonce par VI d'asphodèle, et dont il relève 17 un peu 
étouffé par Vf slu moyen de 17 de la nuit : 

<(. Les souffles de /a nuit /J^ottaient ». 

C'est par cette combinaison qu'il donne une idée du flottement 
des parfums amassés comme des nuages. Ënfln ces nuages se fon- 
dent en une nappe uniforme et fluide ; c'est ce calme d'une eau 
tranquille qu'il exprime par les deux liquides de a Gaïgaia ». 
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Si dans notre racine signifiant « murmurer on abandonne le pho- 
nème final de la syllabe répétée aux lois qui président à l'évolution 
du mot, on obtient quelque chose d*analogue, bien qu'avec moins 
de nuances et de perfection. Cest le lit. murmuliûti « murmu- 
rer, parler en bredouillant» (loi XIV) elle vha. murmel « mur- 
mure » (loi 1), murmulôn « murmurer » (loi XIV) qui nous en 
fournissent les premiers exemples. Peu importe ici que ces deux 
mots vha. soient ou non empruntés, puisque la dissimilation s'est 
sûrement accomplie dans le domaine germanique. Il n'importe 
pas davantage de savoir si le lit. murmuliûti est emprunté au 
germanique. Nous désignerons cette deuxième forme par mer- 
mélo. 

Ce que l'onomatopée gagne en variété par cette dissimilation^ 
le redoublement risque de le perdre en netteté. Les éléments 
qui ne sont plus identiques ne sont plus nécessairement saisis 
comme faisant partie du redoublement. Dans notre exemple m^ur- 
m^uliuti VI peut être compris comme faisant partie d'un suffixe et 
n'appartenant pas au thème. Le thème reste redoublé et senti 
comme tel puisqu'il suffit pour produire l'effet d'une réduplication 
de répéter une seule consonne au commencement de deux syl- 
labes. C'est un effet dont il est facile de se rendre compte en 
considérant cet hémistiche de La Fontaine dans Le coche et la 
mouche : 

« Va, vient, fait l'empressée ». 

L'ait itération du v qui commence les deux premiers mots rend 
en quelque sorte matériellement sensible l'idée exprimée, c'est-à- 
dire l'agitation et les allées et venues continuelles de la mouche. 

Si VI ne fait pas partie du thème, la voyelle qui le précède 
tombe sans difficulté pour peu que quelque chose l'y invite et nous 
obtenons ainsi une troisième forme mermlo : lit. murmlénti 
« murmurer » . 

Ou bien ce faux suffixe contenant un l est remplacé par un suf- 
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fixe qui n'en contient pas, d'où la quatrième forme mermo : lit. 
murmêti « murmurer » . Cette quatrième forme est ce qu'on ap- 
pelle la réduplication brisée. Bien que les premiers représentants 
de ce type appartiennent à la période indo-européenne, leur forma- 
tion et la manière dont ils ont pris naissance n'est nullement obs- 
cure. Puisque nous en avons donné un exemple lituanien, c'est 
par des faits pris dans la même langue que nous allons montrer 
ce qui s'est passé en indo-européen. Â côté de dugalûti « grandir 
rapidement > le lit. possède uugfti oc faire croître , élever », à 
côté de sargaliûti « être maladif ï) il a sdrglti « soigner un ma- 
lade », sargiti « rendre malade », à c^té de reikalduti « avoir be- 
soin de quelque chose » il a reikêti « être nécessaire », à côté de 
krûtulioti ou krutuliûti « se remuer un peu » il a krutêti « se 
remuer ». Dès lors quand 17 de murmuliuti paraît appartenir à 
un suffixe, ce suffixe peut être remplacé par un autre et sur le mo- 
dèle de krutuliûti, krûtulioti : krutêti on peut fairQ. à côté de 
murmuliuti, murmulôti un murmêti. Cf. une explication ana- 
logue de M. Brugmann (G. St., VII, 196). 

Voilà une première série de formes que nous pouvons rassem- 
bler ici : 

l'e forme mermero 

2" forme mermelo ou mermeno 

3® forme mermlo 

4' forme mermo 

Dans cette série les modifications portent sur la consonne qui 
termine la syllabe redoublée. La consonne initiale peut aussi être 
dissimilée. C'est ce que nous trouvons dans jSapfAo;, éol. pi^iuTo; 
a la lyre », provenant de fAotpjm- par Tefl'et de la loi VIII. Nous 
désignerons cette 5* forme par le mot *hermeros qui n'existe pas 
et ne peut pas exister. Il représente une phase dépourvue de 
durée ; elle ne pourrait persister que si le redoublement était mal 
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senti, ce qui est Souvent le cas lorsque cette modification arrive 
après celle de la 4^ fornie, comme dans j3àpjuioç. 

Quand dans un mot comme |3àpfAoç deux syllabes consécutives 
commencent par deux consonnes différentes mais présentant un 
certain nombre de caractères communs, le sujet parlant peut avoir 
le sentiment d'un redoublement. Il arrive souvent alors qu'il 
affirme le sentiment qu'il éprouve en rendant ces deux consonnes 
complètement identiques. C'est ainsi que *pibô (cf. sk: pihati, v. 
irl. ihim) est devenu en lat. hiboy — qu'au lieu de *farha (cf. vha. 
barty V. si. brada) on a en lat. barba, — que *peqô est dévenu en 
lat. *quequô, caquo (A. Meillet, Revue Bourguignonne, V, 222), 
— que *penqe est devenu en lat. quinque, en v. irl. côiCy — 
que uerbena est devenu en ital. berbena et en fr. verveine^ — 
que 'vombero sorti de vomerem comme cambera de caméra^ 
cocombero de cucumerem est devenu ital. bombera, — que 
coquina est devenu cocina d'où fr. cuisine, — que uerminem 
est devenu en v. esp. bierven, — que Dornonia (Grég. de Tours) 
est devenu fr. Dordogne, — que lat. vulg. morvu est devenu 
cat., prov., esp., port. *mormu, — que lat. loljum, liljum, sont 
devenus lat. vulg. *ljoljumy IjUjum, d'où *jolju, *jilju, — que 
Sicilia, glandola sont devenus v. ital. Ciciglia^ gangolay — que 
querquedula devenu *cerquedula en vertu de la loi VIII est en 
lat. vulg. cercedula (esp. cercetat port, zarzeta, prov. serseta, 
fr. sarcelle). Pour revenir à notre racine, c'est ainsi que jSàpproç 
est devenu |3àpj3iToç. 

L'évolution qui a présidé à la formation de |3apfAoç, j3àp|3troç est 
riche en enseignements, en particulier pour ce qui concerne notre 
racine. Elle nous montre tout d'abord pourquoi le type *bermeros 
ne peut pas subsister : du moment que lès deux syllabes sont iden- 
tiques sauf une nuance dans les consonnes initiales, le redou- 
blement est forcément saisi et l'assimilation de ces deux con- 
sonnes s'impose; elle jette d'autre part un trait de lumière sur la 
parenté de jSàpjSiToç avec fxopjtxypw. Mais n'y a-t-il pas une difficulté 
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de vocalisme ? le second mot ne contient-il pas unu qui n*est repré- 
senté par rien dans le premier ? Il faut rappeler tout d'abord qu'il 
y a en grec un certain nombre d'u encore inexpliqués, cf. Brug- 
mann, Grr., II, 1072 ; mais d'autre part et surtout que les mots 
rédupliqués en général et ceux qui font onomatopée en particulier 
ont un vocalisme spécial. Ainsi en français et en allemand les ono- 
matopées formées par la répétition d'un monosyllabe commencent 
généralement par une voyelle claire et finissent par une voyelle 
sombre : ail. flick-flack, — ail. et fr. pif-paf, — pif-paf-pouf, 
— ail. pim-pam-poum^ — fr. him'houmy him-ham-boum ; 
on connaît le refrain sur le biy sur le bout, sur le bi dû bout 
du banc. Si Ton veut bien considérer qu'une pendule fait 
toujours tik-tak, jamais tak-tik , quel que soit le moment 
auquel on commence à l'écouter, on comprendra qu'il y a là un 
fait psychologique qui rend ces formations dans une certaine me- 
sure indépendantes des sons imités. Qu'il nous suffise, pour écar- 
ter la difficulté, de noter que sk. marmaras = *marmaros, 
*mermeros ou *mormoros tandis que gr. popfAÛpw = */jiupfAupw et 
qu'il n'est pas possible de séparer ces deux mots. 

Il n'y a donc pas trop de hardiesse à considérer /3àp]3iroç comme 
appartenant à la même souche que marmaras. Cette indication 
nous fait voir immédiatement qu'un grand nombre d'autres mots 
sortent de la même racine. A la première forme appartient /xo^popo; 
« l'épouvante causée par un grondement terrible ». C'est le 
vocalisme plus .sombre des syllabes redoublées qui donne la 
nuance nécessaire à l'expression d'un grondement. Comparez ce 
vers de Victor Hugo qui exprime le doux gazouillement des 
oiseaux : . 

«... les nids 
< MurmuraieDt l'hymne obscur de ceux qui sont bénis » 

(Petit Paul) 
à cet autre qui peint le sourd rugissement du lion ; 
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« Le lion qui jadis au bord des flots rôdant, 
<c Rugissait aussi haut queTOcéan grondant ». 

(Les Lions), 

Dans le premier vers toutes les voyelles qui portent un accent 
rythmique et plusieurs autres sont des voyelles claires ; dans le 
dernier les trois dernières voyelles qui portent les accents rythmi- 
ques et quelques autres sont des voyelles sombres. 

A cette première forme appartiennent encore : popfiopvTTo 
« j'épouvante », fiopfAypwirôç « à l'aspect effrayant » qui rappellent 
le vocalisme de poppûpu. 

A la deuxième, fAopfAoXurrw «j'effraye», fioppyvw a j'effraye ». Ce 
dernier exemple est un de ceux qui auraient pu servir à mon- 
trer comment s'est formée la réduplication brisée ; son v appar- 
tient-il en effet à la racine ou à un suffixe ? Ce mot rentre-t-il 
dans la 2* foime ou dans la 4® ? 

A la quatrième, gr. fAopfAÛaoopo» « j'effraye », fAopfAcS a image 
effrayante», pôpfjioç a effrayant ». 

La 6" forme herhero est représentée par |3âpj3apoç «qui parle une 
langue incompréhensible, qui bredouille », d'où « étranger, bar- 
bare». D'autres exemples sont sk. balbalâkar^ « bégayer », gr. 
]3ap|3api(^<i) a je parle^ ou j'agis, ou je me vêts comme un barbare », 
jSoojSopyyYi , jSopjSopuyjAoç « bruit des intestins )). 

Nous n'avons pas épuisé en présentant les six formes qui précè- 
dent l'énorme variété qu'offrent les mots redoublés. Un mot, 
après avoir subi telle modification qui le place dans une forme, 
peut en subir de nouvelles qui en caractérisent d'autres. La forme 
herhero est un point de départ possible pour les mêmes évolutions 
que nous avons vues transformer me7'mero. D'où deuxième 

série : 

i herhero 

2 herhelo 

3 herhlo 

4 herho 
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2^ forme : lit. burbulôti « bégayer ». Il est impossible de sépa- 
rer hurbulôti de rnurmulôti, ce qui prouve uue fois de plus, que 
les mots signifiant a bégayer » et ceux qui signifient « murmurer» 
appartiennent à la même racine, quel que soit leur vocalisme. 

3® forme : lit. burblénti c grommeler, murmurer ». 

4* fofime : lit. burbiti ce bégayer » , lit. birpti a bourdonner » . 

A la 5® forme qui est isolée après la première série en corres- 
pond une autre ici qui est également hors série et provient d'une 
combinaison de cette 5"^ avec Ia4*delal'^'' série: gr. (3ap|jio;, j3approç 
a lyre», lat. formido «effroi • (S.Bugge,KZ, XX, 17), russ. bor- 
motdt' «marmotter ». 

De même que le sentiment du redoublement a fait sortir par 
assimilation la 6* forme berbero de la 5* bermero, il peut faire sor- 
tir par "assimilation melmelo ou belbelo demermelo ouberbelo. 
Comparez des assimilations analogues dans fr. concombre de cucu- 
mère, lat. cincinnus de gr. xaiwoç, fr. bonboni^onr *bombon ; 
dans ce dernier mot le phénomène est purement orthographique ; 
il a pourtant son importance puisqu'il viole une des règles les plus 
fermes de l'orthographe française. 

Cette assimilation est le point de départ d'une nouvelle série : 

1 melmelo belbelo 

2 melmeno belbeno 

3 melmno belbno 

4 melmo belbo 

5 (hors série) belmo 

La 1'" forme est représentée par bulg. blabolja a bavarder » . 

La. 4* par lat. balbus abègue », balbutio « bégayer, balbutier ', 
pol. botbotac' a murmurer » . 

La même assimilation produit ici une nouvelle série. De met- 
menoy belbeno sortent : 

1 menmeno benbeno 

2 menmelo benbelo 
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3 menmlo henhlo 

4 menmo benho 

5 (hors série) henmo 
i'« forme : gr. jSafAjSalvctv < bégayer». 
2* forme :gr. jSojmpûXn a espèce d'abeille », Hés. |3a|txj3a).ûÇa • xpépci, 

Toù^ oSovraç ou)^xpoCe(, pi);oT 0^6^pa. 

4<> forme : Hés. fAo^ificS * ti ppfAc6, gr. j3a(Aj3axuCci> « je claque des 
dents », /3ofiij3£w a je fais un bruit sourd, tel que bourdonner, mur- 
murer, ronfler, gronder >, j3o/*|3oç «bourdonnement», (3op|3ûxia 
a insectes bourdonnants », lit. hamhêti « grommeler ». 

Cette 4* série par une assimilation semblable reproduirait la 3®. 

5" série, — De la même manière que la 2* forme de chacune de 
ces 4 séries est devenue la 3®, mermelo : mermlo^ herhelo : berblo, 
melmeno : meZmno, etc., de même la 1'® mermero peut devenir 
mermrOy herhero : herhro, melmelo : melmlo, helhelo : helblo^ 
menmeno : menmnOf benbeno : benbno. Celte nouvelle forme 
tombe sous le coup de la loi XII en vertu de laquelle mermro, 
fcerbro peuvent devenir rweïmro, belbro ou menmrOj benbro on 
memro, bebro ou mémo y bebo ; melmlo y belblo peuvent devenir 
menmlo, benblo ou m,emlo, beblo ou mémo, bebo; menmno, 

henbno peuvent devenir melmno, belbno ou memno^ bebno ou 

« 

m,emo, bebo : 
memro est représenté par gr. ucfijSpaÇa cigale » = *p6-fjipa$, Hés. 

&6&{o par V. si. bûblivû « bègue n, lat. babulus «bavard » ; 

bebo par V. si. &u&ati a[ bégayer», gr. |3(x|3àCci>, |3a|3ûCb>i j3a|3îC^a> 
« je balbutie », slov. bobotati « bavarder ». 

6* série. — Le déplacement, quelle qu'en soit la cause, de la con- 
sonne finale de la syllabe de redoublement met cette consonne en 
contact avec la consonne initiale. Dès lors dans les langues à 
groupes combinés elle tombe sous le coup de la loi XVI ; mremero, 
breberOy mlemelo, blebelo^ etc. deviennent wXemero, blébero, 
mlemo, blebo, mnemelo, bnebelo, mnemo, bnebo, memero, be- 
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merOy etc. : lit. hleheris a bavard», Hés. j3Xa|3«p'iaveixaio).oyiav, lit. 
hlebénti « bredouiller, criailler», lit. hlahûris « bavard ». 

Nous n'avons fait qu'indiquer les dernières séries ; il serait 
facile mais oiseux de les développer. Il était nécessaire de 
signaler les principaux points de départ des évolutions ; mais, cela 
fait, il faut reconnaître que les difïérentes séries finissent par ren- 
trer l'une dans l'autre et que plus d'une forme peut appartenir 
théoriquement aussi bien à telle série qu'à telle autre. Il convient 
d'ajouter que nous n'avons étudié que des séries de redoublement 
devant suffixe vocal ique. En prenant pour point de départ un type 
mermerto nous trouverions tout autant de nouvelles séries paral- 
lèles. Les différentes séries peuvent se mêler par analogie et le ré- 
sultat obtenu dans l'une peut être transporlé dans l'autre ; enfin 
il se forme de véritables types de redoublement qui s'introduisent 
dans des formes où ils n'auraient pu naître régulièrement. En 
somme dans les formes à redoublement le nombre des possibilités 
n*est pas déterminable. Les recherches ultérieures auront à déter- 
miner quelles sont celles que chaque langue a réalisées. 

Ce n'est pas tout. Nous avons montré au commencement Je ce 
chapitre que la syllabe de redoublement peut tomber tout entière 
lorsqu'elle n'est pas sentie comme utile. D'autre part dans les types 
hermoy helmo, henmo, etc. mo peut être compris comme un suf- 
fixe. (]!es deux causes contribuent à donner naissance à de fausses 
racines tel les que mel, ber, bel, men, ben, etc. Nous n'avons pas 
d'exemple certain de ce phénomène pour la racine mer, mais nous 
allons en trouver dans d'autres. 

Après un groupe de mots faisant onomatopée, il convient en effet 
d'en étudier un qui ne fait pas onomatopée. 

Il est inutile que nous entrions dorénavant dans le détail des sé- 
ries et des formes. Nous avons vu que mermero peut devenir 
berbero, que mermero peut devenir bermo et que la racine mer- 
peut devenir mel, men ou ber, bel, ben. Ces points de repère 
nous suffiront. 
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Nous prendrons comme type des mots à redoublement ne fai- 
sant pas onomatopée ceux que nous rattachons à la racine qer- 
«tourner », cf. xvprôç «courbe ». 

!• type mermero, mermelo, etc*, la consonne initiale de la ra- 
cine ne subissant aucune modification ; 

gr. xûxXoç « cercle », sk. cakràm a roue o, ags. hveohl « roue», 
lit. kàklas, 

V. norr. hverfa, ags. hveorfan, vha. hwërhan «se tourner », 
slW, wirhel a tournoiement », déjà rattachés à celte racine par 
M. Per Pérsson (Wurzelerweiterung, p. 5Q). Vf, h représente la 
vélaire q. 

lit. kinkyHi « ceindre i>, sk. kànci « ceinture p. 

sk. cikuras « boucle de cheveux frisés ». 

lett. kinkélét «nouer». 

lit. kukulys, kuklys a miche de pain », lat. cochlea « colimaçon y^ 
cochlear « cuiller à remuer ». 

gr. xu()|3iç «colonne triangulaire et tournante sur laquelle étaient 
gravées les lois » = *qrgiSy cf. A. Meillet, MSL, VIII, p. 300. Le 
j3 de ce mot est au tt de xapTcoç comme le h de lat. scaho, lit. ska- 
hiis aupdegr. <jxa7rdtvti, comme le g de lat. cingere, clingere 
« ceindre » au c de sk. kànci; il suggère une hypothèse : s'il est 
vrai que r^ devient rti en latin comme paraît l'indiquer gr. T^pjSoç: 
lat. toruos^ il y a tout lieu de considérer le u de cûruos < courbé » 
comme représentant g, 

2*» type hermo. Une vélaire dissinailée par une autre vélaire 
perd sou appendice labial et se confond avec une palatale primi- 
tive. 

gr. xô>7roç « golfe, baie », c'est-à-dire « sinuosité du rivage b. 

gr. xapTcôç «poignet », xapTcala « nom d'une danse». Ces deux 
mots ont déjà été rattachés à notre racine par M. Per Persson (ibid.); 
mais il ne s'est pas demandé pourquoi xf^KÔç n'est pas 'xypTroj. 

3® type berhero, herhelo, etc. 

gr. xîpxo;, xpixoç, «cercle », lat. circus, circulus « cercle». 
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gr. xâxaXa t murs d'enceinte ». 

lat. cancelli «balustrade», gr. xiyxWç «barreaux de porte ». 

gr. xcpxt; «bobine», xp6xt) « fil de trame » , xixiwo; « boucle de 
cheveux frisés». 

Remarque, — La phonétique latine ne permet pas de distinguer 
si curculio «charangon » (cf. L. Havet, MSL,VII, 56) appartient 
au premier ou au troisième type. 

4* type, fausse racine mel : 

gr. xvXib) et je roule ». 

gr. TToXoç « axe, pôle, extrémité de l'essieu d. 

Peut-être faut-il citer ici gr. mXopiai, sk. câràmiy lat. colo dont 
le sens primitif paraît être « aller et venir '». 

5* type, fausse racine fecr, bel : 

gr. xopwvôç, xopwv'i; c* recourbé à l'extrémité ». 

lat. corôna « couronne » . 

lat. crâtés f treillis», gr. xàpraXoç « panier tressé », xâXa9oç «pa- 
nier tressé », xàXoç, xffltûç fl corde », xX&iîO(i> e: je file» , lat. colus « que- 
nouille». 

lat. cirriis a boucle de cheveux ». 

Remarque, — La phonétique latine ne permet pas de déterminer 
sicorona a couronne», crâtés «treillis », coluher «serpent » (pour 
ce dernier cf. P. Persson, Wurzelerweiterung, p. 30) appartiennent 
au type avec q ou au type avec c. Nous avons néanmoins placé 
corona dans les c à cause de xopcavoç, crâtés à cause de xôépraXo?. KXco6a> 
« je file » peut avoir perdu son appendice labial dès en indo-euro- 
péen, par suite du contact de la vélaire avec 17 (A. Meillel, MSL, 
VIII, 300) ; néanmoins xàXwç invite à le placer ici. 

Les renseignements fournis par la racine qer et la racine mer 
s'accordent et se complètent. Il s'agit maintenant pour les confirmer 
d'étudier d'autres groupes de mots à redoublement. Nous en ferons 
trois classes. Dans la 1'® nous mettrons ceux dont la racine com- 
mence par m^ dans la 2* ceux dont elle commence par une vélaire 
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et dans la 3® ceux dont elle commence par un autr'e phonème géné- 
ralement peu susceptible d'être dissimilé. 

l""* CLASSE 

a 1^' type : gr. ftuppç, fAuppinÇ « fourmi » 
2* type : liés. jSupfjiaxaç -fAuppYjxaç, Hés. /BoppaÇ -jjiûppyjÇ, sk.val- 
mikas « iis de fourmis », lat. formica, sk. vamrt « petite fourmi » 
de *ma-mri. 

Rem, — Sk. vamrl est le traitement après voyelle (loi XIV). 
Après consonne on aurait ^mavr- (loi XIII) ; c'est probablement ce 
produit qui a donné naissance à V. norr. maurr, à zend maoiri et 
à russe muravéj. 

De même que vamri, lat. formica est le traitement après 
voyelle; après consonne et Taccent d'intensité étant sur l'initiale 
on aurait *morV' (loi III). Ce type est représenté par le v. irl.rwoir^ 
= *mormei les langues slaves : v. si. mravija, slov. mrav, m?'a- 
vec (cf. jjtyppiriÇ), bulg. mravka, serb. mrav, cèq. m^ravenèc, polon. 
mrôwka, polab. morvi^ etc. 
3* type : ^èq. hràbenec, 
/3 1®*' type: fi6,uj3pàç « espèce de sardine », ' 
2« type : |3cp]3pàç, jSs^iSpa^îcov, 
3* type :«Hés. jScjSpàç. 

y 1®' type : *jLiefAXwx3t, |:A{|ui,3X(oxa, 

- 2" type : *j3é^Xwxa, *p6pij3Xwxa, 
3« type : pijSXœxa. 

^ 1*^ type : |jié/jLJ3)£tai • fjiéXXci, pfApXcaGat' <ppovTi^etv. 

2* type : jScpoXcToi • <pp6vri« (Hés.) corrigé avec raison par 

Schow en jSg^jSXero. 

3- type : Hés. jSé/SXciv • péXXciv, Hés. jScjSXEoGai • pXXciv, |3aX|3iç 

(c point d'où s'élancent au départ les coureurs dans la car* 

rière ». 

5" type : Hés. jScXXeiv • fjtéXXtiv. 

12 
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Remarque, — M. Bréal (MSL, VIU, 249) pense que jSéXXciv est 
antérieur à fiéXXetv. Le fx de ce dernier nous paraît inexplicable 
dans cette hypothèse. 

2^ CLASSE 

i Racine ger- « avaler » : Jat. uorare « dévorer », gr. jSopa 
«r nourriture », /Spôyx**; a gorge», lit. geriii <cje bois », gr. 
]3àpa9pov, hom. |3épcOpov, arc. O'pcOpov « gouffre », lit. pràgaras 
« gouffre, enfers ». 

!•' type: lit. gfargfaiiuii «gargariser, râler 3),sk. jigrartts «glou- 
ton », lit. gogilôti c manger avidement », lit. goglys < glouton u , 
sk. jargurànas, avajalgul-f nigcUgal-f v. norr. kverk « gosier », 
vha. quërechela <? gorge »» , lat. gurgulio « gorge » (cf. pour ce der- 
nier mot L. Havet, MSL, VII, 56), gr. yopyOpti « égout, cloaque », 
|3ôpj3opoç « bourbier », sk. gargaras^ tournant d'eau, gorge ». 

3® type : gr. àvayapyapiCw et àvayapyaXiÇw « je gargarise », Hés. 
ycpycpoç ' /3poyxoç, gr. yapyapcwv et yapya).£wv « luette », lat. gurges 
a gouffre » . 

5' type : lat. gula a gorge » . 
Ç racine qer- « produire un bruit ». Celte racine redoublée 
sert surtout à désigner les cris des animaux. 

l"type: lat. querquédula «sarcelle», lit. A:ufA:ti« coasser», 
kurklèlis « tourterelle », kirklys « grillon », sk. krakaras « per- 
drix », karkuias a coq », kankorus « corbeau », kinkiras « cou- 
cou 9, karkati « il rit », v. si. krakati a crier », krikû « cri d, lit. 
krôkti « grogner», kûrka « dindon», v. si. klakolû «cloche», lit. 
kânkalas « cloche » . 

2«type : peut-être gr. xo/xtcoç « bruit, retentissement, jactance », 
gr. xo/ATré(i> a je fais du bruit », xo/iTrà^c» <ic je parle avec jactance » . 

3* type : gr. xspxoç a coq » , xspxa$ • iépa$, xapxalpw « je gronde », 

xpcxcXoç 'SpwoçHés., xopxopuyw* xpavyio, ISotî Hés. 

5° type : gr. xopa^ « corbeau », xopwvYi a corneille ». 
Remarque. — Il n'est pas possible de déterminer si Ton a affaire 
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à g ou à c dans lat. coruos ce corbeau o , comix « corneille » (cf. 
sk. kàravas € corneille », mais gr. xopaÇ <c corbeau»), ni dans lat. 
crôciô, gr. xpàC») xp(^a> (ces deux derniers ont une sonore comme 

xûpjSiç). 

Y) i*f type : sk. carcarikà et gesticulation », cancalas c mo- 
bile» , cancati a il se meut » , lat. querquera <3C fièvre avec frisson » 
3* type : gr. xtpxoç « Iremble (arbre) », xiyxotXoç, »)>xXoç « hoche- 
queue }i>,x7xXiO(v « remuer la queue ». 
G sk. grâmas « troupe », lat. gfrex « troupeau ». 
3^ type : gr. yàpyapa « tas, foule », yapyaîpeiv c grouiller, être 
plein de ». 
i l*"type: sk. karkaias a écrevisse ». 
3* type : gr. xapxlvoç a écrevisse », lat. cancer «écrevisse» 
sorti de cancro-, cacendix « genus conchae » Festus. 
4*" type: xapl; < homard ». 
x 1" type : v. si. gg,gnati « murmurer », sk. gahjanas « mé- 
prisant ». 

3* type : gr. yayyavcyw «je me moque de... • 

3* CLASSE 

Cette 3* classe ne possédant pas les types 2, 3 et 5 est beaucoup 
moi ns intéressante . 

X lat. calories a calcei ex ligne facti » Festus. 

1" type : lat. calx « talon», calceus «soulier », calcitrare 
«ruer», calcar « éperon » = *calcale. 

Remarque. — La dissimilation de *calcale en calcare, calcar 
est latine. 

[k lat. hordeum, ail. gerste, arm. gari « orge ». 

!•' type : xéyj^poç, xép^^voç c millet », xà;^puç « orge grillée ». 

V gr. yaXoç, (paXtipoç « brillant », cpàXioç «marqué d*une tache 
blanche », bret. bal « chanfrein blanc », lit. hàlti « devenir blanc », 
bdltas « blanc », sk. hhàlam a éclat », v. norr. hàl « flamme », 
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ags. hael « flamme », v. si, bélu « blanc » , lai. fulgeo « je brille », 
fulgur éclair », gr. yXôÇ « flamme », (f>\iyta€ je brûle, je brille », 
lat. flamma « flamme », sk. bhrâjaté « il brille », zend haràz- 
« briller», sk. bhàrgas a rayon lumineux », ail. hlank ((brillant •, 
V. norr. blakkr a cheval blanc »,all. blick a éclat, éclair, regaixl», 
ail. bleichefi a blanchir », ail. blitz ce éclair ». 

1" type : gr. irafAya'iv«v € briller », <ra^<paX(Xb> « je jette autour 
de moi des yeux eflarés ». 

i« type : gr. yavepoç « clair », y av^ a torche», v. irl. 6dn « bril- 
lant, blanc », bànaim « je blanchis », sk. bhânûs « lueur, lu- 
mière », gr. «paivw « je montre », «paivopai «je parais ». 
Ç OàXtro; « chaleur », OaXOvb> «je chauffe ». 

!•' type: tivÔôç « chaud, brûlant », xTiv9a).£oç = VivOXo-. 
gr. ^puç a chêne, arbre » , iôpu < bois, lance », sk. dru- 
« bois 3), V. si. drtéva « bois », got. inu a arbre ». 

1" type : ^cv^pov a arbre », ^cv^peov « arbre >. 
TT gr. 06pu/3oç « tumulte », Op^voç « chant des morts, sk. dhra- 
riati (dhatup.) « il retentit », got. drunjus « bruit », ail. drœhnen 
a gronder », drohne « bourdon », gr. Opéojuiai « je crie », GpûXXoç, 
9pyXoç < bruit «», ags. dream « bruit ». 

!•' type : gr. rovOpuç « murmure », rovGopw^w « je murmure », 
lett. dunduris « bourdon », denderis « enfant pleurnicheur », gr. 
Tev9prjvY) a guêpe » . 

Remarque, — TcvGptj^wv « espèce de bourdon » paraît être le 
résultat d'un mélange de Tcvôprivtj avec iccpKpptj^wv qui appartient à 
une autre racine et que nous retrouverons plus loin, 
p V. si. drûgati « trembler », lit. drugys « fièvre». 

1" type : gr. TavGapûC^w, TavOaXvÇw ((je tremble ». 
a gr. irptîOw «j'allume », lit. pirksznys « cendre brûlante», 
pol. przec' « devenir chaud, devenir rouge », v. si. para a vapeur » , 
slov. spar a chaleur ». 

!•' type : gr. «IpiTcpTopii « j'embrase », v. si. popelû « cendre », 
plapolati « brûler ». 
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4* type : v. si. paliti < brûler », poléti a brûler » , pldnçLti sç 
« s'enflammer », plamy « flamme ». 

T racine peU « emplir », gr. icÀYjpiiç « plein » , woXvç « nom- 
breux », irX^Goç « foule, tas », lat. plénus <c plein », pléhés, v. si. 
plûnû a plein», plemç «tribu », Mi, pïlti «emplir», alK voll 
« plein », volk « peuple ». 

1" type : sk. piparmi « je remplis », \3ii. populus «peuple», 
gr. iri^irXYjju» «je remplis ». 

De tous les faits étudiés dans ce chapitre réijultent un certain 
nombre de conclusions qui paraissent désormais assurées. 

Lorsque le redoublement est senti comme tel il peut ne se pro- 
duire aucune dissimilation : lat. murmur, purpura, carcer, tur^ 
tur, gr. jiopfAÛpw, j3àpj3apoç, yapyapewv, esp. murmurio, runrûn, etc. 
11 faut noter en particulier sk. hhamhharali, hhamhhas « mouche » , 
hhamhharàlikâ « taon • qui ont échappé à la loi de dissimilation 
d'aspiration et appartiennent à la même famille que lit. hirhhalàs 
« taon ï» , lett. himhals « bourdon » , gr. icefA^pti^wv « espèce de 
guêpe ». 

Si Ton parcourt les exemples de dissimilation qui sont an- 
ciens dans les mots à redoublement , non seulement ceux que 
nous avons cités, mais encore ceux que nous avons laissés de 
côté, on verra que Tindo-européen ne connaît pas la dissimilation 
de î en r : r dissimilé par r devient l ou n^l dissimilé par i devient 
n. C'est le seul fait qui nous permette de décider dans les racines 
représentées par des mots à redoublement si la sonante finale 
était l ou r. 

Un m dissimilé en indo-européen par une autre nasale devient 
b, tandis qu'en sanskrit il devient v, en latin f, etc. 

Les formes redoublées des types mermero, qerqero peuvent de- 
venir hermOy cerqo et herbero, cercero, ce qui explique et com- 
plète rindication de M. Meillet, MSL, VIII, 279. 

Les formes mermero, qerqero, berbero, cercero peuvent deve- 
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nir melmelo, qelqelo, menmenOy qenqeno, belbelo, celcelo, hen- 
beno, cenceno. 

Enfin une racine mer, qer qui produit des mots à redoublement 
peut devenir une fausse racine mel, men, ber, bel, ben, — qel, 
qen, cer, cel^ cen. 



CONCLUSIONS 



Nous pouvons résumer en quelques mots les deux dernières 
parties de notre étude : 

1* Les formes redoublées obéissent sensiblement aux nfêmes 
lois de dissimilation que les mots sans redoublement. 

2<> Une racine qui commençait primitivement par un m ou par 
une vélaire peut devenir une racine commençant par un h ou par 
une palatale ; une racine qui finissait primitivement par un r peut 
devenir une racine finissant par l, etc. 

3"" Il n'y a pas de dissimilations syllabiques. 

4° Des effets analogues à ceux que produit la dissimilation sont 
dus parfois à l'influence d'un autre mot ou d'un groupe d'autres 
mots. 

Quant à la dissimilation proprement dite, elle obéit à des lois que 
nous avons divisées en trois classes. 

Dans la première classe une consonne placée dans une syllal)e 
qui porte l'accent d'intensité dissimile une consonne en syllabe 
atone, c'est-à-dire que la première est renforcée par l'accent et 
qu'elle dissimile l'autre parce qu'elle est plus forte qu'elle. Nous 
avons signalé ailleurs la même loi de dissimilation dans les voyelles: 
voyeUe tonique dissimile voyelle atone : lat. dîvînum'^ îc: devin 
(MSL, VIII, 320), — voyelle nasale tonique dissimile voyelle 
nasale atone : Dumpr. cy^fru (MSL, VIII, 332, 327-328, 321, 
Vil, 477), pni *^cî> pnî è èy (Revue bourguignonne, IV, 633). 

Dans la deuxième classe une consonne appuyée dissimile une 
consonne non appuyée, etc., c'est-à-dire qu'une consonne plus forte 
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par sa position dans la syllabe dissimile une consonne moins forte. 

Dans la troisième classe les deux consonnes considérées sont 
placées de la même manière dans la syllabe et sont toutes deux 
en dehors de l'accent: c'est toujours la première qui est dissi- 
milée. Nous pourrions en conclure a pruon d'après les deux 
classes précédentes que la seconde est toujours plus forte que la 
première. Cette conclusion est confirmée par nombre de faits. En 
italien après l'accent, c'est-à-dire vers la fin du mot, une occlu- 
sive reste intacte : amicOf greco, ftioco, stato.prato, capo, ape, 
piaga^ vado, nudo, etc. ; avant l'accent, c'est-à-dire vers le com- 
mencement du mot, une sourde devient sonore: pad€Ud,podestà, 
mudarey pregare, un g disparaît : reale^ fraore, maestro , etc., 
ce qui montre que vers la tin du mot une consonne est plus résis- 
tante que vers le commencement. La même opposition est mar- 
quée par vecchio: vegliardo, etc. Nous nous bornerons à l'exem- 
ple de ritalieri : c'est le plus net. 

On peut se demander à quoi tient celte force progressive des 
consonnes à mesure que Ton approche de la fin du mot, même 
dans les syllabes atones qui suivent l'accent. C'est un phénomène 
psychologique : la parole va moins vile que la pensée ; l'attention 
est en avance sur les organes vocaux. Tous les phonènês ont 
été préparés par l'esprit avant d'être prononcés, mais pendant 
que les organes vocaux expriment le commencement d'un moi 
l'attention est déjà portée sur la fin, souvent sur le mot suivant ; 
il en résulte une négligence dans la prononciation de la première 
partie des mots et par suite une faiblesse inhérente aux plio- 
nèmes qui s'y trouvent. 

Ainsi s'expliquent les lapsus qui consistent à faire pas^ser au 
commencement d'uu mot à la place d'un phonème un autre 
phonème qui se trouve vers la fin ou même qui se trouve dans le 
mot suivant ; le phonème exproprié avait été préparé en esprit et 
doit être prononcé : il apparaît alors à la place de celui qui a pris 
la sienne. Au moment où les organes vocau.x arrivent à cet endroit 
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rattention est en avant ; c'est ce qui permet au phonème dé- 
placé d'être émis à celle place. Pourtant sa présence à celte place 
produisant un effet bizarre sur l'oreille, l'attention est générale- 
ment réveillée au moment où il est ou au moment où il va elfe 
émis : c'est alors qu'on se reprend. Ce phénomène est beaucoup 
plus fréquent qu'on ne pense. Voici lesexemples que j'ai entendus 
en trois jours : « Je vais taire du fé » pour « je vais faire du thé n, 

— «Il n'y a rien qui vous soûle comme de l'absinthe après une 
bière » pour « il n^y a rien qui vous soûle comme une absinthe 
après de la bière», — «Je ne sais pas la telle c'est qui est combée » 
pour «je ne sais pas laquelle c'est qui est tombée ». Voici un 
exemple plus complexe et peut-être plus intéressant : « Tu n'as . 
pas de turbichon ? » pour «tu n'as pas de tire-bouchon ? » ; Vou 
a pris la place de Vi et vice versa, mais dans la première syllabe 
les organes avaient été préparés pour prononcer une voyelle pala- 
tale, et le t et Vr préparés étaient un i et un r devant entourer une 
voyelle palatale; c'est pourquoi l'oi* a été remplacé par son cor- 
respondant palatal u. Dans ces quatre exemples tout a été prononcé; 
dans les deux suivants l'attention a été réveillée à l'arrivée du 
phonème exproprié : « Cent soixante-quinze et v... » pour « cent 
vingt et soixante-quinze », — « J'ai la housse chè... » pour «j'ai 
la bouche sèche». Au cours d'une lecture faite par un de mes amis 
dans l'intervalle des trois mêmes jours et qui a duré une demi- 
heure environ, j'ai remarqué les trois cas suivants : «Il fut tout 
reconnu t'a coup» pour « il fut reconnu toutàcoup», — « qui s'en 
va devançant devant nous » pour « qui s'en va dansant devant nous», 

— « celte petite maison défenduepar ses montagnes» pour « cette 
petite région défendue par ses montagnes ». Notons que dans les 
exemples lus les phonèmes expropriés ne reparaissent pas plus 
loin : est-ce un hasard, ou y a-t-il là quelque chose de particulier ? 
La question demande des recherches plus approfondies. 

Il résulte de ces faits que l'attention se porte plutôt sur une con- 
sonne voisine de la fin du mot que sur une consonne voisine du 

13 
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commencement. Dans cette troisième classe c'est donc encore la 
consonne la plus forte qui dissimile la plus faible. 

Les trois classes peuvent être ramenées à une seule formule : la 
dissimUation c'est la loi du plus fort. 

La meilleure preuve que Ton en puisse trouver, ce sont les 
faits que nous avons rapportés dans Vohservation générale et qui 
nous montrent la dissimilation renversée parce que la force nor- 
male des phonèmes a été modifiée par des causes spéciales. 

Les lois de la dissimilation ont ceci de particulier qu'elles ne 
sont pas propres à tel ou tel idiome : elles sont générales, en ce 
sens qu'elles sont les mêmes partout où elles apparaissent. Une 
langue peut posséder telle formule et ignorer telle autre : c'est la 
seule différence qu'il y ait entre les langues au point de vue de la 
dissimilation ; on ne conçoit donc pas que dans celles que nous 
avons négligées les lois de la dissimilation puissent obéir à d'autres 
principes que ceux qui ressortent de l'élude des langues indo- 
européennes et des langues romanes. 
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tempestre v 131 

théâte pop 124 

timbre 139 

, tourtre 131 

traite pop 124' 

trèfe pop 124 

triomphle 131 

tringue pop 124 

tristre 131 

itdr Dampr 62 

urcere v 93 

veli Norm 81 

velin V 81 

velyn L.Hag 82 

vende pop 124 

Vendelogne 82 

vèrç Bourb. . . . 81, 85 

verrure v 129 

vertudieu . . . . . 160 

verveine 169 

viautre 60 
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Vilaine 81 

vive pop 124 

vrl Dampr 81, 85 

worpiV V 19 

Xaintraille . . . . 82, 84 

yaspre v 131 

i Dampr 51 

inèl Dampr 51 

inivr Dampr 51 

inyij Dampr 51 



|3 GASCON 



beregna . . . 
daune . . . 
dendeVe Béarn. 
dentiVo Ariège. 
malhre Ariège . 



82 
51, 57 

89 
. 89 
61, 64 



y MOYEN-RHODANIEN 



Abrets Dauph. . 
âbro Dauph. 
amerman Dauph. 
armaille Dauph. 
armana bress. 
arme Dauph. . 
armona bress . 
celure lyon. 
charamela v.lyon 
charamelle Dauph 
charfô bress. . 
châtre Dauph. 
dimécre Pral . 
dimecro lyon. 
ejkurilâ Pral . 
ejsurelà Pral . 
Guillermo bress. 
mâbro Dauph. 
ma't^a bress . 
modre lyon. . 
modre Dâuph. 
mordo lyon. . 



62 
62,64 
51 
51 
26 
51, 56 
26 
129 
69 
69 
26 
62 
62, 64 
62, 64 
. 82 
82, 84 
26 
62 
26 
62 
62 
62 



ôrmo bress. 
padre lyon. 
parma bress. 
pèdre Dauph. 
pcdrî Dauph. 
ramèla S.Gen 
recourta bress. 
sarvajo bress. 
sorelyi Dauph. 
sorilyi S.Gen. 
Sorlin , . 
sorio lyon. . 
sotre lyon. . 



26 
62 
26 
62 
62 
69, 72 
26 
26 
92 
92 
36 
62 
62 



$ PROVENÇAL 



alberga . . 
albergar, . 
albir . . . 
albirar , 
albre . . . 
Alvernhe 
AreratU.L. 
Arezat H.L. 
arma, , , 
Aubeyrat H.L. 
Aubezat H.L. 
Azerat H.L. 
bedigàs Gard 
beligàs Gard« 
Berbery H.L. 
Berbezy H.L. 
caramels, . 
Chamberon H.L. 
Chambezon H.L. 
cinc . . 



cinquanta 
citola. . 
daltre Tarn 
erabre . 
degun . 
deissà Gard 



. 18 

. 87 

. 19 

19, 23 

61, 64 

19, 23 

140, 141 

140, 141 

50, 56 

. 140 

. 140 

140, 141 

90 

90 

. 140 

. 140 

68, 72 

. 140 

. 140 

. 40 

40 

. 130 

61, 64 

. 61 

68, 73 

. 90 
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demito Gard 
densoii Gard 
dentilha Gard 
Dundres Gard 
esrahre . . 
fehle . . . 



. 90 
90 
. 90 
. 90 
61, 64 
. 92 



flairar 27 

fortaressa 132 

ganre. ...... 48 

juelhs 79 

Lauriere H.V 140 

lilis 79 

Loziere H.V 140 

Lundres Gard. ... 90 

mei^mar . 50 

mermaria 50 

molser 120 

natta 122 

nivels 68, 72 

Noreyrolles H.L. . . . 140 

Norezolles H.L. . 140, 141 

NozerollesEX^ . 140, 141 

pulour Gard 90 

ouzouer 140 

paire 58 

paraudo Gard .... 90 

neutres 92 

proa 33 

prostrar 30 

pruir 33 

pruzer ...... 33 

rossignol 118 

Sauxillanges P.d.D. . . 68 

solelhs 92 

Sorlin 36 

udolar 81, 84 

umhrilhs 92 

Vareilles H.L. ... 82, 84 

Verdouhle 74 

Vergerat H.L 140 

VergezatU L 140 

vorma 42, 46 



Germanique 



alhâri vlia 
alber mha 
aimer M, 
armuosen mha 
asilus got. 
aivista vha 
awistr got. 
bael ags. 
hâl v.norr. 
halhier alL 
heôr ags. 
hior vha. 
hlakkr v.norr. 
hlick ail. 
colonel angl 
daddjan got. 
dœggia v.suéd, 
dœrpel mha. 
driski vha. 
enelende mha. 
erlendis v.norr. 
ewist vha. . 
faddla v.isl. 
flick'flack ail. 
fuchs ail. 
ganawistrôn got, 
glaggwus got. 
gloggr v.isl. 
glouwér vha. 
heaven angl . 
héawan ags. 
hëhan v.sax. 
heofon ags. 
herr ail. 
hifne v.isL . 
himil v.sax., vha 
hoddn v.isl. 
hoggua v.isl. 
houwan vha. 
hveohl ags.. 



23 
23 
93 
114 
127 
160 
160 
180 
179 
20, 24 
38 
38 
180 
180 
116 
53 
53 
20 
135 
83, 84 

53, 55 
. 160 

54, 55 
170 

54 
160 
53 
53 
53 
122 
53 
53,122 
53,122 
. 123 

53, 57 
. 127 

54, 55 
. 53 
. 53 
. 175 
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hveorfan ags. . . . 175 


ruoder mha. . . 


. . 65 


hverfa v.norr. . . 






175 


samelen mha. . , 


. . 70 


hwërban vha. 






175 


sammlung ail. . 


. . 70 


katils go t. . . . 






127 


schleunig ail. . . 


. . 94 


kniuwel mha. . . 






95 


scûwo vha. . . 


. , 53 


knohelouch mha . 






91 


sechs ail. . , . 


. 54, 59 


knûpfel vha. . . 






94 


seolfor ags. 


. . . 94 


kôrpel mha. . . 






20 


seoluhr ags. 


. . . 94 


ktichel mha. . . 






. 127 


silabar vha. . . 


. . 94 


kumil vha. . . 






127 


silbar vha. . , 


. . 9i 


kverk v.norr. . . 




< 


. 178 


silber ail. . . . 


, . . 94 


lagila vha. . . 






. 127 


sihihar v.sax. . . 


. . 94 


inarhle angl. . 






. 20 


sihibr got. . . 


. . ; 94 


martel mha. . . 






20 


silver angl. . 


. . . 94 


martolôn vha. 






70, 72 


skuggsid v.isl. . 


. , . 53 


marmul vha. . . 






. 20 


skuggwa got. . . 


. . 53 


maurr v.norr. . . 






. 177 


sliumo iranciq. 


. . 94 


morgend all.dial. . 






. 127 


slûnîg vha. 


. . . 94 


mortel mha. . . 






20, 24 


aprahhali vha. 


. . 34, 35 


m^orsali vha. . 






. 70 


stefn ags. . . 


. . 53, 57 


mûlberi vha. . 






. 91 


stibna gol. . . 


. . 53, 57 


mulherie m. angl. 






. 91 


stifne franciq. 


. . . 53 


murmel vha. . 


20 


, 2 


4, 167 


treselerv ha. . 


. . . 34 


murmer vha. . 






. 165 


triggwan v.isl. 


. . 53, 59 


m^urmulôn vha. . 






. 167 


triggws got. 


. . 53, 59 


murmurôn\\id<, . 






. 165 


treuwa vha. 


. . . 53 


ndbn run. . . . 






53, 57 


tueggia v.isl. . 


. . 53, 58 


nafn v.isl. . . . 






. 53 


turtultûba vha. 


. . . 20 


ochs ail. . . 






. 54 


twaddjé got. . 


. . 53, 58 


orgel mha. . . 






. 127 


wehsal vha. 


. . . 112 


orgela vha. 






. 127 


wirbel ail. . . 


. . . 175 


parder ail. . . 






. 128 


wirtil vha. . . 


. . . 127 


pif-paf ail . . 






. 170 


zilver holl. 


. . 94 


pif-paf'puf aW. . 






. 170 


zweijo vha. 


. . . 53 


piligrîm vha. . . 






. 33 






pim-pam-pum ail 






. 170 


Grec 




quërechelawhdi. 






. 178 






recht ail. . . 






. 54 


'AjSavTiç . 


. . . 70 


reigel mha. 






. 65 


*Aj3tavToç . 


. . . 70 


reiger mha. . . 






. 65 


'AyéXaoç . 


. . . 151 


ridd^e angl. 






. 65 


àepoftsTpÉw att. , 


. .. . 77 


ruodel mha. 






. 65 


à9rjû6|3poTov att. 


. . . 77 



-■v". 
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a«vuirvoç 



... 46 

at|4u).o7rX6xoç 77 

(xx(>é(77repov ait 77 

àxpoQwpaÇ ait 77 

axpô^pua 31 

àtpôxofioç 151 

àxpoTTopos 45 

(XXpOTTpvpOV 31 

akaiihoi mod 83 

AXcpia , . . . . . 114 

'AMaproç . . • . . , . 115 

oihir\ivfxu>v ..... 77 

àXiTrXooç 45 

dt>taavTÎpi mod 70 

àXiarepâ mod 83 

àXirioptoç 149 

àXirpoç 149 

aXo;^oç 103 

SfJtotOoî 141, 142 

àfATTiaj^w 105 

àfiifiaxto 104 

â|uiyi<^aXoç. . . . 104, J51 

àfjtyîcpopeuç 149 

àjunpi/so) 104 

àptpo^cvç 149 

àvayapyaXi^o) . .... 178 

àvayapyaplÇcD 178 

avayvoi; 46 

avûtE^voç 46 

... 86 

... -46 

... 49 

xv<5poj3'î'pr/ç 45 

xv^poj3ôpoç . ... . . 45 

... 55 

... 86 

... 85 

... 148 

... 151 

... 151 

... 139 



avatjLuoç 
(xvoi7rvéa> 

âv^pdcypia 
âv 

(XV 



iv^pô; 



av 



otTroiva . 



ôcTToXiç . . . 
à7r6Tro)iç . * 
dc/rpoûxxou tsac. 



à^yakioç 114 



ap^po; 
apOpov . 
ApiotpToç 
dtpvaxiç. 
ap^e6éa)po; 
àtfrpo7rc).6xi mod 
atJTtxovra mod. 

i3a/3ûCto . 
i3a0t30piÇ . 
jSof|yij3aiV£iv. 
jSa^^ofxû^w 
PajuijSaXûJ^ci 
/3aX/3(ç. . 
|3oepj3aplt!^Gi> 
/3ap(3ocpoç . 
j3àp|3iroç . 
^àpjuiiToç éol 

^àpfAOÇ. . 

jSaTpaj^oç . 
jSéjSXav. . 
l3£j3)eo9ai . 
jSsjSXwxa . 
/3s/3paç. . 
jSéOpov . 
j3cXXe(v . 
jSéjuijSXero . 
j3e/ji|3po(^(6v 
/ScfA/Bpo-ç . 
Bev<^î<^ci>poç 
Bev^rç . 

fermika Bov 
vermici Roccaf 

|3X(x|3up(av. 
j3Xa<J(pY)fJi£rv 
BXeTTupoç 
|3)a)ôpô; 

?ôpj3oç 

j3o|JiPvxta 



72 

62 
115 
149 
104 
151 
151 
173 
173 
173 
104 
173 
173 
173 
177 
171 
171, 181 
169, 170 
168, 172 
168,169,172 
28,103 
177 
177 
177 
177 

62 
177, 178 
177 
177 
177 
150 

70 
119 

43 

43 
174 

63 
150 

32 
173 
173 
173 
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jSofi/îûXti 173 

Pépl3opoç 178 

j3op|5îpuyTÔ 171 

jSopjSopUy/AOÇ 171 

^ôpiuiaÇ- .177 

|3pa;(U)(p6vioç 104 

j3por6; 57 

jSvÇàvw mod. . . . 83, 86 

PypOaxoç 104 

pOppaxaç 177 

yapyotipttv .... 
ydtpyapa .... 

y(xpya).cc6v. 

yépycpoç 

yXâfAutoç 150 

yXwoaapyioe 117 



178, 



179 
179 
179 
181 
178 
178 



104, 



178 
151 
139 
91 
151 



yo^yyj^fi .... 
)>poo^o^opoç . . 
ypouaoa tsac. 

AafAaiytxl(i)v 

AafASvnç loO 

Saaxàhaaa mod. . . 163 

Jàoxot>.oç mod 163 

^arrip'.oç ...... 149 

Aatpvioyopo; i51 

ètix'^fivi 104 

5sv5pov ^ . 180 

^tV^pÛ^lOV 135 

^CpTpOV 62 

jÉTfov 62, 64 

Ae^JXaX'icdV 91 

^r,).c69t»n 104 

At)|jiofAéXY); ..... 151 

^lotXcxetiTi 104 

dt^àaxtt» 63 

^i(7xo; » • 6o 

^ôetiTc 104 

5ou).oç 91 

5pû<paxroç att 28 



ehelinos Palest. . . 83, 85 

c^eàX<p6/)v : 104 

mXx^fiç 104 

iQ^i^e-w 104 

CÎ9XO» 63 

cxep^eipia 103, 106 

ïx-ttayXoç 49 

.... 149 

.... 104 

.... 119 

..... 104 



ÊXXàvtxoç . 

cvOttura ion. 
cvOeTy . 
cvôtuTcv ion. 



cvTau9a ait 105 

ivvtvQtv ait 105 

tirevrjvoôc 85 

im^èoLi ...... 150 

cjrOeero 103 

iox-fiSixa-cùç béot. ... 63 

itT/i^fiv 104 

ctc9y)v 103 

ÈToifAapl^aç 148 

ÈTo'ijjia^^oç 148 

cùStiTovoç 151 

cùXtXpYiTOV 43 

è^^écppcdv .... 104, lOo 

i'/yB-nv '104 

403 



£YW 



Çyirrjrripioç 149 

CtJTYlTYiÇ 149 

Ciorpôç 149 

Y)/Jléd(/AVOV 150 

Y2fJlljLILC^l|JlV0V ..... 150 

Sàpauvoç 150 

ôip^aonç 91 

0EUTCÇ 104 

SrjXyjrrjp 83, 84 

GlTTojSpWTOÇ 87 

eXi^eeiç 104 

Opcirra 28, 30 

©pivax'iYi 114 

ôt^pX®"^ ^^^ 

GcuràCw 104 

e^xôcw 104 
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iplo Bov 439 

iplu CaiYd 139 

îaxG» 63 

xà mod 152 

xàxaXoi 176 

X(iXa9oç 176 

xa)a|uiiv0Y) 149 

KaXXtXafjLTcérviç .... 151 

xàXoç 176 

xàXxti 103 

KaXxtî^ovcoi 103 

xàXwç 176 

xdcfA|3aXc 54, 59 

xafijSaTYiOctç 54 

xafji|3oXt(Xt 54 

xaTTpatva 128 

xap^afAcj^ov. ..... 150 

xapiç 179 

xoipxatpb) ...... 178 

xapxivoç 179 

xapTraia 175 

xapTcoç 175 

xapiro^ôpoi 151 

xotpraXoç 176 

xipj^apoç 103 

xarcvnvoOc 85 

xcuff-Ofô^oç 104 

xàj^puç 179 

xey^fpoç. ...... 179 

xcXaivcyifiç 147 

xévrpov. ...... 149 

XCVTWp 149 

KépjScXpç mod 70 

xepxaÇ 178 

xcpxW 176 

xÉpxoç 178, 179 

xépxvoç 179 

xcyaXapyia 91 

xiyxaXoç 179 

xi^'xXi^ciy 179 

xiyxXiç 176 

xiyxXo; 179 



xixivvoç 176 

x'ipxoç 175 

KXei^Yjfxoç 151 

KXeiaOévviç 151 

KXciTéXt}; 151 

KXciTÔ^-W/AOÇ 151 

KX£lT006£VTf)Ç 151 

xXtàpi mod 76 

xXiGàpi mod. ... 76, 77 

xXwe«, 176 

xpéXe9pa 43 

xoXtav^pov . . . . . 43, 45 

xoXtpoç 175 

xofJLTrât^cj 178 

XÔ^TCOÇ .178 

xopaÇ 178, 179 

xopxopuyrifl 178 

xopwyy). ...... 178 

xopcoviç 176 

xopbivo; 176 

xpàî;6, 179 

xpaxa tsac 139 

xpa^atsac 139 

xpdêv^ou tsac 139 

xpÉaypa. 31 

xpixcXoç .178 

xpéyra tsac 139 

xp'txoç 175 

xprirc tsac 139 

xpiriQpiov 45 

XpOXY) 176 

xpoxo^ei)o; 43 

XpCO^Ci) 179 

xujScpvàb) 43, 46 

xûGptj ion 104 

xûOpoç ion 104 

xuxXoç 175 

XuXlCd 176 

xupj3iç 175 

XUpTÔÇ 175 

xa)fjici)^i^à<7xocXoç .... 150 

AajSûvrjToç 83, 85 



1 



u 

J 
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Xaip-a^yoç 417 

Xàpvoc^ 43, 46 

Xàaxci) 6^^^ 

Idfri Gard 139 

).a<ppîa tsac 139 

J.e'ipiov 114 

Xyi9afyoç 116 

).T0/x6pta mod 83 

).i«^2v 43 

Xu|iAY)ir/p 43, 46 

).txvov 43, 46 

limômulo Bov. . . 83, 85 

Xiarpo/ 43, 45 

>oyo;p6poç .... 104, 151 
XûetïTi. .... 104, 106 
XvGpov 43, 45 

Xûxatva 128 

Auxoxrôvoç 151 

Xuj^voç, ...... 63 

juiaxpoxé^aXoi 151 

fJidrpaOov atl. . . . 76, 77 
pxpyap'itYiç 72 

jjLocp^^arpov ...... 72 

Mawpà;^! mod. . . . 151 

fxé mod 152 

fJisXaQpov 43 

MÉXotvOoç i50 

p.éXX£iv 178 

^épjSXerat 177 

pc/xj3X(i)xa 177 

fx£/jil3pa5- 173 

ttcpjSpàj 177 

86 

86 

86 

86 



f&evoç . 

poXo|3p6ç . 

piOfA|3p(0 
jUlOfJlfACO. 
JJIOVOÇ . 

jAoppoXyTTw 

pOpfJtOpOÇ . 



43, 45 
. 173 
. 173 
. 86 
. 171 
. 170 



pOpfAOpÛrTCt) 171 

f*ôp/Ao; 171 

|IAOp|JLÛv Cl) 171 

/AopfjtOpciv . . . 165,170,181 

fAoppvpuiroç 171 

fjLoppOa^o^oci 171 

f*opf*w 171 

fAwpfAToÇ 177 

/*vp;jio; 177 

vaOxXYiooç 141 

vtfi£<j(,- 86 

VtfAW 86 

VWptpY) 74 

OUTY); . 149 

olomargalitis Palest. 70, 72 

ôXoY>)uxTiç ion 76 

oXo^uy^côv 76 

èXoyuxTÎç ait 76, 78 

'OXurrcvç ait. ... 43, 48 

oTTioôsvaip 150 

opôayop'iaxoç 123 

op0iàÇciv 123 

ôpSoyôtï 123 

&peoAâXoç 123 

ÔpOo; 123 

èpOwee'iç 104 

ôpvieoGr^patç. . . . 104, 151 

ha^o^i^uç ...... 104 

iriOvY) 105 

n7.laift.rt$rtç 150 

7raXc9ûpi néolocr. ... 83 

7ra|ui(p(xiv£iv 180 

TrcxjUKpaXaci). , . . 103, 180 

Tca^yOpiÇ 104 

ira^ûj^u/xoç 104 

TTcioetin 104 

TTcXiarcpi mod. . . . 83, 84 

Tiikofiat 176 

7refA<fpY)^(ôv 181 

TTCvôcpÔÇ 103 

TceTToiSa 106 

wcûoo/Aai 106 
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iri^nr^-fl^t 181 

itiiiK^-nfAi 180 

mvMT-nç 149 

iriVUTÔTlOÇ 150 

IltoOcToctpoç 151 

ir'itfTiç 106 

nXciaOévviç .151 

plemôni Bov 139 

plônno Bov. . .* . . 139 

trXwpt) mod 77 

TTVCU^COV 119 

Hoifiav^po; 151 

TToifxacvwp 149 

TtôUç 176 

no)u5cvxt)ç 91 

TToX^o^axY) 104 

iro/iy6Xu5 103 

ELo^i^ixoç 151 

irparàva tsac 139 

prigçiljâiu Gard. . . . 139 

Tcpîyyou tsac 140 

X>rïmûni Gard. . . . 139 

irpOTTpYjVIQÇ 32 

wTww 135 

icvyf*<i;^oç 150 

irucXoç 135 

irrupàypa 45 

irufiJ^o) 135 

aiy^aç • 142 

SaTcyci .... 141, 142 

aotpàxovra mod. . . . 152 

OtTIOl 142 

cirraxoç 142 

axatrdcvv) 175 

oxeOpôç 105 

sklipra Bov 139 

czikduTi ...... 104 

orô|jiapyoç 117 

oriv 142 

«X^Ow 104 

ayla^oLi 104 

aco^civ 142 



tavGaXûtJw 180 

TavOocpv^b) ^80 

Tapdcaaeiv 106 

^àpiSoç 175 

tcGyjti 104, 106 

TÉOyayGcxi 106 

TCv9pY)5wV 180 

TcvGpiîvt) 180 

TcpjStvGoç 70 

^cpé/3ivGoç 70, 74 

TcpGpov 62 

TCTpa^pa^^ov 149 

TCTpirpuyoç 3£ 

TCTpa^ptov 148 

TcyGlç 103 

tIGyjp 103 

Ttpax'i^otç 151 

TiuTiGt}n 104 

TtvGaXéof ...... 180 

TivGoç 180 

TtTUOXOfXai 63 

TovGopOt;^. . . . 103, 180 

TovGpuç 180 

rpa)/cj>^tdaaxaXoç .... 150 

TpéfAivGoç 70 

Tpixpavo; 31 

TptfAlvGoÇ 70 

Tpivocxpla 115 

rpt^ôç 103 

TwGàÇw 103 

vTrpc tsac 140 

«pàGi 104 

yai^uvnoç 123 

^a'ivb) 180 

(paX6ff 179 

(pavcpo; 180 

«pavin 180 

tfâ^vy^ 128 

«pàrvYi ait 104 

yarpla 123 

cpauXoçatt. . 33, 34, 76, 78 

*iXà«v. ...... 151 



'i 
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ytXr/e-nti 104 

♦iXiiricÔTToXii 151 

yiXoXoyoç 151 

4>iXupidaç 151 

yîvraToç 119 

^Xaupoç. . . 33, 34, 35, 42 

{fïiyfà loO 

yXoupapj^oç inod. ... 77 

yo(3tiectç 104 



«ppocycXXiov. • 
ypuîrap^oçltal, 
yuyeOXov . 
<p(i>(7(p6poç . 
XaXà^pioi él. 

;(XifieTp'iC(<>> néolocr. 



. 75 
. 75 
. 87 
. 104 
. 43 
28, 30 



Xûrpa ait 104 

XVTpoç att 104 

^aiiadoç .... 141, 142 

Yair<pw .... 141, 142 



Indo-européen 



-ro- . 
*tisres 

'tlO' . 

^trisores. 



133 
133 
134 
133 
134 
133 



Indou 



ahihhûtis sk. . 
ahihàn- sk. 
avajalgul' sk . 
halbalàkar- sk. 
hhaynhharall sk. 
hhamhharàlikà 
hhamhhas sk. . 
&/iântéssk. . . 
bhàrgcts sk. 
hrdvîti sk. . . 
cakràm sk. 
cancanas sk. . 



sk. 



107 
107 
178 
171 
181 
181 
181 
180 
180 
164 
175 
179 



cancali sk 179 

cdràmi 176 

carcarikâ sk 179 

cdtasras sk 134 

cikuras sk 175 

çravana- sk 71 

dddhâti sk 106 

drôghas sk 106 

elatii pâl. ' 70 

énôs véd 158 

ganjanassk 179 

gargarassk 178 

garbhadhis sk. . . . 107 

irddhyâisk 158 

jargurânas sk. . . . 178 

jigartis sk 178 

kânci sk 175 

kankorussk 178 

kàravas sk 179 

karkaias sk 179 

karkatisk 178 

karkuias sk. . . . .178 

khébhyas sk. . . . . 107 

kinkir as sk, . . ... 178 

krakarassk 178 

kumbhds sk 106 

limmu sindh. . . 44, 46 

marmaras sk, . . 165, 170 
MiZinda pâl. ... 70, 73 

ndgalà prâkr 84 

nàgûlà prâkr 84 

iiâhalô prâkr. .... 84 

nâp hind 71, 74 

nigalgaU sk 178 

niniyôs sk 158 

pâëiyôs sk. ... . 158 

pastiyôs sk 158 

pathibhis sk 107 

pdtyur sk 128 

piparmi sk 181 

prchàmi sk 63 

suvapatyâi véd. . . . 158 
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tisràs sk. . . 
valmikas i^rkkv 
vamrisk, . . 
vîmarjfiB pâl. , 
t/osVéd. . . , 



134 
177 
177 
70 
158 



Italie 

a GALLO-ITALIEN 

alharbttïùW 22 

àlheramW 22 

alhiùmm mil. ... 23 
àlhor mil. . .^ . . . 22 

dZema pad 80 

arhoràri mil 23 

armella mil 50 

belluagén 66, 72 

biùmm mil 23 

Catcdina v.gén. . . . 117 

colander mil 40 

colomia lac Maj. ... 80 
culumia Piac. . . . 80, 85 

domà mil 80, 85 

èlbor mU 22, 23 

envilia pad 89 

èrbol mil. ... 18, 22, 23 

èrbor mïi 22, 23 

gamber mil 137 

Ûamorà pad 80 

kortello mil. ... 18, 24 

legun fdid 67, 73 

limbri pad. . . . 41, 67 

linçôla piém 67 

linghéra mil 117 

linsola piém. . . . 67, 73 
linpôla V. Soan. . . 67 
linza émi\. ..*... 67 
lombro pad. . . 37, 67, 74 

lomè pad 80, 85 

lûminà mil. . . . 80, 85 
meltrix v.^én., v.mil. . 60 
mermanza v.gén. . . 50 



mérme v.gén. . 
molimento lomb. 
monse piém. 
morimento v.gén 
natta lomb. 
navèll mil. 
ninsola piém. 
nivèU mil. 
nomeranza v.gén 
noranta v. gén. 
perola piém. . 
pilion pad. 
pinola piém. . 
porcinella mil. 
prua gén. . . 
rai V. Soan. . 
simbia mil. 
sorôlj V. Soan. 
spiwn mil. 
umbrigolo émil . 
vendembia mil. 
ueri mil. . . 



50, 56 
. . 66 
. 120 
. 67 
. 1^^2 
. 66 
. 73 

66, 72 
. 67 

67, 73 
. 79 
. 67 

79. 84 
18, 24 
. 33 
. 40 
. 137 
. 92 
76, 77 
. 92 
. 137 

80, 85 



j3 ITALIEN 



acciale 132 

accialino 132 

albatro 117 

albergo 18 

àlbero 22 

albitrario 35 

albitrio 36 

albitro 36 

aima 50, 56 

amido 89 

anemolo 130 

anemul romg . . . 130 

aràto 75, 76 

aràtolo 130 

aratro 77 

arbitrario 36 

arbitHo 36 

arbore 23 
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arciere 72 

argentiers 72 

arma sic 50, 56 

armadio 120 

armali sic 50 

armeniiere 72 

artetico 123 

arvulu sic. . . . 67, 71 

asinile 129 

ash*olomia v. . . . 80, 85 

avamo 461 

avate 161 

avello 124 

Azzolino 81 

haco 163 

heccare 163 

Belardine Cumpob. . 66 

benenetto 121 

berhena 169 

bignatta Lucq. ... 41 
bignoro Lucq. . . 41, 46 

bilico 163 

bissestrcf 130 

Bologna 80 

bomber 169 

bozzolo 163 

brado 33, 35 

bramangiere .... 134 

bravo 27 

calabrone .... 33, 35 
caleji di maggio . . . 160 

carcere 23 

calônaco 80 

calônigo vén. . . . 80, 84 

caluco 90 

cando 161 

canonico ..... 85 

carboniere 72 

caimiere 72 

cartolario 72 

celebro 116 

celestro 130 



ceramella 68 

cerebro 77 

cesso 163 

chiedere 121 

chiesa 27, 31 

cicala 89. 90 

Ciciglia v 169 

cimento 163 

cinquanta 40 

cinque 40 

ciulla 163 

coltello 25 

columia Lucq. . . 80, 85 

comignolo 125 

conquidere 121 

contrâdio .... 33, 35 

contraro 35 

convertie 160 

corsale 132 

cortello Pi st. ... 18 

Cristofano 88 

Crisioforo 88 

cughjandru sic. , . . 40 
curtèllo Campob.,abruzz., 

v.vén 18 

daitero 132 

deretano 129 

dereto 75, 76 

dietro 92 

digiuno 27, 32 

diretano 129^ 

direto 75 

domada v 163 

domattina 160 

dreto 27 

drieto 27 

ellera. ....... 90 

erbario 72 

Ezzelino 81 

fante .163 

Federico 75, 76 

feminile 129 



fa^in 
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fiagare sard 27 

fiedere 121 

filogo V 160 

filosomia 80 

flagello 75 

flair are sard 27 

fogna. 163 

formichiere 72 

fostu 161 

fragello ...... 75 

fragrante 27 

fragrare sard. ... 27 

frate 27, 31 

frenella 134 

frumentiere .... 78 

gangolav 169 

garofano 129 

ghiado 27 

gigghiu sic 79 

giglia 163 

giglio 79 

ginestra 130 

giogaja 88 

gioglio ...... 79 

Girolamo. . . . . 80, 85 

gogna 163 

gonfalone 80, 84 

gozzo 163 

gramanzia 163 

granatiere 78 

grotto iG3 

intridere 121 

inverno 127 

kamhera calabr. . . . 137 

krimenti sic 134 

lance 163 

lerénzia Lecc 80 

levriere 35 

libello 72 

licorno 41, 46 

lillusdivâ 79 

loglio 79 



lominér romg. . . 80^ 85 

lucerniere 72 

lumero Lucq. ... 80 

luminari sic. ... 80, 85 
lumburu sard. . . . 137 

lusignuolo v 118 

luzzu sard 79 

marmo 23 

matta 122 

megliaca 41,163 

meltrix v.vén. . . . 60, 64 

memhro 74 

mercoledï 66 

mércore 72 

molimento sic. . . 66, 73 
molimentu v.vén. . . 67 

montone 119 

mortaletto 132 

moventaneo 122 

mulliri sard 120 

mungere 120 

nicchio 122 

novero 41, 46 

nullo ........ 55 

ohhrikari sic 134 

palafreno .... 33,112 

Palermo 41, 46 

paraspola sic 130 

pavero v 162 

pellegrino 33 

pernice 121 

perola vén 79 

petriero 35 ^ 

piantofla romg. . . .125 

pilatro 92 

pillola 72 

pillora 66, 72 

pinnula Gampob. . . 92 

pirola vén 79, 84 

pôrfido 66 

pôrpora 72 

prostrare 30 
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praneta sic 134 

praya sic 434 

primiero 78 

proda 33 

propio 27, 30 

proprio 31 

prora 35 

prudere 33 

purvuli v.sic 66 

pusigno 81, 86 

quartier e 72 

rado 40 

ramolaccio 66 

raro 41 

rasolu sic 130 

rembolare Pi st. . . . 93 

remolare 93 

rendere 121 

rosignuolo 118 

ruvidu^ic 130 

scarmigliare . . . M, 46 

scemere 163 

scheranzia . . . . 67, 73 

simbiiai sard 137 

sotterra 160 

sterco 23 

storlomia 80 

stralomare Lucq. ... 80 
sulûri Lecc. ... 80, 84 

svemhrare 67 

tavia 163 

témolo 130 

terresto 130 

terziere 72 

testesso 163 

tondo 163 

tôrtola 66. 71 

tôrtora 72 

tralce 90 

trespolo 130 

Ugolino 81 

urlare 50, 55 



urulare sard. . . . 80, 84 

usciale 132 

xisciere 132 

usignuolo . . . 118, 124 

va^cio 163 

valicare .... 117, 118 
vammana nap. . . . 41 

vai^care 118 

vecchio 24, 184 

vedetta 89, 120 

vedestu 161 

vegliardo 184 

veleno .;.... 80 
Velissiani Chiogg. . . 81 
velleniaCAmpoh, . . . 120 

veltro 60 

vembro . . . . 37, 67, 74 

vemullo V 18, 24 

veruno 18, 114 

vetrice 129 

vetHera 35 

Menu sic ... . 81, 84 
vuomfei/cMcalabr. ... 137 
ze^Mcidn Chiogg. ... 67 
zirlare 50, 163 

y LATIN 

aestiuos 156 

agrestis 29 

Alerifa 114 

alétudo 154 

*àli$ 131 

altitudo 154 

amhitiosus 155 

anima 86 

antenna 152 

^anter 153 

antestari 153 

antetestari 153 

arcuhii 153 

'àris 131 
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'àrius 132 

aspello 63 

asporto ...... 63 

bahulus 173 

halbus 172 

balbutia 172 

barba 169 

barbarum . . . . . 153 

beatitudo 154 

bibo 169 

Bononia 85 

caeruleus 83 

calamitosus 155 

calcar 179 

calcendix 179 

calceiis 179 

calcitrare 179 

calx 179 

cancelli 176 

cancer ...... 179 

carcer 181 

carmen 54, 56 

carminare ...... 46 

Cerealiaé 124 

cifïcinnns 172 

cingere 175 

circellio 125 

circulvs 175 

circuÈ 175 

cirrus 176 

-do- 133 

claustrum 112 

clingere 175 

cnemis 73 

cnicus 73 

cnidinus 73 

cnissa 73 

cnodax 73 

cochlea 175 

cochlear 175 

colo 176 

coluber 176 



colu^ 176 

congruenter .... 153 

consohrinus 135 

coquo 169 

cordolium 157 

comix ...,., 179 

coruos 179 

corona 176 

crates. ^ 176 

crebesco 29 

crebrem 29 

crebresco 29 

crebrui 29 

crebui 28 

crepusculum . . 73, 140 

'CrO' 133 

crocio 179 

cruenter 153 

crûs 73,140 

curculio 176 

curuos 175 

debilitare . * ... 156 

dignitosus 155 

disco 63 

domusio: 153 

dubenus 122 

dubius 122 

egestas 154 

egestosus 155 

-endus 141 

-enter 153 

Equîria 153 

factiosus 155 

facultas 154 

foedifragus 156 

fastîdium 152 

fecunditare 156 

felicitare 156 

femina 86 

fistula 92 

formica . . 44, 46, 47, 177 

formido . . 44. 46, 47, 172 
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flamma 180 

ftagrare 29, 30 

floralis 92 

fragellum 75 

fraglare . . . . . 29, 30 

fragosus 455 

fragrare 26, 29 

fratrem 29, 31 

fulgeo 180 

gemma 54 

germen < . . . . 54, 56 

gratulor 157 

gula 178 

gurges 178 

gurgulio 178 

hahittido ..... 154 

haesitare 156 

hehëtudo 154 

hereditarius .... 156 
hihernus. . . 43, 46, 47 

honestas 154 

homicida 158 

horrifer 157 

'ia 154 

inquietudo 154 

Idbosus 155 

lacrima 89 

lanterna 129 

lapicida 158 

Lara 44, 45 

largitio . . . . . . 155 

largus 136 

larix 129 

laterna 124 

lemuria 113 

lendes 73 

lilium 114 

lingua 89 

lusciosus 155 

luscitiosus 155 

luscinia 152 

• 

luculentatem . . . . 153 



luculenter 153 

luciUentitatem .... 153 

luculentus 141 

maiestas 154 

magnifîcenter .... 153 

malleolus 45 

màlus 120 

m.anet 86 

mànsuèfaciq .... 154 

mansitare 156 

mansuetudo .... 154 

manus 86 

melicus 90 

menetrix . . . . 34, 35 

meridies 120 

meridionalîs .... 127 

ministorum 157 

ministratrix .... 157 

ministrix 157 

misceo 63 

monet ....'.. 86 

muliehris 135 

munifex 156 

muUitudo ..... 154 

mwmur, . . . 165, 181 

murmurare, .... 165 

nemus 86 

nohilitare 156 

nomen 86 

numerus 86 

nummus 46 

nutrix 152 

ohliuiosuB ..... 154 

olihanum, 160 

opifex 156 

ostendo 63 

'Osus 155 

Palatua 157 

Panormus 46 

Parilia 83, 84 

paupertintis .... 156 

piaculum ..... 24 
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popnlus ...... 181 

portitorium, .... 153 

portorium 153 

po$co 63 

potestas 154 

praegredi ..... 31 
praestigiae .... 28, 30 

proprietarius .... 155 

proprius 31 

purpura 181 

querquera 179 

querquedula .... 178 

quinque 169 

quotus 158 

rarenter 153 

retrosum , 136 

rusum . . . i . . 136 

sanctitudo 154 

sanguisuga 157 

samhucina 152 

scabo 175 

scamnum 58 

scrupeda 153 

seditiosus 155 

selihra 157 

semestris 153 

semimodius .... 153 

semodius 153 

senexter, . . . • . . 127 

sescenti ...... 63 

siccitarium 156 

solitarius 156 

sollicitudo 154 

splendificare 156 

spuo 135 

sterquilinium .... 85 

stipendium 153 

Sulmona 46 

suspiciosus 155 

-tare 156 

'tarius 155 

"tâs 154 



tempestiuos, . . . . 156 

tempestas 154 

-tiuos 156 

'tinus 156 

toruos 175 

totus 158 

trinï , . 135 

'trix 157 

trucidare 157 

tuher ....... 47 

turtur 181 

ualétudo 154 

ualîtudo 154 

ueneficus 156/ 

uener^um .... 85,156 

uespertilio 85 

uicennium 152 

uilitare 156 

uipera 158 

uisitare 156 

uligo 128 

-undus 141 

uolnificus 156 

uoluntarius 155 

uoluntas 154 

uoluptarius 155 

$ LATIN VULGAIRE 

acupo 36 

agiiriu 36 

agustu 36 

alberga 18, 22 

armolacia . . . . 66, 71 

asculto 36 

cerceduta 169 

cinquaginta .... 40 

cinque 40, 44 

coliandru 40, 45 

conucla 92 

cunteîlum 120 

idolatria 161 
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jilju .... 79, 84, 169 
jolju .... 79, 84. 169 

lilju 79 

lolju 79 

lusciniolu 118 

maredu .... 120, 121 

matta 122 

mattinu 161 

morvu 42 

mulgere 120 

muntu 120 

natta 122 

palafredu 33, 35 

pelegrinu 33, 35 

perdrix 129 

porfidu 66, 72 

proda 33, 35 

prudere 33, 35 

prurire 77 

radii 40, 45 

ueltragus .... 60, 64 

uîndemia 161 

ûndecim 161 

Portugais 

alhergue 18 

aima . 50 

almalho 50 

arvol 19, 23 

hlandir 134 

celestre 130 

cheirar 27 

cinco 40 

cincoenta 40 

crivo 28, 30 

crotalo 163 

icoîimo V 81» 85 

joio 79 

lemhra 37,68,74 

lirio 79 

lomear v 81 

Lormanos v. . . . 42, 46 



malga 89 

mano 163 

martidio. . . . '. 68, 72 

ma^tro 130 

mentira 42, 48 

mormo 42 

mungir 120 

nata 122 

negalho 92 

nemhra v 42, 68 

nivel 68, 72 

padejar 89 

paver 162 

pelitre 92 

proa 33 

proprio 31 

prostrar 30 

pruir 33 

rohle 76, 77 

rouxinhol 118 

seneca •. 163 

sul 89 

Rhétique 



àbuldonza Sopi 


ras. . 


. . 18 


àrhul frioul. . . . 


. 18, 22 


armai 


. 50 


huldonza Sopras . . 


. 18, 25 


ledrôs frioul. . . 


. 33, 35 


diemher roumch.,Sop 


ras. 67 


dumhrar lad., Sopra 


s. 67,74 


gilgia 


. . 79 


lumar îvïomI. , 




. 80, 85 


màrmul frioul. 




. . 18 


nember Sopras. 




. 41, 48 


olma Sopras. . 




. 50, 56 


purscel . . , 




. . 18 


purscella, . 




. . 18 


rôndul frioul. , 




. . 130 


solaigl . . . 




. . 92 


iimul frioul. . 




. . 130 
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Roumain 

almar 93 

daun 51, 57 

scaun 51 

somn 51 

Slave 

aldr pet.russ. . . . 70, 72 

almara s\o\,, èëq, . . 93 

almaryja pol 93 

hejsehe Prol 52 

hesermeninû v. russ. . 42 

blaholja hu]^ 172 

hladoj russ 57 

hlin russ 57 

hohotati slov 173 

Bochmit russ 42 

hojski h. sor 52 

hojsky' v.éèq. . . 52, 60 

hothotac' pol 172 

holodoj russ 57 

hormotdf russ . . . . 172 

brabenec cèq 177 

bratlja v.sl 32 

bratrîjav.s\ 32 

bratrû v. si 32 

bratû v.sl 32 

bûbati v.sl 173 

bûblivû v.sl 173 

busurmdn russ. . . 42, 46 

coVandra pet. russ. . . 42 

cûmla serb 57 

darebny* èèq 52 

dobryjç v.sl 159 

dojrzaly pol 52 

dojiàru Prot 52 

duvno serb 52 

fularz pol 70 

gg.g7iati\. si 179 

giçc' poL • . • . . 39 



godiVnik Lemk. ... 53 
golijevno serb. ... 52 
grivnica Lemk. . . 52, 57 

gubno slov 51, 57 

gûmlo slov 57 

gûvno russ. dial., serb. 52, 57 

Jagmin pol 135 

khëdl Fils 53 

klakolû v.sl 178 

kn^ejski h. sor, . ... 52 

kojej^ v.sl 159 

kojeji v.sl 159 

krakati v.sl 178 

kïnkû v.sl. . . . . . 178 

kructbmtkuv, SI, ... 51 
ksiçLdz pol. .... 37, 38 

ksiçga pol 37, 38 

kuvnata Lemk. ... 52 

lakovnik s]o\ 51 

lundvàr' Pih. ... 70, 73 
lycar* pet. russ. ... 70 
marmun Lemk. . . 19, 24 
matijcev.cëq. ... 52, 60 

Mikolaj pol 135 

minog pol 135 

mlae croat 57 

mlaela croal 57 

mlaeû croat 57 

mlajsi V. cèq. ... 52, 60 

mie crodii 57 

mlêahu serh 57 

mletak serb 57 

mletci croat 57 

mlim serb 57 

mlmci slov 57 

mliti serb 57 

mlogi b.sor 57 

mlogo bulg., serb. . . 57 

mnuk bulg 52 

mojejç v.sl 159 

mojeji v.sl 159 

mojeju v.sl 159 



